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PREFACE

BEGINNING SWEDISH is intended for elementary classes in
high schools and colleges. The contents, which have been
selected and arranged on the basis of classroom experience,
are limited to the fundamentals of the language which a stu-
dent can master in his first year.

Teachers who use the text should note:

1.

On the basis of an extensive word count in recent
and contemporary literature, approximately a thou-
sand of the commonest words and other expressions
have been selected as the vocabulary. A few useful
classroom expressions have been added to this list.

Some of the symbols of the International Phonetic
Alphabet have been used to aid the student in
mastering pronunciation.

The plural forms of verbs which are no longer used
in speech have been designated as ““literary plurals.”
Provision for the student’s becoming familiar with
these has been made in some of the drills and
readings.

At the suggestion of several colleagues, a number of
English-to-Swedish translation exercises have been
included.

In preparing this book, I have found these works
especially helpful:
Danell, Gideon. Svensk ljudlira.
Gjerdman, Olof, och Henningsson, Hilma. Svensk uttals-

och vallasningslara.

Lyttkens och Wulff. Svensk ordlista.
Noreen, Adolf. Vart sprik.
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Since the material in an elementary text must be limited,
students who have mastered the material in BEGINNING
SwebpisH might well be referred to these books of reference.

To Mrs. Johnson, Professor A. A. Stomberg of the Univer-
sity of Minnesota, Miss Alice M. Johnson of Bethel College,
Mrs. Ruth Peterson of South High School, Minneapolis, and
Dr. E. W. Olson of the Augustana Book Concern, the author
is especially grateful for encouragement and help. They are,
however, in no way responsible for the imperfections of the
text. The sketches have been prepared by Miss Eloise Isley,
formerly a member of my classes in Swedish and in 1939-1940
a fellow of the American Scandinavian Foundation. The
Swedish Traffic Association, the Swedish Travel Information
Bureau, and the American Swedish News Exchange have
kindly supplied photographs.

Urbana, June, 1939.



TO THE STUDENT

The study of Swedish will help you to acquire the funda-
mentals of the language and to become acquainted with
Swedish life and culture.

Reading these books, either in entirety or in part, will help
you to become familiar with Sweden and Swedish life:

Franck, Harry. A Scandinavian Summer.

Rothery, Agnes. Sweden, the Land and Its People.

Stomberg, A. A. A Hzistory of Sweden.

Johnson, Amandus. The Swedish Settlements on the Delaware.
Benson, Adolph B. (editor). Swedes in America, 1638—1938.
Childs, Marquis. Sweden, the Middle Way.

Social Work and Legislation in Sweden (New Sweden Tercentenary
Publications). :
Streyffert, T. The Forests of Sweden.

Knés, B. and Sandberg, Fred. Education and Organization of
Cultural Research in Sweden.

Henriksson. The Nobel Prizes and Their Founder, Alfred Nobel.
Ahlberg, H. Swedish Architecture in the Twentieth Century.
Laurin, Carl G. and others. Scandinavian Art.

Two American magazines are especially useful:

The American Swedish Monthly, New York.
The American Scandinavian Review, New York.

You will learn from these books and magazines that Sweden
has made outstanding contributions to many fields, such as
agriculture, archeology, architecture, botany, business, chem-
istry, engineering, forestry, fine and applied arts, literature,
medicine, mining, physics, political and social sciences, and
zoology. You will learn, too, that the Swedes have played an
important part in the development of our own country.

You will need a copy of Sjung, svenska folk (Bonnier’s,
561 Third Avenue, New York, about thirty-five cents), a
collection of Swedish songs with music. If you can, buy
a copy of Cohrs’ Atlas over Sverige. These dictionaries are
worth owning:

Wenstrom och Harlock. Svensk—engelsk ordbok. School edition.
New spelling.

Kirre, Lindkvist, N6jd och Redin. Engelsk—svensk ordbok. School
edition.
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LESSON I

Pronunciation. The Swedish Alphabet. A
Phonetic Alphabet for Swedish.

1. Pronunciation. You can learn to pronounce Swedish
correctly only by imitating the pronunciation of people who
speak the language well. Therefore, imitate your instructor’s
pronunciation not only while the individual sounds are being
considered but also throughout the entire course. The more
faithfully and accurately you imitate, the greater will be your
mastery of Swedish sounds. If you have the opportunity to
do so, listen to short-wave broadcasts from Sweden, and attend
Swedish church services, Swedish talkies, and lectures given
in Swedish. If you can, supplement these contacts with spoken
Swedish by making use of phonograph records such as the set
prepared by Dr. Olof Gjerdman and Miss Hilma Henningsson
for P. A. Norstedt och Soner, Stockholm.

In the next few lessons you will be told that certain Swedish
sounds are “like’’ or “resemble’’ certain English or German
sounds. These are at best approximations, for Swedish and
English (or German) sounds are not exactly identical. The
statements will be helpful, but your instructor’s pronunciation
is your primary model.

2. The Swedish Alphabet. Imitate your instructor’s
pronunciation of the names of the twenty-nine letters of the
alphabet:

LETTERS NAME PRONOUNCED LETTERS NAME PRONOUNCED
A, a a [a:] F, f aff [4f:]
B, b be [be:] G, g ge [ge:]
C, ¢ se [se:] H, h ha [ha:]
D, d de [de:] I, 1 i (1]
E, e e [e:] J, ] ji ) [51:]
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LETTERS NAME PRONOUNCED LETTERS NAME PRONOUNCED
K, k k& [ka&:] U, u u [wa:)

L, 1 all [4l:] V, v ve [ve:]
M, m imm [dm:] W, w dubbelt ve [dub:alt ve:]
N, n inn [dn:] X, x iks [dk:s]
0, o o [w:] Y, y y [y:]

P, p pe [pe:] Z, z siita [sd "ta]
Q, q ku (k] A & & [&:]

R, r arr [eer:] A, i i [4:]

S, s iss [ds:] O, o o [g:]

T, t te [te:]

The phonetic symbols will be explained in the lessons on
vowels and consonants. The memorization of the alphabet
may be postponed until those lessons have been studied.
Always use the Swedish names of the letters in spelling Swedish
words.

3. A Phonetic Alphabet for Swedish. Although spell-
ing and pronunciation correspond much more in Swedish than
they do in English, many Swedish words are not pronounced
as the spelling would suggest. Some of the symbols of the
International Phonetic Alphabet have, therefore, been used in
this book to aid you in acquiring as accurate a Swedish pro-

nunciation as possible.

PHONETIC SYMBOLS

[a:]
[a]

like a in father
like @ in arm

SWEDISH KEY WORDS
far [fa:r]; fader [fa'dar‘]
kalla [kal-a‘]; tall [tal:]

[b] like b in bit bo [bw:]; bldsa [bla-sa‘]

[d] like d in din bdde [bd-da‘]; droja [droj-a‘)

[e:] like ¢ (prolonged) in hit ek [e:k]; sten [ste:n]

[e] like 7 in hit hemma [hem-a‘]; sett [set:]

[a] neutral e, like ¢ in manner or gosse [gos-a3°]; finner [fin:ar]
in German Gabe

[f] like f in fix finna [fin-a‘]; vifta [vif-ta‘]

(g] like g in go gata [ga-ta‘]; tag [ta:g]

[h] like & in hoe hela [he‘la‘]; hog [hg:g]

[i:]
[i]
(i)
(k]

like 7 in machine
like 7 in bidden
like y in yield
like k in kin

lita [li-ta‘]; vit [vi:t]

vilken [vil-‘kan‘]; vitt [vit:]
ja [ja:]; familj [famil:j]

kall [kal:]; mirka [meer-ka‘}
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PHONETIC SYMBOLS SWEDISH KEY WORDS
(1] like I in live lita [li-ta‘]; dal [da:]]
[m] like m in man man [man:]; som [som:]
[n) like 7 in man man [man:]; soner [sg-nor‘]
[p] like ng in sing ung [up:]; tinka [tdn-ka‘]
[w(:)] like o in move bo [bw:]; blomma [blwm-a‘]
[p] like p in pit plocka [plok-a‘]l; hoppas [hop-as‘]
[r] like 7 in three tre [tre:]; vinner [vin:ar]
(d] bord [bw:d]
1] sorl [sd:]] Listen carefully while
[n] See section 16. barn [ba:n] ; your tinstructor pro-
(t] bort [bot:] nounces these words.
[§ J fors [fof:]
[s] like s in sit se [se:]; dlska [dl-ska‘]
[t] like ¢ in tick mota [mg-ta‘]; tro [trw:]
[m:]  peculiar to Swedish. See sec- ut [w:t]; tusen [tur:san]
tion 8.
[u] like u in put undra [un-dra‘]; lust [lus:t]
[v] like v in vain vil [vi:l]; tolv [toliv]
[y(:)] like % in German iiber ny [ny:]; syskon [sys-kon‘] .
[4:] like o in go ménad [ma-nad‘]; dker [4:kor]
[2] shorter, open version of [4:]  slott [[slot:]; gdng [gon:]
[a(:)] like e in met dta [d-ta‘]; prist [pris:t]
[(:)] like a in hat iira [se'ra‘]; herre [her-o‘]
[8:] like ¢ in German bdse mota [mg-ta‘]; over [g:var]
[6) like é in German konnen oppna [6p'na‘l; gomma [jom-a‘]
[ee(:)] like e in her hora [hee'ra‘]; borja [beer-ja‘]

[S] like sk in show (or like wh in sjilv [Sil:v]; skon [(g:n]
when. See section 13.)

[¢] like ch in catch kir [¢ee:r]; kyrka [¢yr-ka‘]
[au] like ou in house augusti [augus:ti]
[dwm] @ plus w Europa [dwrw:pa]

In this book the pronunciation of a word to which the
spelling is not the key will be indicated by means of these
phonetic symbols.

If : is enclosed within parentheses, the vowel is long in
some words but short in others. For example, the o in bo is
long [bw:]; the o in blomma is short [blem-a‘l. In this book
: or * indicates that the preceding vowel or consonant is long.



LESSON 1II
Quantity. Stress. Intonation.

4. Quantity. This term refers to the relative time re-
quired for the pronunciation of a sound. Both vowels and
consonants may be long. A long sound occurs only in strongly
stressed syllables. In such a syllable, either the vowel or the.
consonant immediately following must be long. In weakly
stressed syllables, only short sounds occur. In this book a
long sound is indicated by a colon (:) or a raised period (")
placed immediately after the long sound.

A vowel in a primarily stressed syllable is long if it is final:

begd [begi:].
: A vowel in a primarily stressed syllable is long if followed
by one consonant (except j, z, and often final m and n). Such
a vowel usually remains long even where the addition of end-
ings results in a consonant group, if the consonant group is
not a double consonant:

brun [brur:n], brown; brunt [bru:nt], neuter singular form of brun

bo [bw:], live (dwell); bott [bwt:], lived
For long final m or n, see section 19.

A vowel before the combinations rd, rl, rn and sometimes
rt is long:

bord [bw:d], table sorl [sd:]], murmur
barn [ba:n)], child svért [svd:t], difficult

By a long consonant is meant a sound such as dd in midday.
In a primarily stressed syllable, a consonant is long, if the
preceding vowel is short:

LONG VOWEL, SHORT CONSONANT SHORT VOWEL, LONG CONSONANT

fina [fi-na‘], fine finna [fin-a‘], to find

lika [li-ka‘], as, equally lilla [lil-a‘], little, small
kal [ka:l], bald kall [kal:], cold

kalt [ka:lt], bald (neuter form) kallt [kal:t], cold (neuter)
vit [vi:t], white vitt [vit:], white (neuter)
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5. Stress. The relative emphasis or force with which a
syllable is pronounced is called stress. A word pronounced by
itself (not in a phrase or sentence), will have one syllable
stressed more than any other. In the majority of words, the
principal stress (indicated by : or * in this book) is placed on
tht first syllable. In words beginning with the prefixes be-,
for- and ge-, the principal stress is placed on the syllable
following the prefix. In many loan-words from French and
Latin and in words ending in -ert, the principal stress is placed
on the last syllable. In nouns with the suffixes -essa and -inna
and in verbs ending in -era, the principal stress is placed on
the first syllable of the ending.

byggnad, building besoka, visit minut, minute prinsessa, princess
[byg'nad‘] [besg:ka] [minw:t) [prinsis-a‘]
mamma, mama  fordldrar, parents student, student addera, add
[mam-a‘) [foerdl:drar] [studin:t] [ade:ra]
gehor, respect skafferi, pantry lirarinna, teacher
[jehce:r] [skaf’ari:] [lee’rarin-a‘]

The various degrees of stress' and the symbols used to
indicate them are:

SYMBOL
Principal stress (or acute accent) which appears in:

(a) One-syllable words or words which originally con-
sisted of one syllable: ny [ny:], new; dker [a:koar],
field (Old Scandinavian akr).

(b) One-syllable words with the postpositive article
added: boken [bw:kan], the book.

(c) Words with the prefixes be-, for-, and ge-.
(d) Many loan-words and in words ending in -ert.
1 In Lyttkens och Wulff, Svensk ordlista, the degree of stress a syllable
receives is indicated by one of these numbers: 4, 8, 2, 1, or 0. In BEGIN-

NING SWEDISH, 4=:, 3= *, 2=°, and 1=', while 0 or weakest stress is not
indicated. -
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SYMBOL :
Principal stress (or grave accent) which always occurs
with a secondary stress () on a later syllable and
which appears in:

(a) Compound words with a strong secondary stress
on the second component part: kanske [kan-§s°],
maybe; mormor [mwrmor‘], maternal grand-
mother; kdrlek [¢cee-le‘k], love.

This stress also occurs 1n words the second com-
ponent part of which is one of these suffixes:
-aktig, -bar, -dom, -faldig, -het, -sam, and -skap.

(b) Simple words of more than one syllable with

strong or weak secondary stress on a later sylla-

ble: flicka [flik-a‘], girl.

Strong secondary stress.

4

’ Weak secondary stress.

No symbol indicates weakest stress.

When : or ° is placed after a vowel, the vowel is long and
the syllable containing it receives principal stress; when one
of them is placed after a consonant, the consonant is long and
the syllable receives principal stress. In many compound

words, the final vowel remains somewhat long even when ° is
used to indicate strong secondary stress.

6. Intonation or Musical Accent. The musical accent
which is one of the most distinctive features of the Swedish
language is perhaps the most difficult phase of the language
for the student to grasp. The most effective method of learning
the musical accent is imitation of the instructor’s intonation
and not learning a long and elaborate set of rules with lists of
exceptions. Some general facts may be of assistance, however.

Swedish has two types of musical accent, the one similar
to that of English, the other peculiar to Swedish and Norwe-
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gian. The type similar to musical accent in English is variously
labeled as Type I, Tone I, Single-tone, and Acute. The other
is called Type II, Tone II, Double-tone, or Grave.

Type I, generally found in one-syllable words and in a
number of words with two or more syllables, is characterized
by one stress and falling tone. Imitate your instructor’s in-
tonation of these words:

bok [bw:k]  fégel [fa:gol] bocker [bok:ar] nditterna [nit:ona)

tro [trw:] gtver [ji:vor]  hogre [hg:gra] beritta [beriit:a]

vt [vi:t] 8ker [d:kor]  vacker [vak:or] berittade [beridt:ads)

Notice that in these two-syllable words, the first syllable has
principal stress and the second weakest stress. The tone on
the first syllable is high, but it is low on the second. In words
of three or more syllables, the primarily stressed syllable re-
ceives the high tone, the others low tone. Type I is used in:
(a) All monosyllabic words (See first column above).
(b) Most words ending in -¢l, -en, or -er (See second column).
(c) Monosyllabic nouns with the postpositive definite ar-
ticle: boken [bw:kan], the book.
(d) The present indicative forms ending in -er: reser [re:sor],
travels.
(e) Words with the principal stress on some syllable other
than the first (See last column above).
(f) Most loan-words: student [studin:t], student.
(g) Comparatives ending in -re (not -are): lingre [lip:ra],
longer.
(h) The names of the days: mdndag [mon:da(g)], Monday.

In the phonetic transcription the acute intonation will be in-
dicated by a colon : placed after the long sound in the syllable
receiving the principal stress.

Type 1I, found only in words of more than one syllable,
is characterized in two-syllable words by a middle tone on the
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primarily stressed syllable (the first) which falls to low tone
on the first syllable but rises to a high tone on the secondarily
stressed (second) syllable. In words having three or more
syllables, the primarily stressed syllable has the middle tone;
all the others with the exception of the last syllable have low
tone. The last syllable has high tone. Imitate your instruc-
tor’s intonation of these words:

tala [ta‘la‘] Aickor [flik wr] talade [ta‘ladaf] gossarna [gos-ana‘l
kopa [¢g'pa‘’l kopte [¢o pte’] kallade [kal-ada‘] gladare [gla-dara‘]
gata [ga-ta‘]  sjoman [\¢'man‘] flickorna [flik-wna‘]l oftare [of-tars’]

In the phonetic transcription, the grave intonation is indicated
by a raised period ° after the long sound in the syllable re-
ceiving principal stress and an inverted comma ° after the
syllable receiving strong secondary stress.

Some words spelled in the same way differ in meaning
according to their intonation:

anden [an:don], the duck anden [an-doen‘], the breath, spirit
slutet [slu:tat], the end slutet [slm-tot‘], closed

7. Stress and Intonation in Connected Speech. In
sentences, many words such as articles, auxiliary verbs, con-
junctions, prepositions, and pronouns, and sometimes other
parts of speech, are not stressed. In connected speech, words
are stressed according to the purpose, mood, and meaning of
the speaker. In general, a word keeps its decided acute or
grave characteristic in a sentence only if emphasized. Turn
to Lesson V and listen carefully while your instructor pro-
nounces the classroom expressions.



LESSON III
The Vowels. The Diphthongs.

8. The Vowels. This diagram indicates the relative
position of the tongue in articulating the individual vowel
sounds.

FRONT BACK

High, close i: y:

iy uw
Mid, half-close e(:) g: w:

Mid, half-open

Low, open

Most Swedish vowels are rounded; that is, they are pro-
nounced with the lips puckered or brought together at the
corners of the mouth. Unrounded vowels are pronounced with
the lips in a position of rest. Watch your instructor’s lips
when he pronounces these two series:

Rounded: The vowels represented by y, 6, u, & and o and long a [a:]
(somewhat rounded).
Unrounded: Short a {a] and the vowels represented by i, ¢, and d.

The majority of Swedish vowels are articulated with definite
lip movements.

Swedish vowels are pure vowels; that is, each vowel repre-
sents one sound. Several of the so-called English vowels are

9

Beginning Swedish, 2.
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really diphthongs (combination of two vowels). In mine, for
example, ¢ represents a combination of a and 7.

PHONETIC
SYMBOLS THE VOCALIC SOUNDS

[i:]
(i]

[y:]
[yl

[e:]
e]
(8]

[:]
[4]

[ee:]
(ee]

[9:]
(6]

[ce:]
[ce]

(o]
[a]

[4:]
[o]

(o]
[u]

Long 7 like 7 in machzne.
Short ¢ like 7 in bidden.

Long y like % in German #ber.
Short y like % in German f7nf.
To produce y, round your lips and pronounce long Swedish 7 [i:].

Normal long e, reminiscent of 7 (prolonged) in dzd.
Normal short e, less prolonged.
e in relatively unstressed positions like ¢ in brother or ¢ in German

Gabe.

Normal long d like ¢ in men.
Normal short d, less prolonged.

A sound like that of a in hat. Represented in spelling by @ before
r (or rd, 71, rn, and sometimes rt).

Short version of [#:]. In spelling, represented by e or i before r
plus a consonant (except before rd, rl, rn, and sometimes rt).
See [e:] above.

Normal long ¢ like ¢ in German bése.
Normal short 6 like 6 in German kénnen.

Resembles ¢ in her. In spelling, represented by ¢ before r (or rd,
rl, rn, and sometimes 7t).

Less prolonged version of [ce:]. Represented by é before r plus a
consonant (except before rd, rl, rn, and sometimes rt).

Long a like a in father.
Short a like a in arm.

Long & like o in go.
Short &, a shorter, more open version of [§:]. Represented in spell-
ing by & and o.

Long u peculiar to Swedish.
Lips rounded (but not protruded) and almost closed.
Short u like u in put.
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PHONETIC
SYMBOLS THE VOCALIC SOUNDS
[w:] Long o (in spelling) like o in move.

[w] Short o (in spelling) less prolonged than [w:].
Note that [4:] and [o] are often represented by o in spelling.

9. Soft and Hard Vowels. Swedish vowels are either
soft or hard vowels:
Soft: 4, y,e d, and o
Hard: a, &, o, and u
Memorize this classification as the pronunciation of either g,
k, or sk in a stressed syllable is affected by the appearance
of a soft vowel immediately following the consonant.

10. Umlauted Vowels. A number of the Swedish vowels
are called umlauted or modified vowels:
man (man) mdén (men) fot (foot)  fotter (feet)
ung (young)  yngre (younger)
Thus, d, 6, and y are modified forms of a, 0o, and u. Notice
that there are umlaut vowels in English, too.

11. Diphthongs. A combination of two vowels is called
a diphthong. Swedish has only two, au and eu. These may also
be pronounced as separate vowels.

[au] au like ou in house.
[dm] eu @ plus w.

When a vowel precedes j, the result may be called a half-
diphthong. See the following drill.

DRILL
Imitate your instructor’s pronunciation of the following
words:

(i:] (i] [y:] [yl

hit [hi:t] vilken [vil-kan‘] ny [ny:] nytta [nyt-a‘]

vila [vi‘la‘] frisk [fris:k] lysa [ly-sa‘] yngre [yp:ra)

fri [fri:] lilla [lil-a‘] bry [bry:] nyss [nys:]

liten [li-tan‘] viss [vis:] byn [by:n)] byggnad [byg'nad‘]

mina [mi'na‘ min [min:] hyr [hy:r] lycka [lyk-a‘]
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uppe [up-af] trogen [trw'gan‘] bott [bwt:]
stund [stun:d] moder [mw'dar] trodd [trwd:]

[aj] [o3] (4]
maj [maj:] boj [boj:] ej [4j:]
kajen [kaj:on] hojta [hoj-ta‘] nej [nij:]

hej [hij:]

[e:] [e] 4] [a:]
se [se:] hem [hem:] fotter [fot:or) lisa [li-sa‘]
heta [he-ta‘] vecka [vek-a‘] vinter [vin:tor] griva [gri‘va']
mena [me-'na‘] eld [el:d] fader [fa'dor‘] iga [d-ga‘

~ redan [re‘dan’] enda [en-da‘] kaffe [kaf-a°] vigar [vi-gar]
- brev [bre:v] hemma [hem-a‘] rike [ri‘ko‘] trid [trd:d)
[a] [ee:] [e] [8:]

_ min [mén:] ldara [lera‘] nirmast [ner-mas‘t] hoger [hg:gor]
efter [df-tar‘] bidra [bee'ra‘l  herr [heer:] mota [mg-ta‘]
svenska [svin-ska‘] hir [he:r) herre [heer 2] roda [rg-da‘]
ricka [rik-a‘] nir [nee:r) mirka [meer-ka] soka [sg-ka‘]
hinder [hin:dor] nira [ne'ra‘l mirke [meer-ka‘] do [dg:]

(6] [ce:] [ce] [a:]
trott [trot:) hora [hee'ra‘] dorr [deer:] tal [ta:l]
folja [fol-ja‘] ore [ce'raf] storre [stcer:a) sak [sa:k]
Oster [0s:tar] ror [ree:r] mork [meer:k] var [va:r]
Ostra [0s-tra‘] tor [tee:r] dorrar [deer-ar] bra [bra:]
host [hos:t] horn [hee:n] bjork [bjcer:k] svar [sva:r]

[a] [8:] (5] [w:]
kasta [kas-ta‘] bat [ba:t] norr [nor:] ut [u:t]
land [lan:d] ga [gd:] Stockholm [stok-hol‘m] ful [fu:l]
natt [nat:] son [sd:n] ging [gop:] minut [minu:t}]
vandra [van-dra‘l] m4& [m4:] blott [blot:] jul [ju:l]
man [man:] dka [8-ka‘] Dblitt [blot:] hus [hw:s]

[u] [w:] (@] [au], [du]
gubbe [gub‘a‘]  tro [trw:] flickor [flik-wr‘] augusti [augus:ti]
kung [kup:] noga [nw-ga‘l blomma [blom-a‘] aula [au:la]
full [ful:] bror [brw:r] ost [ws:t] Europa [dwmrw:pa]

[63]
nojd [noj:d]
bojd [boj:d}
slojd [sloj:d]



LESSON 1V
The Consonants.

12. Introduction. Swedish has these consonants: b,
¢, d,f,g,h, 3, k,l, mym, p, q, 7, 8, t, v, w, x, and 2. Three sounds
are not represented in the alphabet by special letters: [p] or
the dng-sound; [§] or the sje-sound; and [¢] or the tje-sound.

g, w, and 2, which appear in loan-words and in proper
names, represent the sounds of k [k], » [v], and s [s] respectively;
qu, which appears in some names, is pronounced [kv]. Imitate
your instructor’s pronunciation of these words:

Holmquist [hol'mkvis‘t] Wallin [vali:n] zigenare [sife:nars)
Lundquist [lun-dkvis‘t] Wabhl [va:l] zon [sw:n]

z has the sound of ks: vdza [vik'sa‘], liza [lik:sa‘].

The consonants b, f, h, m, p, and v do not differ greatly
in sound from the corresponding English consonants. Imitate
your instructor’s pronunciation of these words:

(b] (f] (h] [m] (p] (v]
bil [bi:l] fyra [fy'ra‘] hog [hg:g] mina [mi'na‘] par [pa:r] liv [li:v]
brev [bre:v] haft [haf:t] halv [hal:v] pris [pri:s] vi [vi:]
bjud [bjm:d] film [fil:m] hus [hw:s] &mna [dm'na‘] upp [up:] hav [ha:v]

13. New Symbols. The dng-sound [p], the sje-sound [§],
the tje-sound [¢] and j [j] need special consideration.

The dng-sound is pronounced:

[p] like ng in sing. It is not pronounced like ng in linger.
In spelling, [p] is represented by ng, by g before n, by n
before k, and by n before another consonant (in a number
of loan-words). :

13
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The sje-sound is pronounced:

[S] like sk in shelf or (in southern Sweden) like wh in when.
In spelling, [§] is represented by.sj, sk (before a stressed
soft vowel and in the word mdanniska, human being), skj,
stj, -t (when -ti follows a vowel or r and precedes o), ch,
occasionally in loan-words by j and g, ete.

The tje-sound is pronounced:

[¢] like ch in church. In spelling, this sound is represented

by tj, kj, and by k (before a stressed 1, e, y, d, or 6).

Jj 1s pronounced:

[3] like y in yield in the great majority of words. In spelling,

[i] is represented by g (before a stressed soft vowel) and j.
[S] like sk in shelf in a number of loan-words.

Imitate your instructor’s pronunciation of these words:

[n] (5] [¢] 3]

finger [fip:ar] sjuk [Sux:k] kyrka [cyr-kal ja [jai]

ringa [rip-a‘) sj6 [$g:] kinna [¢in-a‘] bérja [beer-ja‘]
bink [bip:k] station [sta(t){w:n] kok [¢@:k] familj [famil:j]
regn [rin:n) ske [Se:] tjog [cd:g] nej [nij:]

lugn {lup:n] kanske [kan-§a°] tjugo [gua-go‘] but

skinka [(ip-ka‘] sirskild [see-rSil‘d] kir [¢ee:r] journal [Sunpa:l]

14. G, k, and sk. These three are generally pronounced
like g in get, k in kin, and sk in skin. Before a stressed soft
vowel (1, e, y, d, or 6) g, k, and sk are pronounced [j], [¢], and
[§] respectively. After [ and r at the end of a syllable and in
Sverige [sveer:js] (Sweden), g is pronounced [j]. When k or sk
precedes j, the sound represented is [¢] and [{] respectively.
g before j is silent, as we shall see in section 20.

' g il (k) [¢])

gata [ga-ta‘] gist [jis:t] kan [kan:] kop [¢g:p]
grad [gra:d] gor [jee:r] tak [ta:k] kilo [¢i:lw]
slog [slw:g] giv [ji:v] klass [klas:] kjortel [cw-tal‘]
viigg [vig:] ge [je:] ko [kw:] See also the
gd [gd:] svalg [sval:j] k&l [ké&:l] drill in sec-

gul [gul] berg [beer:j] bok [bw:k] tion 18.
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[sk] (5]
sko [skw:] skon [§g:n]
skatt [skat:] sky [Sy:]
skriv [skri:'v] skir [See:r]
frisk [fris:k] skicka [Sik-a‘]
Sk&ne [skd'na‘] skinka [§ip-ka‘]
friska [fris-ka‘] skjorta [§wta‘]

Note that long k is written ck: icke [ik'3‘], not. Note also
that ge, the name of the letter, is, contrary to the rule, pro-
nounced with a hard ¢ [ge:].

15. Dentals. Swedish d, [, n, s and ¢ are dental sounds.
They are produced with the tip (and fore part of the blade)
of the tongue vibrating against the upper teeth. In contrast,
note that the English d, [, n, s, and t are produced higher up
and farther back.

[d] like d in deck [s] like s in some
(11 likel in dale [t] like ¢ in fent
[n] like n in man

8 is voiceless in Swedish; it is not pronounced like s in easy.
Imitate your instructor’s pronunciation of these words:

(d] 1| [n] [s] (t]
dé [da:] lat [la:t] natt [nat:] se [se:] tag [ta:g]
dock [dok:] tal [ta:]] annan [an‘an‘] dess [dis:] latt [lat:]
bad [ba:d] lille [lil's°] andra [an-dra‘] deras [de'ras‘] vinter [vin:tar]
drom [drom:] klar [kla:r] brant [bran:t] slut [slm:t] punkt [pun:kt]

16. Supradentals. These are produced with the tip of
the tongue vibrating against the teeth-ridge or upper gums.
The most important supradental sound is the standard Swed-
ish 7, a trilled » resembling the 7 in three. In southern Sweden,
however, the r is not a supradental but is produced with the
back of the tongue against the soft palate or by the vibration
of the uvula between the palate and the tongue.

When d, [, n, s, and ¢ are preceded by r, assimilation of r
takes place in the speech of those who use the tongue-tip .
In producing the new sounds (represented in this book by [d],
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(1], [n], [§], and [t], the speaker articulates the sounds with the
tip of the tongue drawn back to the position of tongue-tip r.
The resulting thick sounds are decidedly different from those
of the dental d, I, n, s, and t. Listen carefully while your
instructor pronounces these words:

[d] (1] [n] [t]

bord [bw:d] hirlig [heeli(g)‘] girna [jee'na‘ bort [bot:]
lird [lee:d] forlora [foe|w:ra] barn [ba:n] snart [sna:t]
- fjiarde [fjee-do’] karlek [ceelek] horn [hee:n] starta [sta‘ta‘]
(sl Compare:  Dentals: Supradentals:
virst [val:t] bod [bw:d], store bord [bw:d], table
person [p&lw:n] fat [fa:t], saucer fart [fa:t], speed
forstd [foeeSta:] stat [sta:t], state start [sta:t], start

Notice that the 7’s in the words with supradentals are not
heard.!

Swedes who use the southern or uvular » do not use [d],
(1}, [n], [t], and [§I. They pronounce bord [bw:rd], forlora
[feerlw:ra], girna [jee'rna‘], bort [bor:t], and vdrst [veer:st], with
the ’s definitely heard.

17. C. This letter does not represent a sound of its own.

It represents: '
[s] like s in sail when followed by ‘a soft vowel (7, y, or e).
[k] like ¢ in cat when followed by a hard vowel (a, d, o, or u)
or by another consonant, and in the formal pronuncia-

1 American teachers whose students find it difficult to distinguish care-
fully between the dentals and supradentals will find these comments by
Dr. Olof Gjerdman of the University of Uppsala useful:

Sangare, predikanter, foredragshéllare o.s.v. hor man icke sillan ut-

tala rd, rt, rn, rs med rullat tungspets-r4+vanligt tunt d, ¢, n, s, i

- stillet for med tjockt d, t, n, och det sj-artade rs-ljudet. Ett sddant
uttal kan i mindre hogtidlig stil verka ‘“boksprik,” men det &r vida
att foredraga framfor s§ médnga ungdomars och dven &ldre personers

“barnsliga’ béit, gdden, gadiner, gaderob, gina, systen, fostdss, ja vass

o.d. for bort, girden, gardiner, garderob, girna, systern, forstdss, ja vars.

Forbindelsen 7/ uttalas antingen som r + tunt vanligt ! eller—i de

trakter, dir tungspets-r begagnas—dirjimte utan r men med ett

tjockt ! besliktat med de tjocka d, ¢, n, for rd, rt, rn.
—Svensk uttals- och villasningslira, 23.
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tion of ch in och [ok:] (and). Long k is regularly written
ck, except in och. The colloquial pronunciation of och
1s [&:].

[S]° like sk in shelf, when followed by an h (except in och).

Imitate your instructor’s pronunciation of these words:

[s] (k] N

multiplicera [mul’tiplise:ra] Carl [ka:]] choklad [Swkla:d]
accent [aksin:t] bocker [bok:ar] - chef [{a:f]
central [sdntra:l] clown [klau:n] chauffor [Sofce:r]

18. Unvoicing. b, d, g, and v are usually pronounced
[p], [t], [k], and [f] before s and ¢. Imitate your instructor’s
pronunciation of these words:

Jacobs [ja:kops] sagt [sak:t]
snabbt [snap:t] dags [dak:s]
guds [gut:s] beho6vs [behof:s]

19. Long m and n. Long m and long n are not always
represented in spelling by mm and nn. Between vowels, long
m usually and long n regularly are represented by mm and nn.
In final position, long m, however, almost always is represented
by m, and long n sometimes is represented by n.

Study these words:

min [min:], men drom [drém:], dream

minnen [min:an), the men drommen [drém:an], the dream
but but

son [s&:n)], son sommar [som-ar‘], summer

sonen [sd:nan], the son somrar [som-rar‘], summers

20. Silent Consonants. Initial d, g, k, and [ are silent
before j. _

djur [ju:r] gjort [jw:t] " hjlp [jal:p) ljus [ju:s]

djup [ju:p] gjorde [jw'da‘] hjirta [jet-a‘] ljud [jua:d]

Initial g and & are not silent before n. Compare knd [kni:]
and knee; gno [gnw:] and gnat. '
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g is silent in the colloquial pronunciation of any form of
morgon [mor-on‘], morning; in the adjectival ending -ig (e.g.,
livlig [li-vli], lively) and often in the ending -igt (e.g., trevligt
[tre-vlit‘], pleasant or pleasantly); and in the colloquial pro-
nunciation of forms of en dag, a day.

l is silent in vdrld [ve:d], world, and karl [ka:r], man.

d is silent in tradgdrd [tri-gd‘d], garden, and in dldst [4l:st],
oldest. '

n is usually silent when it follows [p] or m and precedes
d, s, or t. Examples: lugnt [lup:t]; jamnt [jam:t].

Other silent consonants will be noted as they occur.



LESSON V

Classroom Expressions. Colloquial and Formal

Swedish. Punctuation.

WRITE:

God morgon.

God dag.

Hur mdr na?
Mycket bra, tack.

Inte nidare bra.

Vad dr det?

Det ir en bok.

Vad dr detta?

Detta iir ett klass-
rum.

Vem dr det?

Det iir en student.

Vilken lixa har vi?

Vi har femte lazan.
Svara pd svenska.

Froken Berg, nill ni
vara sndll och la-
sa?

Lds ndsta sats, herr
Strom.

Syllabication.

PRONOUNCE, IMITATING

YOUR INSTRUCTOR:

[gw: mor-on‘]

[gw: da:}

[hux:r ma:r ni:]
[myk-s‘ bra:, tak:]

[in‘ta‘ vi‘dara‘ bra:]

[va: 4: di:]

[dd: &: en: bw:k]

[va; d: dédt-a‘]

[ddt-a‘ d: et: klas'-
rum‘]

[vem: d: di:]

[d4: d: en: studiin:t]

[vil'’kon® lik-sa‘
har vig]

[vi: ha:r fim-'ts
lak san‘]

[sva'ra‘’ pd: svin--
ska‘]

[frg:kon beer:), vil:
ni: va‘'ra‘ snil: 4:
Jdrsa]

[la:s nids-ta® sat:s,
heer: strom:]

19

4

Capitalization.

TRANSLATE

Good morning.

Hello.

How are you?

Very well, thank
you.

Not very well.

What is that?

That is a book.

What is this?

This is a classroom.

Who is that?

It is a student.

Which lesson do we
have?

We have the fifth
lesson.

Answer in Swedish.

Please read, Miss
Berg.

Read the next sen-
tence, Mr.Strom.
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WRITE!

Oversiitt nista sats,

froken Lund.

Fortsdtt, herr Dahl.
Skriv satsen pd svar-
ta tavlan.

Vad betyder det?

Hur siger man . . .
pd svenska? en-
gelska?

Man sager . . .

Hur stavar ni . . .2

Dgt var bra.
Det var inte bra.

Vad sade n:?

Sdg det om rgen.

Forstdr nv vad jag
sade?

Ja, det forstdr jag.

Nej, det forstdr jag
inte.

Tack sd@ mycket!

Adjo, fru Alm.

BEGINNING SWEDISH

PRONOUNCE, IMITATING

YOUR INSTRUCTOR:

[g:voldt® nidsta
sat:s, frg:kon
lun:d]

[fw-tsit’, her: da:l]
[skri:v sat:son pé:
svat-a‘ ta-vlan]

[va: bety:dor di:]

[hur:r sidj:or man:
... pa:svin-ska‘?
in:olska)

[man: sij:or . . .]

[har:r sta'var® ni:

-
[dd: va: bra:]
[dd: va: in‘ta* bra:]

[va: sa: ni:]

[sdj: déd: om: ijéin:]

[feeSta:r ni: va: ja:
sa:]

TRANSLATE:

Translate the next
sentence, Miss
Lund.

Continue,Mr.Dahl.

Write the sentence
on the black-
board.

What does that
mean?

How does one say
. . . in Swedish?
English?

One says . . .

How do you spell
N

That was good.

That was not very
good.

What did you say?

Repeat that.

Do you understand
what I said?

[ja:, dd: foeStd:r ja:] Yes,I understand it.

[ndj: da: feelta:r ja:
in-to‘]

[tak: s&: myk- o]

[ajg:, frua: al:m]

No, I do not under-
stand it.

Thank you!

Good-bye, Mrs.
Alm.

In the phonetic transcription, each word is reproduced as an
independent word. Notice, however, when your instructor
pronounces each expression aloud, that only the words which
are stressed retain their decided acute or grave intonation.
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For example:

God morgon. [gw: mor-on‘] becomes [gw’ mor-on]

God dayg. [gw: da:] becomes [gw’ da:]

Det var bra! [di: va: bra:] becomes [did va bra:]
The only effective means of learning intonation in connected
speech is deliberate imitation of the instructor’s intonation.

Since the most important unit of speech is the sentence,
you should commit entire sentences to memory. Begin by
learning the classroom expressions.

~ 21. Colloquial and Formal Swedish. In Swedish, as
in English, there are various standards of usage. Of these, you
need from the beginning to be aware of the two broad stand-
ards, the collogutal and the formal. By colloquial Swedish is
meant the conversational Swedish used by educated people.
- It is used not only in conversation but also in informal speeches,
often in dialog in literary prose, and in friendly letters. Formal
(or literary) Swedish is used in newspapers, textbooks, busi-
ness letters, learned journals, sermons, public addresses, legal
documents, literary prose, etc. Formal Swedish is much more
conservative than colloquial Swedish in the retention of old
grammatical forms, diction, pronunciation, etc. Compare, for

example:
LITERARY PLURALS OF VERBS COLLOQUIAL PLURALS
vi gé we go vi gir
vi gingo we went vi gick
* komma att gd we shall go vi kommer att gi
vi skola gi we will go vi ska(ll) g&
vi ha(va) gdtt we have gone vi har gétt
vi skola ha(va) gdtt we shall have gone vi ska(ll) ha gétt

The colloquial plural is identical with the singular; the “literary
plural” forms are not used in conversational Swedish.

Formal speech often differs from colloquial speech in dic-
tion or choice of words. For example, formal Swedish uses
blott (only) while colloquial Swedish uses bara (only). Collo-
quial Swedish prefers the short indefinite singular nouns far,
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mor, and bror to the more formal fader (father), moder (mother),
and broder (brother). These are merely a few of the many
divergences in vocabulary. Others will be noted as they occur.

The pronunciation of many common words varies accord-
ing to the standard of usage involved. For example,

FORMAL COLLOQUIAL FORMAL COLLOQUIAL
och [ok:], and [2(:)] de [de:], they [diz]
siiger [sdg:or], says  [sij:or] vad [va:d], what [va:]
sade [sa'da‘], said [sa:] dem [ddm:], them [dom:]

Throughout this book, your attention will be called to collo-
quialisms. You will want to master them, as your spoken
Swedish should be conversational and not bookish.

22. Punctuation. Punctuation marks are used in Swed-
ish much as in English. The following differences should be
noted, however. Commas are generally placed between clauses

of all kinds:
Han s&g bara bdten, och han litsade, He saw only the boat, and he pre-

att det var hans bét. tended that it was his boat.
Jag hoppas, du skriver snart. I hope you will write soon.
Men minnen, som bodde © nirheten, But the men who lived in the neigh-
ville inte hjilpa honom. borhood did not want to help him.
Solen har gétt ned, alltsd dr det afton. The sun has set; therefore, it is eve-
ning.

In a series, a comma is placed after each member except
the next to the last:

Anna, Ingrid, Tora och Edla sovo. Anna, Ingrid, Tora, and Edla were
sleeping.

A colon is used before a direct quotation:

’

Prdsten sade: ‘“Jag kan inte komma.”” The minister said, “‘I can not come.”

If the direct quotation comes first, it is set off with a comma:
“Jag kan inte komma,” sade pristen. *‘I can not come,” said the minister.
Notice the omission of the period after these abbrevia-

tions:
hr (herr), Mr. dr (doktor), Dr.
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23. Capitalization. Use a capital in:

(a) The first word of a sentence. Example: Det var han!
(It was he).

(b) Proper names. Example: Anna Nilsson.

(¢) Titles in direct address, salutations: Bdista Herr Broberg!

(Dear Mr. Broberg).

(d) Names of the Deity: Gud (God), Herren (the Lord), Fral-
saren (the Saviour), den Hagste (the Most High).

(e) The first part of compound names like Férenta staterna

(United States).

(f) I (archaic plural you) and Nz (you), Eder or Er (you, your)
in correspondence. '

Do not use a capital in:

(a) The names of the days, the holidays, and the months:
mdndag (Monday); jul (Christmas); pdskdagen (Easter
Day); januart (January).

(b) The names of peoples: svenskar (Swedes); amertkaner
(Americans).

(¢) Adjectives and nouns derived from proper names: luthersk
(Lutheran); amerikansk (American).

24. Syllabication. Compound words are divided ac-
cording to their component parts. Examples: klassrum, klass-
rum, classroom; middag, mid-dag, noon; vinlighet, vin-lig-het,
friendliness. Suffixes such as -aktig, -bar, -dom, -het, -lig, -sam,
and -skap are treated as component parts in dividing a word
into syllables.

In simple words, a consonant between two vowels goes
with the second vowel. Example: ld-ra. If there are two or
more consonants between two vowels, the final consonant goes
with the second vowel. Examples: .fin-na; tyck-te.
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8j, sch, sk (if representing the sje-sound—see section 13),
or any other group of consonants representing the sje-sound
go with the vowel following: mdinniska, min-ni-ska [min-ifa‘],
human being.

ng (if representing the dng-sound) and x go with the pre-
ceding vowel: ringa, ring-a, to ring; viza, viz-a, to grow.

DRILL

Write out these words, dividing them into syllables: fader;
gata; liten; 6ga; amerikan; annan; lixan; ingen; unge; ansjovis;
prova; lidrare; byxor; forstd; fordldrar; addera; skiinka; skafferi;
prinsessa; vininna; flicka.
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A

Review. Cardinal Numerals.
Proper Names.

Recite the Swedish alphabet.

B

Divide each word into syllables (in writing):
bita blomma
dina byggnad
vigar hidnga
vilade borjan
ldrare annan

allra

gubbe
bottnar

dromma andra

lilla

laxorna
Anna
ansjovis
finger

C

méandag
springer
yngre

betyda
sondag

klassrum
mindre
vixande
sjunger
forsoka

On which syllable is the principal stress placed in each of

these words?

lidirare
arbetar

mamma

duktig

behélla
besoka
betyda
bekant

forlora skafferi

forsta speceri

forlata studera

foridldrar addera
D

prinsessa
ldrarinna
vininna
dividera

Which vowels are long and which are short in C? Why?

E

Which vowels are soft? Which are hard? What effect does
a soft vowel following g, k, or sk in a stressed syllable have on
the g, k, or sk Rewrite these words in phonetic transcription:

gack
gifta
glad
grad
gomma
gomd

Beginning Swedish, 3.

gora
bege
gata
forgora
gubbe
gul

kaffe
kdand
kira
karl
klok

kopa

25

kyss
Kina
komma
kok
kunna
kike

ske
skall
skal
sky
skog
skola

skaka
skepp
skianka
skir
skriva
skuta
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F
Which consonants are long and which are short in E? Why?

G
Rewrite these words in phonetic transcription:
flicka virld djur knacka  ljud hirlig

hogt bord ljus regn skbna  jimnt

hjilp girna Karl  hjul kyrka dock

hjirta och karl njuta berg vdninna
H

Memorize these cardinal numbers:

1. ett (n.) [et:]; en (nn.) [en:] 12. tolv [tol:v]

2. tva [tva] 13. tretton [trit-on‘]

3. tre [tre:] 14. fjorton [fjw'ton°]

4. fyra [fy'ra‘] 15. femton [fim-ton‘]
5. fem [fam:] 16. sexton [sik'ston‘]

6. sex [sik:s] 17. sjutton [Sut-on‘]

7. sju [Sux] 18. aderton [a‘dston®, coll.
8. atta [ot-a‘] a‘ton‘]

9. nio [ni'w‘, coll. ni-a‘] 19. nitton [nit-on°]
10. tio [ti'w’, coll. ti*a‘] 20. tjugo [cur'gw’, coll.
11. elva [dl'va‘] curgo’]

1

These are the proper names used in the text; pronounce
them in imitation of your instructor:

Adolf [a-dol‘f] Anders [an‘da§‘]

Ahl [a:]] Andersson [an-dafon‘]
Ahlgren [a‘lgre‘n] Anna [an-a‘]

Alf [al:A] Berg [ber:j)

Alm [al:m] Bergman [beer:jman]
Alma [al:ma] Berling [beelin‘]

Almquist [al'mkvis‘t] Birgit [birgit:]
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Blekinge [ble-kipa‘]
Blom [blwm:]
Bo [bw:]
Bohuslin [bw husli‘n]
Boman [bw:man]
Bremer [bre:mar]
Broberg [brw:baer‘j]
Dahl [da:l]
Dahlberg [da‘lbeer)]
Dalarna [da‘lana‘]
Dalman [da:lman]
Dalquist [da'lkvis‘t]
Dalsland [da:lsland]
Danmark [dan:mark]
(Denmark)
Disa [di'sa‘]
Ebba [db-a‘]
Ekblom [e‘kblw‘m]
Elsa [4d]l'sa‘]
Emil {e:mil]
Erik [e'rik‘]
Eriksson [e‘rikson’]
Europa [dwrw:pa]
Falk [fal:k]
Finland [fin:land]
Frida [fri-da‘]
Gottland [got:land]
Greta [gre-ta‘]
Gupnar [gun-ar‘]
Gustav [gus-tav’]
Gistrikland [jds-triklan‘d]
Gosta [jos-ta’]
Gotaland [jg-talan‘d]
Goteborg [jgtebor:)]

Halland [hal:and]

Hanna [han-a‘]

Hans [han:s]

Helga [hil-ga‘]

Hilda [hil-da‘]

Hilma [hil:ma]

Hjalmar [jal:mar]

Hoberg [hw beer ]

Holm [hol:m]

Holmquist [hol‘mkvis‘t]

Hilsingland [hil siplan‘d]

Hiirjedalen [heer:jada‘lan]

Inez [1:nas]

Ingeborg [in-abor]]

Ingrid [ip:rid]

Island [i:sland]
(Iceland)

Jan [jan:]

Janne [jan-a‘]

Johan [jwhan°]

Johansson [jw-hanson‘]

Jimtland [jam:tland

Karin [ka'rin‘]

Karl [ka:]]

Karlstad [ka:lsta’(d)]

Kebnekaise [keb'nekaj‘sa]

Krantz [kran:s]

Lagerlof [la-gorlg‘v]

Lantz [lan:s]

Lappland [lap:land]

Lars [la:§]

Lind [lin:d]

Lindblad [lin‘dbla‘d]

Lindblom [lin‘dblwm®]

27
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Lindvall [lin-dval‘]
Lund [lun:d]
Malmé [mal mg‘]
Medelpad [me*dslpa‘d]
Mailaren [m&-laron‘]
Nils [nil:s]
Nisse [nis‘9‘]
Norge [nor:j9]

(Norway)
Norrland [nor:land]
Norrmalm [normal:m]
Nirke [neer:ka]
Olle [w]*3°]
Olov [wlov]
Olsson [wl:son]
Oskar [os:kar]
Palm [pal:m]
Per [pee:r]
Quist [kvis:t]
Riddarholm [rid-arhol‘m]
Riksdag [rik:sdag; coll. rik:sta

(Parliament)
Rut [ru:t]
Selma [sdl:ma]
Skane [skd noa‘]
Smaland [smé:land]
Sten [ste:n]
Stina [sti‘na‘]
Stockholm [stok:(h)ol‘m]
Strand [stran:d]

Strindberg [strin-dbeer)]

Svante [svan-tof]

Svealand [sveralan‘d]

Sven [sviin:]

Svensson [svidn:son]

Sverige (Sverge) [sveer:)s]
(Sweden)

Sodermanland [sg'dsarman-
lan‘d]

Sormland {scer:mland]

Sodermalm [sgdarmal:m]

Tor [tw:r]

Uppland [up:land]

Uppsala [up-sa‘la]

Virmland [veer:mland]

Visterbotten [viis-torbot‘an]

Vistergotland [vids-torjg‘t-
land]

Vistmanland [vis‘tmanlan‘d]

Wahl [va:l]

Wallin [vali:n]

Angermanland [op-arman-
lan‘d]

Oland [g:land]

Orebro [ee'robrw:]

Oresund [ce’rosun:d]

Ostergotland [6starjg‘tland]

Ostermalm [6s’tormal:m]

Ostersjon [os-tor{on‘]

(the Baltic)



adj., adjective
adv., adverb

coll., colloquial
con., conjugation
conj., conjunction
decl., declension
def., definite

dep., deponent
det., determination
fem., feminine

ABBREVIATIONS

ABBREVIATIONS

fut., future
indef., indefinite
inf., infinitive
inv., invariable
irr., irregular
masc., masculine
n., neuter

nom., nominative
nn., non-neuter
obj., objective
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perf., perfect

pl., plural

poss., possessive
prep., preposition
pres., present
pron., pronoun
refl., reflexive
rel., relative

sg., singular



A THOUSAND YEARS AND MORE

Before the year 1000 A.p., the history of Sweden was recorded largely
in sagas and legends, in crude carvings on rocks in coastal regions, in the
inscriptions of rune stones that tell mostly of the far wandering of intrepid -
Viking adventurers. There are even earlier remains from prehistoric times
from which archaeologists have been able to form a fairly continuous record
of the stone age, the bronze age, and the iron age. Tacitus, the Roman
historian, speaks of the tribes of the ‘““Suiones’ and refers to southward
migrations of the Goths as early as 100 A.n. In the Anglo-Saxon epic
‘“Beowulf” and other sources, the division of tribes into the two main
groups, Svear and Gautar, clearly appears. By the year 600 aA.p., . . . they
had formed themselves into some sort of union which becomes the nucleus
of the present Swedish State.

The first hint of a direct contact with the outside world comes with
the Age of Migrations. There were Goths, or Gautar, from Sweden who
joined the hordes that swept down over Europe and invaded the Roman
Empire. Remains of old fortresses on the islands of Oland and Gotland,
off the eastern coast of Sweden, and in the Baltic states definitely reveal
traces of an evacuation of population in the fifth or sixth centuries. With .
the Viking era, from 800 to 1060 A.p., the contact with regions both east
and west became more pronounced. The Swedish Vikings voyaged mostly
eastward and were not alone pirates but merchants bent on carrying on a
peaceful trade. In the ninth century, Rurik and his brothers, said to have
come from Roslagen, a region lying north of Stockholm, established order
among the warring tribes in the vast country to the east and laid the foun-
dation of the Russian Empire. Novgorod became an important trade
center. Visby, on the island of Gotland, was another, a free port, from
which the goods were relayed to Western Europe. Swedish Vikings served
as mercenaries in the bodyguard of the Byzantine emperor, and a lively
trade developed between the Near East with its spices and shimmering
soft silks and the North with its honey, wax, and furs. On the famous
Lion of St. Mark’s in Venice are engravings in runic writing, attributed
to some of these adventurers from the North.

At the beginning of the eleventh century, after earlier unsuccessful
attempts, Christianity began to be permanently established in Sweden
through the activity of Anglo-Saxon missionaries. Ansgar, who had come
from Germany as early as the end of the ninth century, had preached at
Birka, on the island of Bjorks, near the present site of Stockholm, but had
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not succeeded in establishing a permanent church. About the year 1060
the new religion was so firmly entrenched that Sweden set out on a crusade
into Finland, a crusade that ended also with conquest and the incorporation
of Finnish territory as a province of Sweden.

From now on, for several centuries, the history of Sweden is largely
one of establishing a state with political security and independence and
of conflicts with neighbors over boundaries. One of the most powerful
earls, Birger Jarl, founded the city of Stockholm which became the capital
and the leading center for trade and commerce. He was also the first leader
of the Folkung dynasty whose rulers effected important political reforms
aiming at the promotion of justice and national security. In 1365 this
dynasty was overthrown. Large numbers of Germans had come to Sweden
and as great lords and merchants had achieved a dominating influence—
and for a quarter of a century Albert of Mecklenburg, a German prince,
ruled the country.

From 1389 to 1521 the three kingdoms of the North, Sweden, Norway,
and Denmark, were united nominally under one ruler. When, however,
the powerful Queen Margareta of Denmark, who established this union,
was succeeded by weaker regents, the growing unrest found expression in
determined attempts in Sweden to rid the country of foreign influence and
to re-establish the old ideals of national liberty. In 1435 Engelbrekt Engel-
brektsson, who led the first uprising of the peasants, summoned representa-
tives of the four estates to Arboga to form the first Swedish Parliament.
Almost a century passed, however, before Gustav Vasa finally overthrew
the Danish rule and therewith became the great and popular hero of
national independence. He was elected king in 1523, and a reign that
threatened tyranny at first, due to his eager zeal to effect reforms and
build up a prosperous state, ended in greater moderation.

In the seventeenth century Sweden enters upon its age of political
greatness. During the reign of Gustav Adolf, Sweden was the most impor-
tant power in northern Europe, and the political and territorial expansion
was so extensive that the Baltic Sea became, in effect, a Swedish inland
lake. In the Thirty-years War he allied himself with the German Prot-
estants and won a succession of brilliant victories over the armies of
Austria and the Catholic part of Germany. At the head of his army he
met death in the Battle of Liitzen in 1632. After the peace of Westphalia
in 1648, Sweden was one of the great powers in Europe, but within a half
century reverses had begun. When Karl XII ascended the throne in 1697,
he faced a coalition of hostile powers—Russia, Poland, Denmark, and parts
of Germany. He invaded enemy territory and made brilliant campaigns,
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but his defeat at Poltava in 1709 marked also the collapse of greater Sweden.
When he died in 1718, practically all the trans-Baltic possessions had been
lost. Finland, however, remained Swedish territory until 1809.

Before the middle of the seventeenth century, however, Sweden had
also diverted its policy of expansion in another direction. This was the
period of active interest in colonization of America. Axel Oxenstierna, the
great chancellor under Gustav Adolf, continued to develop the plans begun
by the King, and in 1638 a Swedish colony was established in America on
the banks of the Delaware River. One of the last Swedish governors who
ruled over this colony was Johan Printz, whose tomb is now found at the
Bottnaryd church near Jonkoping, in south central Sweden. New Sweden,
the colony in America, was absorbed by the Dutch in 1656. The Swedish
immigrants, however, who entered the country in a steady stream during
the next two centuries were also colonizers in their way: big tracts of the
American Middle West have been developed by the industry and resource-
ful energy of the Swedes, who have tended to amalgamate very easily with
their new environment and with neighboring populations.

During the eighteenth century in Sweden, Gustav III, known as the
“enchanter king,” sought to enrich the national life with artistic contribu-
tions imported primarily from France and Italy. He introduced French
ideals of beauty and elegance into the literature, architecture, interior
decoration, and other artistic endeavors of his day. The influence of his
period was so pronounced that it stamps much of the pattern of modern
life, especially in Stockholm, even today. A more pronounced national
development came about, it is interesting to note, with the founding of
the present ruling dynasty. ... Jean Baptiste Bernadotte, Napoleon’s Field
Marshal, had been invited to be heir apparent to the Swedish throne during
the reign of the childless Karl XIII, and in 1818 he assumed the crown as
King Karl XIV Johan.

For more than a century Sweden has enjoyed the blessings of uninter-
rupted peace. There has been a sharp upward swing in material prosperity
and a rapid development of natural resources, with a marked shift toward
industrialization. The union with Norway, effected by Bernadotte in 1814,
was severed peacefully in 1905, during the reign of Oscar II. Sweden re-
mained a neutral power during the World War.

The present monarch, King Gustav V, succeeded to the throne in 1907.
Few Swedish rulers have witnessed so consistent an attempt on the part
of the nation as a whole to build solidly for industrial and political peace.
In international relations Sweden has especially aimed to support and
preserve the rights and interests of the smaller nations. Within her own

v



A THOUSAND YEARS AND MORE 33

boundaries there is a stressing of the national contribution. The visitor
to Sweden finds many manifestations of the spirit of today: a spirit that
is tolerant toward the cultural developments of other countries but that
finds at home the chief mainspring of strength.

—From Erik Lindberg’s Sweden: Glimpses of Its Charm, Traditions, and
Modern Progress, by permission of the Swedish Traffic Association.
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En man fragar: “Gar niiskolan?”’ Anna och Erik svarar:
“Ja, vi gar i1 skolan.” Johan fragar: ‘“Vad heter du?” Erik
svarar: ‘“Jag heter Erik.”” Vad ir en ldarare? En ldrare ar
en man. Vad dr herr Alm? Han ir lirare. Vad heter han?
Han heter Alm. Vad dr han lidrare i? Han ir lirare i svenska.
Vad dr en ldrarinna? En ldararinna dr en kvinna. Vad ar du?
Jag dr en gosse (en flicka). Jag ir elev (student, studentska.)
Vad idr en elev? En elev dr en gosse eller en flicka. Vad idr en
student? En student dr en man. Vad ir en studentska? En
studentska dr en kvinna. Erik frigar herr Alm: “Vad heter
min herre?” Herr Alm svarar: ‘““Jag heter Alm.” Ser ni herr
Alm? Ja, vi ser honom. Ser ni froken Berg? Ja, vi ser henne.
Ser ni Gustav och Bo? Ja, vi ser dem. Herr Alm frigar: “Vad
har Erik?”’ Erik svarar: ‘““Jag har en bok.” Herr Alm fragar:
“Vad har Anna?”” Anna svarar: ‘“Jag har en penna.” Har
Anna en bok? Ja, hon har en bok.

25. Gender and the Indefinite Articles. For all prac-
tical purposes, Swedish nouns are either neuter nouns or non-
neuter nouns. Since the primary key to this division is the
indefinite article, always learn the indefinite article with the
noun.

Neuter nouns: ett bord (a table); ett rum (a room)
Non-neuter nouns: en gosse (a boy); en stol (a chair)

Ett [et:] is the indefinite article (English a and an) used with

a neuter noun; en [en:] is the indefinite article used with a

non-neuter noun.

(a) The indefinite article is not used before a predicate noun
indicating profession, vocation, relationship, affiliation
(fraternal, political, or religious), and nationality.

Anna Lind dr ldrarinna. Anna Lind is a teacher.
Gustav ir svensk. Gustav is a Swede.

Such a predicate noun follows some form of att vara (to be)
or of att bliva (to become) and is synonymous with the
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subject of the verb. If an adjective modifies a predicate
noun, the article is used:

Froken Lind 4r en sndll lirarinna. Miss Lind is a kind teacher.

Compare these sentences with the first two Swedish sen-
tences in (a):

Det ir en lirarinna. It is a teacher.
Det ir en svensk. It is a Swede.

(b) The indefinite article is not used in expressions such as:

Jag har fétt svar. I have received an answer.
Som barn kinde han oss inte. As a child he did not know us.
Vilken vacker hatt! What a beautiful hat!

26. Pronouns of Reference. The pronouns of refer-
ence in the nominative and objective cases are:

(a) han [han:] (he) and honom [hon-om‘] (him) refer to a mas-
culine being.

Min bror reste i gir. Han kom- My brother left yesterday. He

mer tillbaka om en vecka. will return in a week.
Jag ser min bror. I see my brother.
Jag ser honom. I see him.

(b) hon [hw:n] (she) and henne [hin'a‘] (her) refer to a fem-
inine being.

Anna kom inte, hon maste ar- Anna did not come; she had to
beta. work.

Har du triffat Anna? Have you met Anna?

Har du triffat hennef Have you met her?

(c) den [didn:] (it) refers to any non-neuter noun, singular, that
is not obviously the name of a feminine or masculine being.
Har du pennan? Do you have the pen?

Har du den? Do you have t?
Nej, den ligger dir. No, 1t is lying there.
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(d) det [di:t, coll. did: or de:] (it) refers to a neuter noun,

singular.
Ar huset stort? Is the house large?
Nej, det #r litet. No, ¢t is small.
Kopte Andersson husetf Did Anderson buy the housef
Kopte han det? Did he buy =t#

(e) de [de:, coll. di:] (they) and dem [dim:, coll. dom:] (them)
refer to any plural noun.

Ar husen vackra? Are the houses beautiful?
Nej, de ir fula. No, they are ugly.

Ager han husen? Does he own the houses?
Ager han dem? Does he own them?f

The objective form is used when the pronoun is the direct
object, the indirect object, or the object of a preposition. The
nominative form is used when the pronoun is the subject of a
verb or a predicate nominative. (Det ir jag. It is I.)

27. Present Indicative of att ha(va) (to have).
Memorize:

jag [ja:] W I have n [vi] we have
du [du:] you have =i [ni:] | kar [ha:ir] | you have
ni [nis] you have

han [han:] * har [ha:r] { he has de [di:] they have
hon [hwn:] she has

den [din:) it has Literary plural: i ha(va) [ha:],
det [dd: or de:]) | it has ni ha(va), de [de:] ha(va) [ha'va‘].

(a) Swedish lacks the progressive and the emphatic forms of
the present indicative. Thus, kan har may be translated
“he has” (positive), “he is having” (progressive), or ‘“‘he
does have” (emphatic). This applies also to other verbs.
Thus, jag frdgar may be translated “I ask,” *“I am asking,”
or “I do ask,” according to the meaning and the context.
In the next four vocabularies, only the positive form will
be given. Notice that any pronoun or noun is used with
the present indicative form of the verb.
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(b) The formal pronunciation of jag is [ja:g], of det [di:t], and

(c)

of de [de:].

Du, the intimate “you,” is used in speaking to a person
whom one would address by his given name. Children
ordinarily address older members of the family as ‘“mam-
ma,” ‘“pappa,”’ “tant’’ (aunt), etc. The name is frequently
substituted for the pronoun in personal address.

Du méste gora det. You have to do it.

Erik méste gora det. You have to do it, Erik.

Skall mamma ge mig den?  Are you going to give it to me, Mother?

Nz, the formal “you,” is used in speaking to a person one
does not know well. Many Swedes consider the singular
nt impolite, however, and avoid using it by substituting
the title of the person addressed, his name, the third
person pronoun (han or hon), or a general term: min herre
or herrn (you, sir); froken (you, Miss——); min fru or

frun (you, Mrs. , or Madam).

Title: Kommer professorn? Are you coming, Professor?

Name: Har froken Alm boken? Do you have the book, Miss
Alm?

Pronoun: .Har han den? Do you have it?

General term: Vet min herre det? Do you know that, sir?

All these substitutes for nt must be translated by “you.”

28. The Present Indicative of ait vara (to be).

Memorize:
jag Iam n we are
du you are ni | dr | you are
ni dar you are
han { [exr, 1 heis de they are
hon | coll. 4:] | sheis
den it is The literary plural
det | | it is is dro [e'rw').
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VOCABULARY

In this and subsequent vocabularies, commit the words to memory.
You are also responsible for the various pronouns and verbs in sections

26, 27, and 28.

en bok, a book [bw:k]
ett bord, a table [bw:d]
det, that, it [dd:t, coll. did: or de:]
detta, this [dit-a‘]
en elev, a pupil [ele:v]
eller, or [dl:ar]
en (nn.), a, an, one [en:]
ett (n.), a, an, one [et:)
en flicka, a girl [flik-a‘
Sfrdgar, ask(s) [fri-gar‘]
Sfroken, Miss [frg:kon]
ett fonster, a window [fon:stor]
_ett golo, a floor [gol:v]
en gossé, a boy [gos-a]
gér, go(es), [gd:r]
gdr ¢ skolan, go(es) to school
herr, Mr. [heer:]
en herre, a gentleman [her-o‘]
main herre, you (polite)
heter, are (is) called [he:tor]
Vad heter du? What is your name?
1, in, of, during, for [i:]
inte (coll. negative), not [in-ta‘]
Jja, yes [jai]
en karta, a map [ka'ta‘]
ett klassrum, a classroom [klas'rum°]
en klocka, a clock, watch [klok-a‘]
en kvirtna, a woman [kvin-a‘]

en lirare, a (man) teacher [lee'rara‘)
lirare i, teacher of

en ldrarinna, a (woman) teacher
[lee'rarin-a‘]

en man, & man [man:)

min, my [min:]. See herre.

nej, no [ndj:]

och, and [ok:, coll. &:]

en penna, a pen [pin-a‘l

ser, see(s) [se:r]

en skola, a school [skwla‘]l. See gdr.

en stol, a chair [stw:

en student, a student (in Sweden,
one who has passed ‘‘ studenten,”
roughly equivalent to junior
standing in an American college)
[studén:t]

en studentska, a woman student,
co-ed [studiin:tska]

svarar, answer(s) [sva'rar‘]

en svart tavla, a blackboard
[svat: ta-vla‘]

svenska, the Swedish language
[svin-ska‘]

ett tak, a ceiling, roof [ta:k]

vad, what [va:d, coll. va:]

vem, (sg.) who [vem:]

en vigg, a wall [viig:]

DRILLS

Supply the indefinite articles: Vad ir det?

Det dr ________ stol.
Det ir _______ tak.
Det ir ____ penna.

Det ar fonster.
Det dr ___ svart tavla.
Det ar ___ klocka.



40 BEGINNING SWEDISH

Det iar bok. Det ir klassrum.
Det ir vigg. Det ir skola.
Det ir golv. Det ir bord.

Vem ir det?
Det idr elev. Det idr gosse.
Det ir man. Det ir herre.
Det ir flicka. Det ir studentska.
Det ir lararinna. Det ar ldrare.
Det iar student. Det iar kvinna.

B

Substitute the appropriate pronoun of reference for each
italicized noun or noun-group: Example: Karl ir student.
Han &r student.

1. Froken Lund #r lirarinna. 2. Ser froken Lund Hilda?
8. Ja, froken Lund ser Hilda och Anna. 4. Herr Alm ir ldrare
i svenska. 5. Herr Palm friagar, vad Anna heter. 6. Anna
svarar: ‘““‘Jag heter Anna.” 7. Fragar herr Alm Hilda, vad hon
heter? Ja. 8. Gar Gustav och Anna i skolan? 9. Ja, Anna och -
Gustav gir 1 skolan. 10. Ser du Erik? 11. Ja, jag ser Ertk.
12. Har Erik en penna? 138. Ja, Erik har en penna.

C
Answer each question, first positively and then negatively:
Example: Ar det en stol? Ja, det ir en stol. Nej, det ir inte

en stol.

1. Ar det ett fonster? 2. Ar det en kvinna? 8. Ar froken
Berg ldrarinna? 4. Ar herr Alm lirare? 5. Fragar du, vad
han heter? 6. Gir Anna och Bo i skolan? 7. Ar du student?
8. Ar Karin studentska? 9. Har Nils en penna? 10. Ser du
Hanna?

D

Conjugate in the present indicative (See section 27 for
model): 1. Jag gér i skolan. 2. Gar jagi skolan? 3. Jag heter
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. 4. Heter jag . . . ? 5. Jag ser Erik. 6. Ser jag Erik?
7. Det dr jag. 8. Ar det jag? 9. Jag har en penna. 10. Har
jag en bok?

E

These sentences include phrases from the list of class-
room expressions (see Lesson V and section 27, ¢). In what

ways may these sentences be translated: 1. Vill herr Lund
vara snill och ldsa? 2. Forstar froken Quist vad jag sade?
8. Vad sade froken Lind? 4. Hur mar studenten? 5. Forstar
Anna svenska? 6. Gar Hilda i skolan? 7. Hur siiger herr Alm
det pd -svenska? 8. Svarar Olov pa svenska? 9. Forstar han
svenska? 10. Vill herr Strand vara snill och ldsa nista sats?

F
Translate into Swedish: 1. It is a boy. 2. What is his
name? 3. His name is Gustav. 4. He is going to school.
5. He is a pupil. 6. He has a pen, a map, and a book. 7. Gus-
tav is not a teacher. 8. Does he see the teacher? 9. Yes, he
.sees Mr. Alm. 10. Who is Mr. Alm? 11. Mr. Alm is a teacher
of Swedish.

Beginning Swedish, 4.
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satserna, som liraren skriver pa svarta tavlan. Talar ldraren -
svenska 1 klassrummet? Ja, han talar svenska 1 klassrummet.
Var ir pennorna? Eleverna har dem. Boken ligger pa bordet
1 klassrummet. Hur ménga stolar har vi i klassrummet? Vi
har tjugo stolar i rummet.

PREPOSITIVE DEFINITE ARTICLES:

Vad siger den stora' flickan? Hon siger, att hon heter
Alma. Vad gor den store gossen? Han skriver en lang' upp-
sats. Skriver eleverna langa uppsatser? Nej, de ldser de
svenska satserna pd svarta tavlan. Ligger boken pa det stora
bordet? Nej, liraren har den. Var &r svarta' tavlorna? De
hinger pa viggen.

29. The Plural Noun. A Swedish noun has two num-
bers, singular and plural. The plural is usually formed by
adding one of four plural endings to the singular noun:

First declension: -or (en flicka, a girl; flickor, girls).
Second declension: -ar (en gosse, a boy; gossar, boys).
Third declension: -er (en park, a park; parker, parks).
Fourth declension: -n (ett rike, a nation; riken, nations).
Many Swedish nouns, like a number of English nouns, are
identical in the indefinite singular and indefinite plural:

Fifth declension: (ett hus, a house; hus, houses).
(en lirare, a teacher; ldrare, teachers).

Compare English a deer, two deer; a sheep, two sheep.

30. The Postpositive Definite Article. This article
(equivalent in meaning to English the) is an ending attached
to a noun.

-n  after a singular non-neuter noun ending in a vowel.
en gosse (a boy); gossen (the boy).
-en after a singular non-neuter noun ending in a consonant.

en bank (a bench); binken (the bench).
1 stor (stort, stora, store), large, big; ldng (léngt, ldnga), long, tall;

svenska, Swedish; and svart (svarta), black. In the two-syllable forms,
such adjectives have the grave accent.
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-t after a singular neuter noun ending in a vowel.

ett hjirta (a heart); hjdrtat (the heart).

-et after a singular neuter noun ending in a consonant.

ett hus (a house); huset (the house).

-na after most plural nouns ending in -r.

systrar (sisters); systrarna (the sisters).

-a after a plural noun ending in -n.

hjirtan (hearts); hjdrtana (the hearts).

-en (-ena occasionally in written Swedish and frequently in

I
II
III

IV

(a)

spoken Swedish) after many neuter nouns and a few
non-neuter nouns belonging to the fifth declension.
hus (houses); husen (the houses).

Memorize these model nouns:

SINGULAR PLURAL
_ INDEFINITE DEFINITE INDEFINITE DEFINITE
en flicka [flik-a‘] flickan [flik-an] flickor [flik-wr] fickorna [flik-wpa‘]
a girl the girl girls the girls

en gosse [gosa‘] gossen [gosan‘] gossar [gos-ar] gossarna [gos-ana‘)

‘a boy the boy boys the boys
en park [par:k] parken[par:kon] parker[par-kor‘] parkerna [par-ke-
a park the park parks na‘] the parks
ett rike [ri‘ka‘]  riket [ri-kot‘] riken [ri‘kon‘]  rikena [ri-kona‘]
a nation the nation nations the nations
ett hus [hu:s] huset [hﬁ:x:sat] hus [hur:s] husen [hw:son]
a house the house houses the houses

Non-neuter nouns ending in -el and -er take -n in the
definite singular; they drop the e of the ending and add-
the regular ending in the plural:

en fdgel, a bird fageln faglar féglarna
[f&:gal] [fig-lar‘] [fag-lana‘]
en syster, a sister systern systrar systrarna

[sys-tar‘] [sys-ton] [sys-trar‘] [sys-trapa‘]



DEFINITE ARTICLES 45

(b) Non-neuter nouns ending in -or add -n in the singular
definite but do not drop the o in the plural. Notice the
shift of stress in the plural:

en doktor, a doctor doktorn doktorer doktorerna
[dok:tor] [dok:ton] [doktw:rar] [doktw:rana)
en professor, a professor professorn  professorer professorerna
[prwfis-or] [profias-on] [pro’fdswiror] [prw'fisw:ronal

(c) Neuter nouns with final -el and -er drop the e of the ending
in both the singular definite and the plural definite.

ett fonster, a window fonstret fonster fonstren
ett exempel [iksim:pal], an example ezemplet ezxempel exemplen

31. The Prepositive Definite Article. This article (also
equivalent in meaning to English the) has three forms: den
before a singular non-neuter noun; det before a singular neuter
noun; and de before a plural noun. The prepositive definite
articles are pronounced like the pronouns of reference (den,
det, de).

den rika kvinnan, the rich woman de rika kvinnorna, the rich women
det stora huset, the large house de stora husen, the large houses

The prepositive article is used when the definite noun is pre-
ceded by an adjective. Notice that the postpositive definite

article is also used.
The prepositive definite article is omltted before adjectives
in such phrases as:

-

hela é&ret, the whole year forsta lazan, the first lesson
sjilva kungen, the king himself Svenska akademien, the Swedish Academy
Skandinaviska halvon, the Scandinavian peninsula

Notice that if an adjective is part of a proper name the pre-
positive definite article is not used.

In some expressions both of the definite articles are omitted§

ndsta dag, next day; foljande dag, the following day.
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VOCABULARY

The various declensional forms of the noun will be indicated:

flick/a (-an, -or), girl [flik-a] hus (-et, —), house [hu:s]

man (-nen, min), man [man:) )
Whether a noun is neuter or non-neuter can be detected by its definite
article (the first entry within the parentheses). The second entry within
the parentheses is the plural indefinite ending which is added to the in-
definite noun or that part of the indefinite preceding /. If the plural form
differs from the singular (for example, man and mdn), the whole plural
indefinite form will be given. The sign (—) means that the plural indefinite
is identical with the indefinite singular. The phonetic transcription of the
‘basic form is given only when the word appears for the first time. If the
accent of the plural form differs from that of the singular, the singular
indefinite and the plural indefinite will be reproduced phonetically. In
general, the definite singular will have the same accent as the indefinite

singular, and the definite plural the same as the indefinite plural.

att (conj.), that [at:]

barn (-et, —), child [ba:n]

bok (-en, bocker), book [bw:k; bok:or]

bord (-et, —), table [bw:{]

den (det, de), the

dorr (-en, -ar), door [deer: ; deer-ar]

elev (-en, -er), pupil [ele:v]

flick/a (-an, -or), girl [flik-a‘]

fonst/er (-ret, —, fonstren), window
[fon:stor]. See 30(a). '

goly (-et, —), floor [gol:v]

goss/e (-en, -ar), boy [gosa]

gor, do(es), make(s) [joe:r]

herre (herrn, herrar), gentleman
Herren, the Lord (Christ)
[heer-o‘; hee:n; heer-ar‘]

hus (-et, —), house [hux:s]

héinger, hang(s) [hip:ar]

kart/a (-an, -or), map [ka-ta‘)

klass (-en, -er), class [klas: ; klas-ar‘]

klassrum (-met, —), classroom
[klas'rum‘]. See 20.

klock/a (-an, -or), clock, watch
{klok-a‘]

kvinn/a (-an, -or), woman [kvin-a‘]

ligger, lie(s) [lig:ar]

lirare (-n, —, ldrarna), teacher
(man) [lee-rars‘]

lararinn/a (-an, -or), teacher
(woman) [le’rarin-a‘]

liser, read(s), study [li:sar]

man (-nen, mén), man [man: ; min:]
See 20.

med, with, along [mi:d; coll. mi:]

men, but [min:]

ménga (pl.), many [moy-a‘]

park (-en, -er), park [par:k;
par-kor]

penn/a (-an, -or), pen [pin-a‘l

pd, on, in [pi:]

rike (-t, -n), nation [ri-ke°]

rum (-met, —), room [rum:]. See 20.

sats (-en, -er), sentence [sat:s;
sat‘sor’]

sitter, sit(s) [sit:ar]

skol/a (-an, -or), school [skw'la‘]

skriver, write(s) [skri:var]

som, who, which, that [som:]

~d



DEFINITE FORMS 47

stol (-en, -ar), chair [stw:l; stw'lar‘] tak (-et, —), ceiling, roof [ta:k]
student (-en, -er), student [studin:t] talar, speak(s), talk(s), [ta'lar‘]
studentsk/a (-an, -or), student tavla. See svart tavla.

(woman) [studin:tska] uppsats (-en, -er), essay, theme
svart tavl/a (-an, svarta tavlor), [up-sat‘s]

blackboard [svat: ta'vla‘] var, where [va:r]
sdger, say(s) [si:gor, coll. sij:ar] vigg (-en, -ar), wall [vig: , vig-ar

DRILLS
A

Convert each indefinite noun into the definite: Example:
Det &r en stol. Det ir stolen. 1. Det dr en klocka. 2. Det
ir en ldrare. 3. Det dr en gosse. 4. Det &r ett hus. 5. Det
ir ett fonster. 6. Det dr en karta. 7. Det dr en uppsats.
8. Det dr en man. 9. Det ir en kvinna. 10. Det ir ett tak.
11. Det &r ett golv. 12. Det dr en student. 13. Det &r en
studentska. 14. Det &dr en lirarinna. 15. Det dr en elev.
16. Det &r en sats. 17. Det ir ett rum. 18. Det idr en klass.
19. Det &dr en vigg. 20. Det édr en penna. 21. Det ir en park.
22. Det &r en herre.

B

Supply the plural postpositive article in each blank: 1. Gar
barn i skolan? Ja, de gir i skolan. 2. Gar kvinnor
och min i skolan? Nej, de gér inte i skolan. 3. Frigar
ldrarinnor , vad gossar och flickor heter? 4. Ja,
och elever siger, vad de heter. 5. Ser du klockor ,
kartor och pennor ? 6. Nej, pennor ligger pé
bord____ i klassrummet. 7. Ser du kartor ? 8. Nej, men
jag ser viggar , taket, fonstren och doérrar . 9. Skriver
ldrarinnor uppsatser? 10. Nej, gossar och flickor
skriver uppsatser :
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C

Substitute the appropriate pronoun of reference for each
italicized noun: 1. Flickan heter Anna, gossen heter Gustav.
2. Anna och Gustav gir i skolan. 3. Ldraren talar svenska med
Anna och Gustaviklassrummet. 4. Gustav fragar ldraren: “Vad
gor herr Alm?” 5. Herr Alm svarar: ‘‘Jag skriver en sats pa
svarta tavlan.” 6. Anna har boken. 7. Erik sitter pa bordet.
8. Sitter Alma och Bo pa golvet? 9. Nej, Alma och Bo sitter
inte pd golvet. 10. Har Sten pennan? Nej, jag har pennan.
11. Ser du Anna? Ja, jag ser Anna.

D
Place the proper definite article in each blank:
SINGULAR

Indefinite Definate

langt bord langa bord

lang penna linga penna
— langt rum _ langa rum
— stor gosse —— store gosse
— stor man — store man
— stor park — storapark

_ PLURAL

Indefinite Definate
langa bord langa bord
linga pennor langa pennor
langa rum — langa rum
stora gossar — stora gossar
stora min — stora min

stora parker stora parker

ling (ldngt, ldnga), long; stor (stort, store, stora), large or big

E
Conjugate in the present indicative: 1. Jag lidser svenska.
2. Jag talar svenska. 8. Jag siiger, att han heter Erik. 4. Jag
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gor det. 5. Jag idr en gosse (en flicka, en man, en kvinna).
6. Jag dr student (studentska). 7. Jag skriver en uppsats.
8. Jag svarar ldraren. 9. Svarar jag ldrarinnan? 10. Jag
hinger kartan pi viggen.

F
Imitate the instructor’s pronunciation of these words: flic-
kor, flickorna; klockor, klockorna; kartor, kartorna; lixor,
lixorna; skolor, skolorna; pennor, pennorna; studentskor, stu-
dentskorna; lararinnor, ldrarinnorna.

G
Translate into Swedish: 1. It is a boy. 2.1 ask him what
his name is. 3. He answers, “ My name is Erik.” 4. Erik and
Gustav are boys. 5. They are the boys who go to school.
6. The teacher (masculine) is writing sentences on the black-
board. 7. The pupils read the sentences. 8. The teacher
speaks Swedish in the classroom. 9. Who speaks Swedish?

10. Miss Lund speaks Swedish.
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systrar. Tycker flickorna om blommor? Ja, de tycker om
blommor.
POSSESSIVES:

Vilka i#r far och mor? Fadern och modern ir barnens
fordldrar. Fars fordldrar #dr farfar och farmor. Morfar och
mormor ir mors fordldrar. Vad gor familjen? Herr och fru
Holm besoker Wallins. Minnen och kvinnorna dricker kaffe
och pratar. Talar de svenska? Ja, de talar svenska. Vem ir
Ingeborg? Hon #r dotter till herr och fru Wallin. Var #r Erik?
Erik bor hos mormor, medan han ligger vid universitetet. Vem
har Anders’ bok? Herr Holm har Anders’ bok. Nej, jag tror,
att Anna har den. Var bor Wallins? De bor i stan om vint-
rarna och pa landet om somrarna. Barnen gir inte 1 skolan
om somrarna. Vad gor de? Gossarna och flickorna bestker
mors forildrar. Herrar och fruar bescker Wallins pd landet
om somrarna. '

32. The First Declension. The first declension of nouns
is characterized by the -or plural indefinite ending. In declining
a noun, one gives these four forms:

Indefinite singular: en gata (a street) en skola (a school)
Definite singular: gatan (the street) skolan (the school)
Indefinite plural: gator (streets) skolor (schools)
Definite plural: gatorna (the streets) skolorna (the schools)

(a) Almost all non-neuter nouns ending in -a belong to the
first declension. The -a is dropped in adding the plural
ending.

(b) Neuter nouns ending in -a either belong to the fourth
declension or are declined irregularly. Ett hjdarta (a heart),
for example, is declined kjdrtat (the heart), hjdrtan (hearts),
and hjirtana (the hearts).

(c) svenska, Swedish (the language), has the definite form
svenskan. :

(d) Almost all nouns in the first declension have the grave
accent in all forms.
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33. The Second Declension. The characteristic of the

second declension is the -ar plural indefinite ending:

(a)

(b)

(c)

(d)
(e)

Indefinite singular:  en del (a part) en gosse (a boy)
Definite singular: delen (the part) gossen (the boy)
Indefinite plural: delar (parts) gossar (boys)
Definite plural: delarna (the parts) gossarna (the boys)

If the noun ends in an -¢ which does not receive principal
stress, the -e is dropped when the plural ending is added:
en gosse, but gossar.

These nouns have umlauted vowels in the plural. (See
section 10.)

en dotter (a daughter)  dottern (the daughter)  dottrar (daughters)
en moder (a mother) modern (the mother) modrar (mothers)

En moder (a mother) has the colloquial indefinite singular
form: en mor.

En mormor (a maternal grandmother) and en farmor (a
paternal grandmother) have the definite forms mormodern
and farmodern.

En froken (an unmarried woman) is declined froken, frok-
nar, and froknarna.

In the plural, nouns of the second declension have the
grave accent. Note that the monosyllabic nouns have the
acute accent in the two singular forms. The accent in
words of more than one syllable in the singular forms will
be indicated in the vocabularies.

34. The Possessive Case. Functionally a Swedish noun,

like English, has four cases:

Nominative: Jan gjorde det. Jan did it.
Objective: Olle slog Jan. Olle hit Jan.
Dative: Jag gav det till Jan. I gave it to Jan.
Possessive: Jans bok idr rod. Jan’s book is red.

The possessive is the only case which has a special inflectional
ending. The possessive case is formed by:
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(a) Adding s (without the apostrophe) to the noun if it does

not already end in s, x or 2:

en flickas bok
landets huvudstad
flera dagars tid

a girl’s book
the capital of the country
a period of several days

(b)

(c)

The s-possessive is used to indicate possession on the part
of both living beings and inanimate objects. In English,
possession by an inanimate object is usually indicated by
a prepositional phrase introduced by of.

Adding an apostrophe if the noun already ends in s, z, or z:
Anders’ hdr (Anders’ hair); Creutz’ dikter (Creutz’ poems).

Retaining the possessive ending of the original language if

the words are Latin in origin:

Kristus (Christ); Kristi liv (the life of Christ)
museum (museum); muset byggnader (the museum buildings)

Sometimes a phrase is used to indicate possession:

taket pd& huset (the roof of the house)

hos doktorn (at the doctor’s)

bottnen pd bdten (the bottom of the boat)
dottern till herr Olsson (Mr. Olson’s daughter)

A proper noun which ends in a vowel generally adds no -s:
Uppsala universitet, the University of Uppsala

VOCABULARY

besoker, visit(s) [besg:kor]

blomm/a (-an, -or), lower [blwm-a‘]

bor, live(s), dwell(s) [bw:r]

dotter (-n, dittrar), daughter [dot-ar’;
dot-rar]

dricker, drink(s) [drik:ar]

Sfader (-n, fdader), father [fa-dar;
fi:dor)

familj (-en, -er), family [famil:j]

far, father [fa:r]. See fader.

farfar (farfadern), paternal grand-
father [far-far]

farmor (farmodern), paternal grand-
mother [far mwr‘]

fru, Mrs. [fru:]

fru (-n, -ar), lady [fru: ; fru-ar]

fordldrar (pl.), parents [fceril:drar]

hos, at, with, at the home of [hw:s
or hws:]

kaffe (-t), coffee [kaf-o‘]
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kallar, call(s), [kal-ar‘]
landet, the country [lan:dat]
pé landet, in the country
mamm/a (-an, -or), mama [mam-a‘]
medan (conj.), while [me-dan‘]
metar, fish(es) [me-tar]
moder (-n, médrar), mother [mw-dor‘]
mor, mother [mw:r]. See moder.
morfar (morfadern), maternal grand-
father [mwr-far‘]
mormor (mormodern), maternal
grandmother [mwr:mwr’]
om, during, about, on, in, of [om:]
papp/a (-an, -or), papa [pap-a‘]
plockar, pick(s), gather(s) [plok-ar‘]
pratar, chat(s) [pra-tar‘]
simmar, swim(s) [sim-ar‘]
som/mar (-marn or -maren, -rar),
summer [som-ar‘]
om somrarna, during (in) sum-
mer

son (-en, séner), son [sd:n; sg-nar‘]

stad (-en, stider), city [sta:d; sti:-
dar]. Coll. stan, the city [sta:n]
1 stan, in the city

syst/er (-ern, -rar), sister [sys-tor‘]

till, to, as, for; more [til: ; coll. te:]
en kopp till, one cup more
dotter till, daughter of

tror, believe(s) [trw:r]

tycker om, like(s) [tyk:ar om:]

universitet (-et, —), university
[u'nivee{'ite:t]
ligger vid universitetet, attends the

university

vid, at, beside, by [viid; coll. ve:]

vilka (pl.), who, whom, which
[vil-ka]

vint/er (-ern, -rar), winter [vin:tor;
vin-trar]

om vintrarna, during (in) winter

DRILLS

A
Answer each question in a complete sentence: 1. Vad ir
en familj? 2. Vilka #r fars forildrar? 8. Vilka dr mors for-
dldrar? 4. Hur méanga systrar har Erik? 5. Var bor Wallins
om somrarna? 6. Var bor de om vintrarna? 7. Gar barnen
i skolan om vintrarna? 8. Vem iir student vid universitetet?

9. Vilka dricker kaffe? 10. Vad gor gossarna om somrarna?
11. Vad gor flickorna? 12. Vad heter familjen?

B
First supply the indefinite article; then substitute the
definite form of the noun for its indefinite form. Example:

Detidr___ elev. Detiirenelev. Det dr eleven. Vad ar det?
1. Det ar blomma. 2. Detidr__ dorr. 8. Det ar
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fonster. 4. Det ir tak. 5. Det ar
6. Det ir stad. 7. Det ir
familj. 9. Det éar
rum.

Vem ir det? 1. Det ir barn. 2. Det ir
dotter. 8. Det ir fru. 4. Det dr herre. 5. Det
ir syster. 6. Det ar man. 7. Det ar
kvinna. 8. Det ir moder. 9. Det ir fader.
10. Det ir student. 11. Det ir studentska.
12. Det ir son.

bord.
skola. 8. Det ir
universitet. 10. Det ar

C

Supply the definite articles: 1. Forildrar heter herr
och fru Wallin. 2. Vad heter flickor ? 3. Dottrar
heter Anna, Greta och Ingeborg. 4. Vad gor gossar ?
5. Soner talar med pappa och mamma. 6. Var ir blom-
mor ? Blommor ligger pa bordet. 7. Vad gor mén-
och kvinnor ? 8. Herrar och fruar dricker
kaffe. 9. Tycker barn___ om kaffe? Nej, de tycker inte om
kaffe. 10. Forildrar tycker om barn____.

D

Substitute Swedish equivalents for the English expressions
within parentheses: 1. (The woman student’s) penna ligger pa
bordet. 2. Ar det (Lantz’) bok? Nej, det dr (Alf’s). 8. Jag
har (Anna’s) bok, du har (Inez’) penna. 4. Ser du (the girls’)
blommor? Ja, jag ser dem. 5. (The student’s) forildrar bor i
stan. 6. Jag bor (at Wallin’s). 7. Mamma ir (maternal grand-
father’s) dotter, pappa ir (paternal grandmother’s) son. 8. (The
pupils’) modrar talar svenska.

E
Conjugate in the present indicative: 1. Jag bessker Holm-
quists. 2. Jag dricker kaffe. 3. Jag kallar studenten Karl.
4. Jag ser Anders’ bocker. 5. Jag bor hos mormor pa landet.
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6. Jag simmar. 7.Jag tycker om staden. 8. Jag plockar blom-
mor i parken.

F
Translate into Swedish: 1. Girls and boys do not go to
school in the summer. 2. The pupils go to school in the win-
ter. 3. Mr. Wallin’s daughters visit (maternal) grandfather
in the summer. 4. Where does he live? 5. He lives in the
country. 6. He speaks Swedish. 7. What do the girls do in
the country? 8. They swim and fish. 9. Do they like the

country? 10. Yes, they like it.
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Simmar han var dag? Ja, han simmar var dag. Vad heter
han? Han heter Gunnar Alm. Han ar en av studenterna, som
bor hos Olssons under ferierna. Hur ser han ut? Han ser bra
ut. Har han svart har? Nej, han har ljust har. Ar han svensk?
Ja, han idr svensk. Har alla svenskar ljust hir? Ménga sven-
skar har ljust har, men inte alla. Ar studentens brider och
vinner ute pa landet? Nej, de arbetar 1 stan. Vad gor herr
Wallins soner i dag? De ir ute pa landet och metar'. Ar de
elever? Anders ir elev, men Erik ir student.

35. The Third Declension. The characteristic of the
third declension is the -er indefinite plural ending:

Indefinite singular: en klass (a class) en familj (a family)
Definite singular:  klassen (the class) familjen (the family)
Indefinite plural: klasser (classes) familjer (families)
Definite plural: klasserna (the classes) familjerna (the families)

In the plural forms, most nouns of the third declension have

the grave accent. Exceptions will be noted in the vocabularies.
Several nouns in this declension have umlauted vowels in

the plural. (See section 10.)

en bok, bocker (a book, books) en fot, fotter (a foot, feet)

en bonde, bonder (a farmer, farmers) en hand, hinder (a hand, hands)

‘et land, linder (a country, countries) en stad, stider (a city, cities)

en natt, ndtter (a night, nights) en strand, striander (a shore, shores)

en son, soner (a son, sons) en tand, tinder (a tooth, teeth)

All forms of these words except en bonde [bwn-da‘], bonden

[bwn-dan‘], soner [sg'nar‘] and somerna [sg'nana‘]l have acute

accent.

36. The Fourth Declension. The characteristic of the
fourth declension is the -n plural indefinite ending:

Indefinite singular:  ett ansikte (a face) ett kndi (a knee)
Definite singular: ansiktet (the face) knit or kndet (the knee)
Indefinite plural: ansikten (faces) kndn (knees)

Definite plural: ansiktena (the faces) kndna (the knees)

1 Swedish uses two finite verbs where English would use one finite
verb and a present participle. Translate: ‘‘They are out in the country
fishing.”



(a)
(b)
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Only a relatively small number of neuter nouns ending in
a vowel belong to the fourth declension.

Ett 6ga (an eye) and ett 6ra (an ear) are partly irregular
in declension: dgat, dgon, dgonen; and orat, oron, éronen.
Another noun, syskon (brothers and sisters), has a similar
definite form: syskonen (the brothers and sisters). It is
used only in the plural.

Monosyllabic nouns of the fourth declension have the acute
accent in all forms. Most of the nouns of two or more
syllables have the grave accent in all forms.

37. The Fifth Declension. This declension is charac-

terized by the identity of the singular indefinite and the plural

indefinite:
Indefinite singular: et hus (a house) en lirare (a teacher)
Definite singular: huset (the house) lararen (the teacher)
Indefinite plural: hus (houses) ldrare (teachers)
Definite plural: husen (the houses) lirarna (the teachers)

(a) The e in the ending -are is dropped when the postpositive

(b)

(c)

(d)
(e)
(f)

definite article is added. See ldrarna above.

A number of nouns, such as ett hem (a home), en man (a
man), and et rum (a room), end in a long consonant not
indicated in the spelling of the indefinite forms. See
section 19.

A few nouns have umlauted vowels in the plural: en
broder, bréder (a brother, brothers), en fader, fider (a
father, fathers), and en man, mdn (a man, men). See sec-
tion 10. Notice that in the indefinite singular broder and
fader have also the contracted forms bror and far.

For the declension of eit fonster, ett exempel, ett vatten, and
ett vdader, see section 30 (c).

The plural postpositive definite article in conversation is
often -ena instead of -en.

Most of the nouns of the fifth declension which have acute
accent in the indefinite forms have the acute accent in the
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definite forms also. Note, however, broder [brw:dar‘] but
bréder [brg:dor]; and fader [fa'dor‘] but fader [fa:dar].

38. Irregularities of Declension. Some nouns do not
belong in any of the five declensions. Others are used only in
the singular or in the plural. Still others are irregularly de-
clined. Although irregularities of declension will be pointed
out in the vocabularies, a few items may be noted here for
purposes of illustration:

(a) The names of the months have no plural forms.
(b) En examen (an examination) has the plural examina.
(c) En hustru (a wife) is declined hustrun, hustrur, hustrurna.

39. Introduction to the Adjective. Most Swedish
adjectives have three positive forms. For example, stor, stort,
stora (large, big, great):

NON-NEUTER NON-NEUTER NEUTER
en stor dorr en stor gosse ett stort hus
den stora dérren den store gossen det stora huset
stora dorrar stora gossar stora hus
de stora dorrarna de stora gossarna de stora husen

and and
Dérren ér stor. Huset ir stort.
Dérrarna ar stora. Husen &r stora.

The adjective agrees in number and gender with the noun it
modifies. If the definite singular noun indicates a masculine
being, -¢ is substituted for -a. The -a (or -¢) form has the
grave accent.

VOCABULARY
The three forms of the positive adjective will be indicated:
stor (-, -a), large, big, great [stw:r]
vack/er (-ert, -ra), pretty [vak:ar]
The first form is the non-neuter indefinite singular form; the second, the

neuter indefinite singular; and the third, the definite and plural form. The
ending of the second and the third forms (given within the parentheses)
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are to be added to the non-neuter form or to that part of the non-neuter

form which precedes /.

alla (pl.), all [al-a‘]

ansikte (-t, -n), face [an-sik‘ta]

arbetar, work(s), [ar-be‘tar]

arm (-en, -ar), arm [ar:m; ar-mar‘]

att (sign of the infinitive), to [at: ;
coll. &:]. See stmma.

av, of, from, by [a:v; coll. &:v or 4:]

ben (-et, —), leg, bone [be:n]

bra (indecl.), good, fine, well [bra:]

broder (-n, broder), brother [brw-dar*;
brg:dar]

bror (brodern), brother [brw:r]. See
broder.

dag (-en, -ar), day. Coll. da, dan,
dar [da:g; da-gar’; coll. da:; da:r]

engelska (-n), English (the lan-
guage) [dp:olska]

ferier (pl.), vacation (from school)
[fe:riar]

fing/er (-ret, -rar), finger [fin:ar;
fig-rar‘]

fot (-en, fotter), foot [fw:t; fot:ar]

forstdr, understand(s) [fceSta:r]

hand (-en, hinder), hand [han:(d);
hin:dor]

huvud (-et, —), head. Coll. huve (-t,
-n) [hur'vud‘; coll. hmva‘]

hér (-et, —), hair [h&:r]

knd (-t, or -et, —), knee [kni:]

ljus (-t, -a), light. (color) [ju:s]

ling (-t, -a), long, tall [loy:]

lipp (-en, -ar), lip [ldap: ; lip-ar]

mun (-nen, -nar), mouth [mun: ;
mun-ar]

mdannisk/a (-an, -or), human being,
person [min‘i{a‘; coll. min-{a‘]

m@r, is, are, feel(s) (well, bad) [m&:r]

nds/a (-an, -or), nose [ni-sa‘

ser ut, look(s) like (Primary stress
on ut).

att simma, to swim

stor (-t, -a), big, great, large [stw:r]

svart (—, -a), black [svat:]

svensk (-en, -ar), Swede [svin:sk;
svian-skar]

tand (-en, tinder), tooth [tan:d;
tan:dor]

under, during, under [un:dar]

ung (-, -a), young [up:]

ute, out (outside) [ur-ta‘]

var (nn.), vart (n.), every, each
[va:r; va:t]

- vatt/en (-net, valten), water [vat:an]

vin (-nen, -ner), friend [vin: ;
vin-or]

og/a (-t, ogon), eye [¢-ga‘; g-gon‘]

or/a (-t, éron), ear [ce'ra‘; ce'ron‘]

DRILLS

First supply the indefinite article; then substitute the
definite form of the noun for its indefinite form: Vad &r det?

1. Det ar ___ ansikte.

—  ben. 4. Det dr _______ finger.

2. Det dr

arm. 3. Det ir
5. Det ar _____ fot.
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6. Det ir hand. 7. Det ir huvud. 8. Det ir
har. 9. Det &r knid. 10. Det ir lapp.
11. Det ar mun. 12. Det ir

nisa. 13. Det iar

tand. 14. Det ar oga. 15. Det ar ora.

B

Supply the appropriate plural definite postpositive article
in each blank: 1. Gar barn i skolan? Ja, de gir i skolan.
2. Gar modrar och fider i skolan? Nej, fordldrar
gar inte i skolan. 3. Ar elever i klassrummet? Ja, de dr
1 klassrummet. 4. Flickor och gossar fragar: “Vad
heter froken?” Kvinnan svarar: ‘“Jag heter froken Berg.”
5. Ligger pennor pa bordet 1 klassrummet? Nej, de ligger
pa stolar 6. Tycker mdn_____ och gossar om stan?
Ja, de tycker om stan. 7. Stider heter Stockholm och
Goteborg. 8. Har barnet tva ansikte ? Nej, det har ett
ansikte. 9. Studenter och studentskor ldser de langa
uppsatser 10. Broder och systrar talar svenska.
11. Minniskor____ ser bra ut. 12. Herrar har ljust har,
men fruar har svart hér.

C

Supply the Swedish equivalents of the English expressions
within parentheses: 1. (The boy’s) mor &r inte i skolan. 2.
(The students’) systrar gar i skolan var dag. 3. Ar (Hans’s) hir
svart? 4. Har ni (Anna’s) bok? 5. Bor ni (at grandmother’s)?
6. Ar Hilma (Mr. Alm’s daughter)? 7. Vem bor i (the teacher’s)
hus? 8. (The men’s) hiinder ir stora. 9. Vem bor (with the
Holms)? 10. (The child’s) rum ir stort och ljust.

D
Answer each question, first positively and then negatively.
In your answers, substitute the pronoun of reference for each
italicized noun. 1. G&r barnen i parken? 2. Ser flickorna blom-
morna? 3. Talar gossarna med mannen? 4. Fragar mannen,
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vad de heter? 5. Svarar gossarna? 6. Talar herrn svenska?
7. Kallar Gustav mannen farfar? 8. Har Alma bockerna? 9.
Ligger Ertk vid universitetet? 10. Forstir studentskan, vad
herr Wallin siger? 11. Skriver eleverna uppsatser? 12. Tycker
Sten om att simma?

E
Answer each question by means of a complete sentence:
1. Vad dr ni? 2. Vad heter ni? 3. Var bor ni? 4. Vad gor ni?
5. Vad skriver ni? 6. Hur mar ni? 7. Ar nisvensk? 8. Tycker
ni om att simma? 9. Vad gor ni om vintrarna? 10. Ar det

jag, som ir ldrare 1 svenska? 11. Vem ir ldrare i1 engelska?
12. Géir ni i skolan? 18. Vad heter jag?

F
Conjugate in the present indicative: 1. Jag bor 1 stan.
2. Jag arbetar ute pa landet. 3. Jag metar 1 dag. 4. Jag
simmar var dag. 5. Jag tycker om morfar. 6. Jag kallar
honom Erik. 7. Tycker jag om ferierna? 8. Jag idr student.
9. Jag forstar svenska.

G
Translate into Swedish: 1. Every human being has two
legs, two arms, and a head. 2. Erik’s ears are large (stora).
8. Is Gustav’s nose large (stor)? 4. No, it is not large. 5. Does
every boy like to swim? 6. Yes, I believe all boys and girls
like to swim. 7. What is his name? 8. I believe his name is
Svante. 9. How many pupils are there in the classroom? 10.
We have twenty boys in the room. 11. Are they reading?

12. No, they are writing themes.



LESSON XI
Review
A
Determine by means of characteristics to which declension
each italicized noun belongs: 1. Mdnniskan har en ndsa, tva
hander, tio fingrar, tvd armar och tva ben. 2. Har du tva an-
sikten? Nej, jag har ett ansikte. 3. Jag har tva bréder och tre
systrar. 4. Ar Karl och Johan barn? Nej, de dr man. 5. Vad
heter mdannen? De heter Lund och Strand. 6. Fam:iljerna bor
pa landet om somrarna. 7. Tycker du om blommorna i parken?
8. Vad gor du om wvintrarna? Jag gar i skolan. 9. Svarta tav-

lor hinger pa vdggarna i1 klassrummen. 10. Stockholm och
Goteborg #r stora stider.

B

Substitute the appropriate pronoun of reference for each
italicized noun: 1. Vad heter studenten? Studenten heter
Svante. 2. Vem skriver uppsatsen? Erik skriver uppsatsen.
8. Tycker Anders om farfar? Ja, Anders tycker om farfar.
4. Ar klassrummen stora? Ja, klassrummen ir stora. 5. Arbetar
flickorna och gossarna i klassrummet? Ja, barnen arbetar i klass-
rummet. 6. Vad gor eleverna? Eleverna liser. 7. Tycker sys-
trarna om att simma? 8. Ja, flickorna tycker om att simma.
9. Var ligger barnet? Barnet ligger pa golvet. 10. Ser du bar-
nen? Nej, jag ser fordldrarna. 11. Ar hdret svart? Nej, hdret
dr ljust. 12. Hur ser Anna ut? Anna ser bra ut. "

C
Account for the omission or inclusion of the indefinite
article: 1. Det ir en son till herr och fru Falk. 2. Erik ir son
till herr Wallin. 8. Herr Falk ir student, men jag #r inte
student. 4. Ar det en lirarinna? Nej, hon ir inte lirarinna.
5. Han dr far till gossarna. 6. Herr Lindvall dr en ung ldrare.

64
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7. Froken Holm i#r studentska vid universitetet. 8. Ar Erik
Berg student? 9. De har en dotter. 10. Hon &r dotter till
herr och fru Wahl.

D

Convert each italicized noun into the definite singular: 1.
(En fader) talar med (en son). 2. (En moder) sitter vid (ett
bord). 3. (En dotter) har (en blomma). 4. (En syster) och (en
bror) gar 1 skolan. 5. (En ldrare) talar svenska. 6. (En elev)
hinger (en karta) pd (en vigg). 7. (En studentska) siger, att
(en student) tycker om att simma. 8. (En vin) mar bra. 9.
Mormor och farmor pratar och dricker kaffe. 10. Ar det en
hand? 11. Nej, det &r et finger. 12. Ar det ett tak? 13. Nej,
det dr en vigg. 14. Har du en bok? 15. Nej, jag har en karta.

E
Supply the definite articles; account for the use of both

definite articles in some of the sentences: 1. stora
flicka heter Greta, och store gosse heter Sten.
2. unge man bor 1 stora hus 3. Dot-
ter med ljusa hér ir studentska vid univer-
sitet 4. Elever tycker om ldrarinna 5. Stu-
denter skriver uppsatser . 6. unga herrar

sitter 1 park__ . 7. stora stidder heter Duluth
och Superior. 8. stora stad heter Chicago. 9.

4r stora. 10. Ar huvud___ stort?
F

Account for the possessives: 1. En students penna ligger
pa bordet. 2. Fru Dahl hinger Gostas karta pd en vigg i
rummet. 3. Det ir fruns bocker. 4. Jag bor hos Eriks for-
dldrar. 5. Anders’ har #r svart, Tors ir ljust. 6. Det ir herr
Krantz’ bror som han bessker. 7. Jag tycker om Inez’ blom-
mor. 8. Pappa och mamma besoker Bloms. 9. Helga bor hos
dottern till herr Palm. 10. Studentskornas vinner ser dem i
stan. 11. Gustavs viin #r lirare i engelska.

Ogon och éron
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A MODERN IDEAL OF STATEHOOD

With its continuous existence through more than a thousand years,
Sweden has developed a stability and security that are reflected in its
social and economic life in many ways. This security has been aided by
many factors—the fact that the country has never been forced to submit
to hostile foreign invasion, that its population is homogeneous and racially
one of the purest in the world, that it has enjoyed more than a century of
peace and especially that the Swedish State, since it was neutral during the
World War, has not had the same difficult problems of reconstruction . .
that other European countries have had.

Consequently Sweden today impresses the visitor because of its air of
prosperity and general well-being. In the cities there are no distressing
signs of poverty and indolence. The countrysides are neat and attractive.
Under an older order, the Swedish riksdag, or parliament, counted the
farmers . . . as one of the most powerful of its four estates, and this power
gave the agricultural interests a prestige and independence that have left
their traces to this day. Now, popular representation is in two houses,
an Upper and a Lower Chamber, and the trend is toward increasing de-
mocracy and the well-being of the population as a whole.

During the past fifty years there has been a shift from agricultural
to industrial occupations. The old ideal was conquest of foreign territory.
The ideal of modern Sweden is conquest of its own natural resources for
the development of a sound economic basis. The greatest potential wealth
is in the iron-ore mines, in the forests, in almost unlimited water power
resources. From these sources come the leading articles for export. Modern
Swedish industry has profited by the genius of prominent inventors like
Gustaf Dalén, who perfected the intermittent beacon, the ‘“Aga” light,
de Laval, and others.

Primary attention is given to maintaining a high standard of living
for the Swedish people as a whole. For a long period emigration threatened
to be a serious national peril, but of late years industry at home has ab-
sorbed the best strength and initiative of the nation. In times of depression,
the nation maintains a system of reserve work and in turn profits by good
roads, new bridges, and other public benefits. Through a system of pen-
sioning which is actually a form of state insurance, practically all able-
bodied persons between the ages of 16 and 66 are required to pay a certain
annual appropriation out of income toward a fund for invalidity or old-age
support, and in this way real distress through poverty is greatly obviated.
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Welfare work is also an important function of the State, and, if not so
elaborate as in many other countries, is guided by the fact that the need
in Sweden is less. In matters of housing, the ideal is ownership of homes
among the middle classes. In large industrial centers like Sandviken,
Korsniis, and elsewhere, one finds model schemes for community or personal
ownership of homes.

There is no illiteracy in Sweden. Between the ages of 7 and 14, school
attendance is compulsory, as determined first by the statute of 1842 and
then by later supplementary legislation. Elementary education, except in
private schools, is free. . . . University instruction is also free, and the
same is true of the technical schools and such institutions as the Royal
Academy of Art and the Academy of Music. The two oldest universities
are Uppsala University, founded in the fifteenth century, and Lund Uni-
versity, founded in the seventeenth. The general course of liberal education
ends with an examination which entitles the student to wear the white
cap. From that time begins the specialized training, which in collegiate
fields leads to the master’s degree and the doctorate.

Special attention is given in Sweden to technical education. The guild
system was not abolished until 1846, and the ideal of the craftsman was
never wholly swept away by the inroads of the machine. Its influence is
still seen in the high development of Swedish arts and crafts, and even in
industry it dominates through an insistence on quality (rather than quan-
tity and mass production) as the most significant feature of Swedish manu-
factured products. The very trademark of Swedish industry, so to speak,
is “Quality.”” The various technical schools, the special evening schools
and courses of instruction for laborers, all stress the training that achieves
good results.

In several respects Sweden has made progress in legislation that is
considered more advanced than that of many other countries. In forestry,
for instance, the ideal of forest conservation was established more than a
century ago. Thus by a rigorous system of replanting, the Swedish forests
have not been depleted by modern industry, but stand as a living embodi-
ment of a national spirit of thrift and foresight. So pronounced and pleasing
are the results that one can even point to the immense Norrland forests
as a definite tourist attraction, as something of interest even to the non-
specialist in the field.

In the North one finds another interesting manifestation of wise legis-
lation through the policy adopted by Sweden in providing for the needs
of its alien, nomad population, the Lapps. There are some 7,000 Lapps in
the Arctic regions of Sweden. As the protected wards of the Swedish
nation, they are left to pursue their own mode of living, their reindeer
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industry, their fishing and hunting. Nomad schools are provided for the
children with emphasis on Lapp traditions of good conduct and friendly
living.

Here in the North, too, the work of the Swedish Red Cross in providing
ambulance service by airplane for regions where roads are often impassable
is highly developed. The same type of medical service is also offered
through the medium of the Red Cross for outlying islands in the Stockholm
skerries. Throughout all of Sweden the citizens can obtain medical and
hospital care at a minimum price, and free aid is provided wherever needed.
Even the Swedish way of handling the liquor problem is a subject that
belongs with other matters connected with public health and hygiene. The
ideal of the famous Bratt system of liquor control is to reduce drinking
to such a minimum that it is not a social evil. By a system of individual
rationing, controlled with a “motbok,” a book in which purchases of spirits
are listed, the aim is to obviate both extremes of heavy drinking through
complete freedom, on the one hand, and, on the other, restrictions that
lead to smuggling and bootlegging.

In all its legislation and social developments Sweden works toward
the ideal of a contented citizenry and peaceful international contacts.

—PFrom Erik Lindberg’s Sweden: Glimpses of Its Charm, Traditions, and
Modern Progress, by permission of the Swedish Traffic Association.
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Ar huset stort? Nej, det r litet. Hur ménga rum har det?
Det har sex rum, matsalen, salen, biblioteket, singkammaren,
badrummet och koket.

Var iar pappa? Han ir 1 biblioteket. Vad gor han dir?
Jag tror han ldser. Vad ldser han? Jag tror han ldser en bok av
Strindberg. Har ni ldst manga bocker? Ja, jag har alltid tyckt
om att lisa. Ldste ni Selma Lagerlofs Gosta Berlings saga? Ja,
jag laste den for ett ar sedan. Knackar Hilma pd dorren? Nej,
Anders knackade for en minut sedan. Skall ni inte 6ppna? Nej,
mamma har oppnal. Arbetar farbror i kvill? Nej, han har
arbetat hela dagen. Hade mamma kokat kaffe, innan ni kom?
Nej, hon kokar det nu.

40. The Weak Verbs. Verbs are either weak or strong.
A verb is weak if it forms its simple past tense by adding -ade,
-de, -te, or -dde to the stem of its infinitive. A verb is strong
if it forms its past tense by changing its stem vowel.

Weak: att tala (to speak) Han talade (He talked).
Strong: att sjunga (to sing) Han sjong (He sang).

There are three conjugations of weak verbs, the characteristic
endings of which are:

First conjugation:  -ade

Second conjugation: -de or -te

Third conjugation: -dde

41. The Stem of the Infinitive. The stem to which
the characteristic endings are added in forming the past tense,
the supine, and the participles is found by eliminating the final
-a of the infinitive.

Inf: att tala, to talk; att bija, to bend; att lisa, to read; att bo, to live
Stem: tal bog las bo

If the infinitive does not end in -a, the stem and the infinitive
are identical.
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42, Principal Parts. A weak verb has these principal
parts: the infinitive, the simple past tense, the supine, and
the past participle. Of these, the past participle will be con-
sidered later. Memorize:

CONJUGATION INFINITIVE SIMPLE PAST  SUPINE
I att kalla (to call) jag kallade kallat

I1a att boja (to bend) jag bojde bojt

IIb att kopa (to buy) jag kopte kopt

111 att tro (to believe) jag trodde trott

The characteristic endings are italicized.

43. The First Conjugation. Most of the weak verbs
belong in the first conjugation:

Present: jag kallar (I call, am calling, do call)
Past: jag kallade (I called, was calling, did call)
Simplé future: jag kommer att kalla (I shall call, I am going to call)
Future of determi-
nation: jag skall kalla (I will call)
Present perfect:  jag har kallat (I have called, I have been calling)
Past perfect: jag hade kallat (I had called, I had been calling)

Future perfect: jag skall ha kallat (I shall have called)

(a) In this and other verbs, du, nt, han, hon, den or det or any
singular noun also governs the same form of the verb as
jag. In colloquial Swedish, vt, ni, de and any plural noun
govern the same form of the verb as jag. For literary
plural forms of the verbs, see section 48.

(b) The function of the supine of any verb is to serve in the
formation of the present perfect, past perfect, and future
perfect tenses. The supine is used with some form of att
ha (to have); it is invariable. The future perfect tense is
used infrequently.

(c) All forms of first conjugation verbs which have principal
stress on the first syllable have the grave accent:
kalla [kal-a‘]  kallar [kal-ar‘]  kallade [kal-ada‘]  kallat

[kal-at‘]

Beginning Swedish, 6.
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Those which do not have principal stress on the first
syllable have the acute accent in all forms:

betala [beta:la]  betalar [beta:lar]  betalade [beta:lads]
betalat [beta:lat]
(d) In spoken Swedish, the long I (Il) is silent in skall. The
word is often written ska.

44. The Second Conjugation. Two groups of weak
verbs belong to the second conjugation, one forming its simple
past by adding -de to the stem of its infinitive, the other by
adding -fe to the stem. The tense forms are to be translated
like those of att kalla (section 43).

(a) (b)
Present: jag bojer (I bend, etc.) jag koper (I buy, etc.)
Past: jag bojde (I bent, etc.) jag kopte (I bought, etc.)
Simple future: jag kommer att bsja (I shall jag kommer att kopa (I
bend) . shall buy)
Fut. of det.: jag skall b6ja (I will bend) jag skall képa (I will buy)
Present perf.: jag har bojt (I have bent) jag har kopt (I have bought)

Past perfect: jag hade bojt (I had bent) jag hade kopt (I had bought)

Future perf.: jag skall ha bojt (I shall jag skall ha kopt (I shall

have bent) have bought)

(a) Second conjugation verbs the stems of which end in k, p,
8, or t have the ending -fe in the past. With few exceptions,
the rest take -de in the past. Among the exceptions is att
begynna, begynte (to begin, began).

(b) In the second conjugation, verbs the stems of which end
in -7 do not add -er in the present indicative.

jag for, I lead (guide) jag ldr mig, I am learning
jag hor, I hear jag ror, I touch
jag kor, I drive det tillhér mig, it belongs to me

(¢) Several second conjugation verbs have stems ending in -d.
Notice what happens when the ending of the past tense
is added and when the supine is formed:

If the -d is preceded by a consonant:
att anvinda (to use); han anvinde (he used); anvint.
att hinda (to happen); det hinde (it happened); hint.
att sinda (to send); jag sinde (I sent); sint.
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If the -d is preceded by the stem vowel:
att betyda (to mean); det betydde (it meant); betytt.
att kldda (to dress); han klidde (he dressed); kltt.

(d) There are literary plural forms. See section 48.

(e) Notice the past tense and the supine of att dromma (to
dream) and att kinna (to know): han drémde, dromt; han
kiinde, kint. See section 19.

(f) The monosyllabic forms and the present indicative forms
ending in -er regularly have the acute accent. All the other
forms of second conjugation verbs which have principal
stress on the first syllable have the grave accent.

- ldsa [la-sa‘] liser [ld:sor] laste [ld-sta‘] last [ld:st]

But—

besoka [besg:ka] besoker [besg:kor] besikte [besg:kta] besikt [besg:kt)
betyda [bety:da] betyder [bety:dor] betydde [betyd:a] betytt [betyt:]

45. The Third Conjugation. The verbs of this con-

jugation have infinitives which do not end in -a.

Present: jag tror (I believe, I am believing, I do believe)

Past: jag trodde (I believed, I was believing, I did believe)

Simple future: jag kommer att tro (I shall believe)

Future of det.: jag skall tro (I will believe)

Present perfect: jag har troét (I have believed)

Past perfect: jag hade trott (I had believed)

Future perfect: jag skall ha trott (I shall have believed)

(a) The literary plurals of the verbs in this conjugation are
like those of the other conjugations. See section 48.

(b) The simple past has grave accent unless the first syllable
does not receive the principal stress:

tro [trw:] tror [trw:r] trodde [trwd o] trott [trwt:]
bero [berw:] beror [berw:r] berodde [berwd:a] berott [berwt:]

VOCABULARY

From now on, the weak verbs will be listed in this way: tro (-dde; -tt),
believe. The first form is the infinitive without its sign (atf). The first
entry within the parentheses will be the ending of the simple past tense;
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the second will be the ending of the supine. Know these weak verbs which

have been used in preceding lessons:

arbet/a (-ade; -at), work
besok/a (-te; -t), visit
bo (-dde; -tt), live (dwell)
frdg/a (-ade; -at), ask (question)
hing/a (-de; -t), hang
kall/a (-ade; -at), call
lis/a (-te, -t), read, study
met/a (-ade; -at), fish
mad (-dde; -tt), feel (well, ill)
- *
alltid, always [al-ti‘d; coll. al-ti‘]
badrum (-met, —), bathroom
[ba*drum?]

bibliotek (-et, —), library
[bib’liwte:k]

bygg/a (-de; -t), build [byg-a‘]

ddr, there (in that place) [de:r]

farbror (farbrodern), paternal uncle
[far-brwr‘]. See broder.

for [feexr] for . .. sedan, a ... ago
for linge sedan, a long time ago
for ett dr sedan, a year ago

forr, formerly [fcer:]

gat/a (-an, -or), street [ga-ta‘]

hade [ha'ds‘], had, was having, did
have

hel (-t, -a), whole, all the [he:]; he‘la‘]
hela dagen, all day. See 31.

hem (-met, —), home [hem:]. See 19.

hdr, here (in this place) [he:r]

innan (conj.), before, until [in‘an‘]

knack/a (-ade; -at), knock [knak-a‘]

kok/a (-ade; -at), cook [kw-ka]

kom, came [kom:]

kommer [kom:ar]. See 43.

kvall (-en, -ar), evening [kvil:]
t kovdll, this evening

kin/na (-de; -t), know (people), feel
[¢in-a‘]. See 44(e) and 19.

plock/a (-ade; -at), pick, gather
prat/a (-ade; -at), chat
simm/a (-ade; -at), swim (See Ap
pendix)
svar/a (-ade; -at), answer
svara pd elt brev, answer a letter
tal/a (-ade; -at), talk, speak
tro (-dde; -tt), believe
tyck/a om (-te om; -t om), like
*

kok (-et, —), kitchen [¢g:k]

kop/a (-te; -t), buy [¢g'pa‘]

liten (Litet; smé; def. sg. lilla, lille),
little, small [li-tan; li‘tot‘; sma: ;
lil'a‘]. See 57.

linge, a long time [lin-o|
for ldnge sedan, a long time ago

matsal (-en, -ar), dining room
[ma-tsa‘l]

minut (-en, -er), minute [minu:t]

nu, now [nu:]

ndr, when [nee:r]

sag/a (-an, -or), saga, story [sa‘'ga‘]

sal (-en, -ar), living room [sa:l;
sa-lar]

sedan (sen), ago [se-dan‘; coll. sen:].
See for.

skall [skal: ; coll. ska:]. See 43.

1 sommar, this summer

singkam/mare (-maren, -rar), bed-
room [sin-kam‘ars]

var, was, were [va:r; coll. va:]

vdr (vért, vdra), our [va:r; vi:;
vara‘

dr (-et, —), year [4:r]
t mdnga ér, for many years

dg/a (-de; -t), own [i-ga‘]. See 18.

oppn/a (-ade; -at), open [6p-na‘]
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DRILLS
A

(1) What are the stems of these infinitives: att bygga, att
bo, att hinga, att kinna, att knacka, att arbeta, att m4, att
kalla, att meta, att tycka om, att tala, att koka, att fraga,
att besoka, att svara, att tro?

(2) Give the principal parts of each of these verbs.
(i.e., the infinitive, the simple past, and the supine).

B

Give synopses (for models see sections 43, 44, and 45):
1. Gossen knackar pa dorren. 2. Eleven éppnar dorren. 3. Jag
frdgar, vad han heter. 4. Han svarar: ‘“Jag heter Olsson.”
5. Kvinnan kallar liraren herr Alm. 6. Vitalar svenska i klass-
rummet. 7. Barnen fycker om att gi i skolan. 8. De hdnger
svarta tavlan pa viggen. 9. Farfar ldser en bok av Almquist.
10. Mdr mamma bra? 11. Jag bor 1 Chicago om vintrarna.
12. Ni tror, vad han siger. 13. Mamma kokar kaffe 1 koket.
14. Jag metar var dag.

C

Supply the Swedish equivalents of the English expressions:
1. (Has) fru Quist (bought) husen av Berg? 2. Nej, herr Olsson
(bought) husen av Berg. 8. Vem (kad owned) dem, innan Berg
(bought) dem? 4. Jag (believe) herr Wallin (owned) dem. 5.
(Will you build) ett hus i sommar? 6. Nej, far (says), att han
(will not build) 1 sommar. 7. Mor (does not like) staden, hon
(likes to live) pa landet. 8. Hur (are) Bloms? De (are feeling)
bra. 9. (Do you know) dottrarna till herrn, som (lzves) dar?
10. Ja, de (have visited) Linds 1 sommar.

D
Answer each question by a complete sentence: 1. Var bor
ni? 2. Bodde ni dér, nir ni var liten? 3. Har ni alltid tyckt
om stan? 4. Tycker ni om att bo pd landet? 5. Vad gor
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liraren? 6. Liste ni minga bocker, nir ni var liten? 7. Skall
ni bo pd landet 1 sommar? 8. Kommer ni att friga mamma,
vad hon ldaser? 9. Tror ni, att alla svenskar talar svenska?
10. Vad gor eleverna i klassrummet? 11. Hur mér ni?

E

Supply the Swedish equivalents of the English expressions:
1. (The men’s) familjer bor i stan. 2. (Johan’s) far kipte huset.
3. (Anders’) farfar dger bockerna. 4. Har ni (the girls’) bocker?
Nej, jag har (the boys’) pennor. (Lars’s) bror skriver en ling
uppsats. 6. (Anna’s) lirarinna heter Lund. 7. Hon bor (at
grandmother’s). 8. (Mr. Palm’s) ogon ir ljusa. 9. (The wom-
an’s) man heter Erik Johansson. 10. Ar han (Mrs. Alm’s son)?

F

Translate: 1. I am working in the city this summer. 2.
Mother lived in the country, when she was a small (liten) girl.
3. I will hang the blackboard on the wall. 4. Have you asked
him what his name is? 5. Yes, I asked him that a long time
ago. 6. What did he answer? 7. He answered that his name
is Oskar. 8. Bo has known him for many years. 9. Is Sten
working all day? 10. No, I do not believe he will work all day.



LESSON XIII

Strong Verbs: Indicative Mood, Active Voice.
Emphatic Word Order.

HisTORIER

Erik sade en ging till en vin: “I ett trdd sutto femton
faglar. D& kom en man och skot' dtta av dem. Hur méanga
sutto kvar?”

“Sju,” svarade vinnen.

“Nej,” sade Erik, “ingen blev kvar, ty de andra flogo bort.
Begriper du inte det?”

* * *x

En man igde en gammal hund, som han ville bli av med.
Han tog honom dirfor ned till sjon for att drinka? honor.
Han steg nu i en bit och for ut pa sjon, och dir kastade han
hunden i vattnet. Men den stackars hunden simmade invid
baten och ville komma upp vid batkanten®.

Plotsligt f6ll mannen sjilv i sjon och holl p4 att drunknal,
D4 bet® hunden ett fast tag i mannens rockkrage® och héll
honom uppe. Snart kommo ménniskor frén land’ och riddade
bide mannen och hunden. Direfter holl mannen hunden
mycket kér.

* k%

Mannen: “Vad skall du bli, nir du blir stor?”
Gossen: ‘““Forst skall jag bli doktor, for det vill pappa, och

s& skall jag bli ldrare, for det vill mamma, och sen skall jag
bli flygare®, for det ar det jag vill.”

1 [{g:t], shot. 2 [drip- ka‘], drown. 3 the edge of the boat. 4 [drup-k-
na‘l, drown (intransitive). 5 bet eft fast tag, got a firm hold with his
teeth. 6 coat collar. 7shore. 8aviator.

79
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46. The Principal Parts of Strong Verbs.! As we
have already seen, a strong verb is one which forms its simple
past tense by changing its stem vowel. Strong or fourth con-
jugation verbs have these principal parts: the infinitive, the
simple past indicative singular (and colloquial plural), the
literary or formal past plural, the supine, and the past par-
ticiple. Of these, the past participle will be considered later.
Memorize the principal parts of these representative strong
verbs:

LITERARY PAST

INFINITIVE SIMPLE PAST PLURAL SUPINE

att bira [bae-ra‘) bar [ba:r] buro [bur'rw’] burit [bur-rit‘]
(to carry, bear)

att sitta [sit-a] satt [sat:] sutto [sut-w') suttit [sut-it‘]
(to sit)

att fara [fa'ra‘] for [fw:r] foro [fw'rw'] farit [fa-rit‘]
(to go)

att hélla [hol-a‘] héll [hol:] héllo [hol w] héllit [hol-it‘]
(to hold)

att flyga [fly-ga’] flog [flg:g] figo [flggw’] Slugit [lu-git']
(to fly)

att ljuga [jurga‘] ljog [is:g) ljogo [jo gw‘) ljugit [jugit’]
(to lie)

att skriva [skri-va‘] skrev [skre:v] skrevo [skre-vw°) skrivit [skri*vit‘]
(to write)

The stem of the infinitive is found by dropping the final -a.
If the infinitive does not end in -a, the infinitive and its stem
are identical. Example: aff gd; stem =gd.

47. Synopses of Strong Verbs. Memorize the synopses
of these verbs:

SINGULAR, AND SINGULAR, AND
TENSE COLLOQUIAL PLURAL COLLOQUIAL PLURAL
Present: jag dricker [drik:ar] (I jag gér [gd:r] (I walk (go),
drink, am drinking, do am walking (going), do
drink) walk (go)

1 A list of strong verbs with their principal parts is given in the appen-
dix toward the end of this book.
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SINGULAR, AND SINGULAR, AND
TENSE COLLOQUIAL PLURAL COLLOQUIAL PLURAL
Simple past: jag drack [drak:] (I drank, jag gick [jik:] (I walked
was drinking, did drink) (went), was walking (go-
ing), did walk (go)
Simple future: jag kommer att dricka jag kommer att gé [gd:] (I
[drik-a‘] (I shall drink) shall walk (go)
Future of det.: jag skall dricka (I will - jag skall g& (I will walk,
drink) I will go)
Present perfect: jag har druckit [druk-it‘] (I jag har gétt [got:] (I have
have drunk) walked, I have gone)
Past perfect: jag hade druckit (I had jag hade gétt (I had gone)
drunk)

Supply the other pronouns as needed.

(a) To form the present indicative of a strong verb, add -er to
the stem if the infinitive ends in -a. Otherwise, add -r.

(b) If the stem of the infinitive ends in -7, the -er ending of the
present indicative is not added. Example: Jag bdar barnet
(I am carrying the child).

(c) The supine is invariable. See section 43 (a).

(d) All monosyllabic words and the present indicative forms
ending in -er have the acute accent. All the other forms
of verbs which have primary stress on the first syllable
have the grave accent. The forms of verbs which do not
have the primary stress on the first syllable have the acute
accent.

48. Literary Plurals. Swedish verbs have plural forms
which are used in formal writing and in elevated speech:

FUTURE OF PRESENT

PRESENT PAST SIMPLE FUTURE DETERMINATION PERFECT
att ha (to have):
vi har vi hade vi kommer att ha vi skall ha vi har haft
[haf:t]
vi ha vi hade vi komma att ha(va) vi skola ha vi ha haft
att vara (to be):
vi dr vi var vi kommer att vara  vi skall vara  vi har varit

vi dro vi voro vi komma att vara vi skola vara vi ha varit
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FUTURE OF PRESENT
PRESENT PAST SIMPLE FUTURE DETERMINATION PERFECT

att kalla (to call):
vi kallar vi kallade vi kommer att kalla  vi skall kalla vi har kallat
vi kalla  vi kallade vi komma att kalla vi skola kalla vi ka kallat

att halla (to hold):
vi hiller vi holl vi kommer att hdlla  vi skall hdlla vi har h&llit
vi hélla  vi hollo vi komma att hilla vi skola h8lla vi ha h&allit

The italicized forms are literary plurals. The forms preceding
them are colloquial plurals which are identical with the singular
forms of the verbs used colloquially and formally. The past
perfect tense has no special literary plurals; the future perfect
tense has the special literary plural: vi skola ha haft, ete. Do
not use the literary plural in conversation.

(a) Notice that the literary plural form of the present indica-
tive is identical with the infinitive. Aro, the literary plural,
present tense, of atf vara (to be), is an exception.

(b) The final -0 of the literary plural past tense of strong verbs
is pronounced [w].

49. The Progressive in Swedish. Unlike English, Swed-
ish lacks special progressive and emphatic forms of the present
and past indicative. For example, I sit, I am sitting, and I do
sit have only one Swedish equivalent, jag sitter; and I sat, I was
sitting, and I did sit have the Swedish equivalent, jag satt.

Although Swedish lacks special progressive forms, it does
have means by which to stress the idea of progression, of con-
tinued action, etc.

Han ldser och liser. He s (always) reading.
Han héller pd att arbeta.l He 13 working.
Han sitter och liser i biblioteket. He s reading in the library.

The means for indicating continuous action are the repetition
of a verb, the use of a form of hdlla pd att (keep on) with the

1 In Swedish an infinitive may be the object of a preposition.
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major verb, or the use of two verbs (such as gd, ligga, sitta, and
std plus another verb). You will need to remember that kdlla
pd att may also mean o be on the point of, particularly if it is
used with a verb of limited duration. See the second story
at the beginning of this lesson.

50. Emphatic Word Order.
Swedish word order:
ENGLISH
He did it.
He was great.
I did it yesterday.
While he worked, 1

read.

Compare English and

NORMAL
Han gjorde det.
Han var stor.
Jag gjorde det i gér.
Jag liste, medan han
arbetade.

EMPHATIC
Det gjorde han.
Stor var han.
1 gér gjorde jag det.
Medan han arbetade,
laste jag.

To emphasize the object, an adjective, an adverb, a phrase, a
quotation, or a dependent clause, place the expression to be
emphasized first and then invert the subject and the verb.

VOCABULARY

Strong verbs will be entered in the word-lists in this way: se (sdg;
sdgo; sett), see; se ut, look (like). The first entry will be the infinitive;
the first entry within the parentheses will be the past tense, the second
entry within the parentheses will be the literary plural past tense; and the
last entry will be the supine. Know also the verbs given in sections 46
and 47. The strong verbs used in previous lessons are included in this
vocabulary.

andra, other(s) [an‘dra‘]l. See an- doktor (-n, doktorer), doctor [dok:tor;
nan. doktw:rar]. See 30(b).

begripa (begrep; begrepo; begripit),
understand [begri:pa]

bliva or bli (coll.) (blev; blevo; blivit;
pres. bliver, coll. blir), become
[bli‘va‘; bli:]
bl av med, to get rid of
bli kvar, remain

bort, away [bot:]

bdde .. .ochk ..., both...and...
[bd-do‘ . .. ok: ... (coll. &:)]

bét (-en, -ar), boat [bé:t]

dé (adv.), then [d&:]

ddrefter (primarily formal), after
that [dee:riftor]

ddrfor (primarily formal), therefore,
for that reason [deer:fcer]

falla (foll; follo; fallit), fall [fal-a]

frén, from [fron:]

fég/el (-eln, -lar), bird [fa:gal]. See
30(a).

for (conj.), for [fee:r]

for att, in order to [fce:r at:(coll. &:)]
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forst (adv.), first [fcel:t]

forstd (forstod; forstodo; forstdtt), un-
derstand [fce§ta:]

gam/mal (-malt, -la), old [gam-al‘]

gé (gick; gingo; gétt), walk, go [gd: ;
jik: ; jip'w®; got:]

géng (-en, -er), time [gop: ; gop-ar‘]
en géng, once; tvd gdnger, twice

gora, do, make [jee'ra‘]. See 51.

histori/a (-en, -er), story, anecdote
[histw:ria]

hund (-en, -ar), dog [hun:(d);
hun-dar]

hélla pé (att), keep on, be on the
point of. See 49 and hdlla (46).

icke (formal), not [ik'a‘]

ingen (sg. nn.), no one [ip-on‘]

invid, by, next to, near [inve:]

kast/a (-ade; -at), throw [kas-ta‘

komma (kom; kommo; kommat),
come [kom-a‘; kom: ; kom'w*;
kom-it‘; kom:ar]

kvar (adv.), remaining, left, over
[kva:r]

kdr (-t, -a), dear [¢e:r]

ligga (lag; ldgo; legat), lie [lig-a‘]

mycket (coll. mycke), much [myk-at‘;
coll. myk-a‘]

ned (coll. ner), down [ne:d; ne:r]
See 65.

plotsligt, suddenly [plot-sli(g)t]. See
18 and 20.

rddd/a (-ade; -at), rescue, save
[rdd-a‘)

sade, said, was saying, did say
[sa*da‘; coll. sa:]

se (sdg; sdgo; sett), see [se: ; sd:g;
sd-gw’; set:]

sedan (coll. sen), afterwards, after
that [se'dan‘; se:n]

sitta kvar, remain (sitting). See 46.

sjily (-t, -a), himself, herself, etc.
[Sdl:v]

$j6 (-n, -ar), lake [§g: ; {g-ar‘]

skola [skw'la]l. See 48.

snart, soon [sna:t]

stackars (inv.), poor (pitiable)
stak-a§‘]

stiga (steg; stego; stigit), step [sti-ga‘]

sé (adv.), then [sd:]

ta(ga) (coll. ta) (tog; togo; tagit),
take [ta'ga‘; ta: ; tw:g; tw gw';
ta-git]

trid (-et, —), tree [tri:d, coll. tri:]

ty (formal), because [ty:]

upp (coll. opp), up [up: ; op:]. See
65.

uppe (coll. oppe), up [up-a‘; op-af]
See 65.

ut, out [m:t]. See 65.

vara (var; voro; varit; pres. dr, dro),
be [vara‘; va:(r); vwre’; va-rit]

varfor, why [va:rfcer]

vilja (ville; velat; pres. vill), want to
[vil-ja‘; vil'a‘; ve'lat]

DRILLS

What are the principal parts of these verbs:

1. att kalla,

att kasta, att ridda, att oppna, att knacka, att koka, att
arbeta, att fraga, att meta, att prata, att simma, att svara,
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att tala. 2. att besoka, att hinga, att ldsa, att tycka om, att
bygga, att kdnna, att kopa, att diga. 3. att ma, att bo, att tro.
4. att komma, att gi, att dricka, att begripa, att bliva, att
falla, att hilla, att halla pa, att sitta kvar, att ta(ga), att stiga,
att bira.

B

Give synopses: 1. Gossen far ut pa sjon var dag. 2. Fadern
héller p4 att meta. 3. Barnen sitter i biblioteket. 4. Du tar
hunden ner till sjon. 5. Hunden riddar mannen. 6. Figlarna
flyger ut pa landet. 7. Skriver flickan en uppsats? 8. Nej,
hon gir i parken. 9. Ljuger gossen? 10. Nej, han ljuger inte.
11. Vem dricker vatten? 12. Barnet dricker vatten. 13. Jag
tycker om kaffe. 14. Modern kokar kaffe i koket.

C

Supply the Swedish equivalents of the English expressions:
1. (Did Sten say) till Gustav, att tio figlar (sat) i tridet?
2. Nej, han (said), att femton faglar (were sitting) i det. 3.
Niar (did the man come) och skot (shoot) dem? 4. Han
(came), nir figlarna (were sitting) i tridet. 5. Hur ménga
(remained), nir mannen gick bort? Ingen (remained). 6. Nej,
de (flew) bort. 7. (Did the boy understand), att ingen (re-
mained)? 8. Ja, han (understood) det.

D

Answer each question in a complete sentence: 1. Vem idgde
en gammal hund? 2. Varfor ville mannen bli av med (get rid
of) honom? 8. Vad ville mannen gora med hunden? 4. Hur
for mannen ut p& sjon? 5. Vad kastade han i vattnet? 6.
Ville hunden simma? 7. Vem f6ll i sjon? 8. Holl hunden pi
att drunkna (drown)? 9. Vilka riddade mannen och hunden?
10. Tyckte mannen om hunden? 11. Vad vill mamma, att
- gossen skall bli? 12. Vad vill gossen sjilv bli?
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E
In the first two stories at the beginning of the lesson, a
number of literary plural forms occur. What are they? What
would be their colloquial equivalents?

F

Rewrite these sentences, using normal word order: 1.1 ett
trid satt femton figlar. 2. D4 kom en man och skét atta av
dem. 3. “Sju,” svarade vinnen. 4. Nu steg han 1 en bét.
5. Dir kastade han hunden i vattnet. 6. Plotsligt foll mannen
sjilv i sjon. 7. D& holl hunden honom uppe. 8. Snart kom
min dit. 9. Direfter holl mannen hunden mycket kir. 10.
Forst skall jag bli doktor. 11. Det vill mamma.

G

Translate, using literary plural verb forms with plural sub-
jects: 1. Did the children go to school today? 2. Yes, they
go to school every day. 3. What is the teacher’s (feminine)
name? 4. I believe her name is Miss Berg. 5. Have the boys
written the themes? 6. No, they are writing themes today.
7. Do you like to live in the city? 8. Yes, I have always liked
the city. 9. Do you walk in the park? 10. Yes, I walk there
every day. 11. Grandfather (paternal) is walking by (vid) the
lake. 12. He likes to walk. |



LESSON XIV

Irregular Verbs. ait ha and att vara.
The Tenses. The Imperative Mood.

ILLUSTRATIVE SENTENCES

Vad gjorde herr Berg i gir? Jag vet inte, om han arbetade
eller reste ut pd landet. Har han kopt huset &nnu? Nej, han
kommer inte att kopa det. Varfor? Ekbloms vill inte siilja det.

Lade Erik bockerna pa binken i koket? Nej, han ligger
dem alltid pd bordet i biblioteket. Visste du, att vi har kopt
ett nytt bord? Ja, Anna sade det till mig i gidr. Var har ni
det? Vi har det 1 biblioteket.

Vad hette mamma, nir hon var flicka? Hon hette froken
Dahlberg. Vad heter hon nu? Hon heter fru Alm.

Siljer mannen bocker? Ja, han siljer bocker och ménga
andra saker. Har han alltid salt bocker och pennor? Ja, han
har sdlt bocker och pennor i ménga ir.

Hur mér Anna? Hon mér bra. Det glider mig.

* ok ok

SpeEcH DrILL

“Vad gor du 1 biblioteket?”’ ropade herr Berg.
“Ingenting,” svarade Erik.

“Och vad gor Karl?” frigade herr Berg.
“Han hjilper mig,” blev svaret.

“Vi minniskor har kommit till virlden for att hjilpa
andra . ..”

“Ja, men varfor har d4 de andra kommit till virlden?”

Hon: “Var var du i gar kvill?”
Han: “Det var inte sant. Vem har sagt det?”

87
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51. Irregular Verbs. Several of the most common verbs
are irregular. Among them are:
INFINITIVE PRESENT IND. PAST SUPINE

att glidja [gld-dja‘] glader [gld:dar] gladde [glad 3] glatt [glat:]
(please)

att gora [jee'ra‘] gor [jee:r] gjorde [jwda‘] gjort [jw:t]
(do, make)

att heta [he-ta‘] heter [he:tor] hette [het-a°] hetat [he-tat‘]
(be named)

att leva [le-va‘) lever [le:vor] levde [le-vda‘] levat [le'vat’]
(live, exist)

att ligga [lig-a‘] lagger [lig:or] lade [la-da‘] lagt [lak:t]
(lay, place)

att siga [sdi-ga‘] sdger [si:gor] sade [sado‘] sagt [sak:t]
(say)

att silja [sil-ja‘] saljer [sil:jor] sélde [sol-do‘] st [sol:t]
(sell)

att siitta [sit-a‘] siitter [sit:ar] satte [sato‘] satt [sat:]
(set, place)

att veta [ve-ta‘ vet [ve:t] visste [vis-to‘] vetat [ve-tat‘]

(know [facts])

(a) The literary plural forms, present indicative, are identical
with the infinitives.

(b) att glddja is used as an impersonal verb: Det gldder mayg.
(That pleases me.) Det gladde mig. (That pleased me.)

(¢) These words have a special colloquial pronunciation: sdga
[sd]-a‘]; sdger [sij:or]; sdg [sdj:]; sade [sa:]; and lade [la:].
Occasionally in informal writing or in recorded conversa-
tion, sdja, sdjer, la, and sa appear.

(d) See section 44 (f) for the accent in these verb forms.

(e) The imperatives, second person, are gor, lev, ldgg, sdg, sdalj,
sdtt, and vet.

52. Notes on the Tenses and the Infinitive. The
tenses in Swedish are used much as the corresponding English
tenses. Certain facts need particular attention, however.
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(a) The simple past tense is used in expressions of admiration,

surprise, etc.:

Det var roligt! That was fun! N
Det var bra! That is fine! ’

(b) Notice how future time is expressed:

(c)

Det blir roligt! That will be fun!

Hon vicker honom nog. She will undoubtedly awaken him.
Jag reser till Chicago i morgon. I shall go to Chicago tomorrow.
Jag kommer att resa. I shall go (travel).

Jag skall resa i morgon. I will go tomorrow.

The present tense of verbs of transition (i.e., verbs stress-
ing change from one state to another, such as vdcka, awak-
en; bli, become, etc.) may express simple futurity. The
present tense of verbs of duration (i.e., verbs stressing con-
tinued action such as resa, travel, go, etc.) may express
simple futurity if the time of the action is indicated.
Kommer att plus an infinitive may express simple futurity,
whether the time is indicated or not. If a command, de-
ciston, intention, or promise is to be expressed, skall (liter-
ary plural, skola) must be used.

The future perfect tense is rarely used; the present perfect
is usually substituted for it:

Jag har gjort det, nar du blir firdig.
I shall have done it, when you will be ready.

(d) The sign of the infinitive (att, to) is omitted after a form

(e)

of a modal verb (vilja, skola, etc. See section 94) and
usually after such verbs as be(dja), ask; bruka, be in the
habit of; birja, begin; tinka, think; tycka, think; tyckas,
appear, seem; synas, appear, seem; dmna, intend, etc.

Jag skall gora det. I will do it.
Han vill inte arbeta. He does not want to work.

Att 1s used with the infinitive when following a form of
att komma, when governed by a preposition, when part of

Beginning Swedish, 7.
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an infinitive phrase, and when serving as the subject of a

clause.
Han kommer att gora det.  He will do it.
Jag tycker om att simma. I like to swim (swimming).
Att veta allting ir omdjligt. It is impossible to know everything.
Att stmma idr roligt. Swimming is fun.

(f) The auxiliary ka (har, hade) is often omitted in dependent
clauses, particularly in written Swedish.
Sedan han gétt till sings, liste han.  After he had gone to bed, he read.

53. Synopses of ait ha and aft vara. Memorize the
synopses of att ha (to have) and of att vara (to be) in the indica-
-tive mood, active voice.

SINGULAR, AND SINGULAR, AND

TENSE COLLOQUIAL PL. COLLOQUIAL PL.
Present: jag har Jjag ar
Simple past: jag hade jag var
Simple future: jag kommer att ha  jag kommer att vara
Future of det.: jag skall ha jag skall vara
Present perfect:  jag har haft jag har varit
Past perfect: Jjag hade haft jag hade varit

(a) Att ha has an older form, att hava, which is used only in
very formal Swedish. The older present indicative is jag
haver.

(b) The literary plural, present indicative, of att ka is vi (nz,
de) ha. The literary plural of att vara in the present indica-
tive 1s vt (ni, de) dro [&'Tw].

(c) Attvara has the literary plural, past tense: vt (nt, de) voro
[Vorw‘].

(d) The imperatives, second person, are ha and var.

(e) Var is pronounced [va:] and dr [4:] colloquially.

54. The Imperative Mood. The various forms of the
imperative mood (the mood of command) are:
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CONJU- 2ND PERSON 18T PERSON 2ND PERSON
GATION SINGULAR PLURAL PLURAL
I kalla (call) L&t 0ss kalla kalla (call)
(let us call)
I1a sind (send) lat o0ss sinda sind (send)
(let us send)
IIb kép (buy) lat oss kopa kép (buy)
' (let us buy)
111 tro (believe) lat oss tro tro (believe)
(let us believe)
IV (strong) skriv (write) 1t oss skriva skriv (write)

(let us write)

(a) The second person plural, imperative, is identical with the
singular, second person.

(b) In the first conjugation, the form of the imperative, second
person, is identical with the infinitive. In the other con-
jugations, this form of the imperative is identical with the
stem of the infinitive.

(c) The first person plural, imperative, is formed by placing
ldt oss (let us, let’s) before the infinitive. An older form,
no longer used colloquially, is ldtom oss (let us).

(d) Polite imperatives are preferred:

Var sndll och skriv. Please write.
Var god och kom. Please come.
VOCABULARY

In addition to the words listed below, you are responsible for thg various
forms of the verbs listed in sections 51 and 58.

bink (-en, -ar), bench [bin:k; lat oss (older ldtom oss), let us, let’s
bidn-kar’] g (14:t os:] '
god (gott, goda), good [gw:d, coll. mig, me [mi:g; coll. mij:]
gw: ; got: ; gwda’] ny (-tt, -a), new [ny: ; nyt: ; ny-a‘]
gar [gé:r] om (conj.), if [om:]
1 gdr, yesterday 0ss, us [as:]
t gér kvadll, last evening res/a (-te; -t), travel, go [re'sa‘]
kjilp/a (-te, -t), help [jil-pa‘] rop/a (-ade; -at), call, shout [rw'pa‘]

ingenting, nothing [ip-ontin‘] sak (-en, -er), thing [sa:k; sa‘kar]
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san/n (-t, -na), true [san:] svar (-et, —), answer [sva:r]
sndll (-t, -a), kind, good, nice [sniil:] virld (-en, -ar), world [vee:d;
sting/a (-de; -t), shut, close [stip-a‘] vee-dar‘]
sin/da (-de; -t), send [sin-da‘]. See dnnu, yet, still [dn-w’]
44(c).
DRILLS
A

Give synopses of: 1. Vad gor Sten? 2. Han sdljer bocker.
3. Vet du, vad flickan heter? 4. Hon heter Alma Lindblad.
5. Sdger fordldrarna, att Sven ir stor? 6. Nej, de sdger han &r
liten. 7. Mamma mdr bra. 8. Jag dr svensk. 9. De har ett
hem. 10. Reser ni till Chicago? 11. Hjilper barnen Alf?
12. Gdr de 1 skolan? 13. Nej, de metar 1 sjon. 14. Det glider
mig. :

B

Answer each question in a complete sentence: 1. Var bor
ni? 2. Vad heter ni? 8. Vad gjorde ni i gdr? 4. Vad skall ni
gora 1 kvill? 5. Vad har ni gjort 1 dag? 6. Nir bor ni 1 stan?
7. Nir reser ni ut pa landet? 8. Tycker ni om att ga i skolan?
9. Vad vill ni goéra? 10. Har ni manga bocker? 11. Talar
mamma och pappa svenska? 12. Forstod ni, vad jag sade?
18. Vill ni 6ppna dorren? 14. Vill ni stinga fonstret?

C

Supply the Swedish imperatives: 1. (Buy) den svarta pen-
nan. 2. (Let’s write) till Gustav. 3. (Read) satsen, och (write)
den pd svarta tavlan. 4. (Take) boken, Anna. 5. (Let’s read)
en bok av Selma Lagerlof. 6. (4sk) den store gossen, han vet
att det dr sant. 7. (Please do) det. 8. (Do) detidag. 9. (Carry)
bockerna, Erik. 10. (Call) brodern Sten. 11. (Be) snill. 12.
(Please say), om det ar sant.

D
Read aloud; translate; explain the differences between the
sentences in each group: 1. Jag skall g4 till Olssons. Jag gar



IMPERATIVE 93

till Olssons. Jag kommer att gi till Olssons. Han vill gd till
Olssons. 2. Vi kinner inte herr Dalquist. Jag vet inte om
det dr han. 8. Eleven liste 1 biblioteket. Studentskan liste
och ldste. Studenten héiller pi att lidsa hela dagen. Hon satt
och ldste. 4. Var god och sitt. Sitt! 5. Mormor lever #nnu.
Mormor bor hos oss. 6. Skola vi g&? Skall vi gd? 7. Herr
Broberg, ni kinner doktorn. Du kiinner doktorn. Herr Bro-
berg kinner doktorn. 8. Kalla honom inte Olle. Var snill och
_kalla honom inte Olle. 9. Det vilja vi icke gora. Det vill vi
inte gora. 10. Aro de lirarinnor? Ar de lirarinnor? 117 Ar
det en lirare? Ar han en snill lirare? Ar han lirare? 12. Sade
du ingenting? Sade ni ingenting?

E

Rewrite these sentences, placing the italicized word or
words first: 1. Pappa fragade: “Vad gér du © singkammaren?”
2. Erik svarade: ‘“Ingenting.”” 3. Pappa frigade: *“Vad gor
Karl?” 4. Erik svarade: “Han hjdlper mig.” 5. Herr Alm
sig froken Dahl pd gatan. 6. Hon var liten. 7. Han kopte
en ny penna. 8. Barnen ir alltid snilla. 9. Gossarna tycker
om att bo hos mors fordldrar. 10. Jag sdg flickan ¢ gdr. 11. Jag
kopte bockerna av Olle. 12. Han ville inte resa till Chicago.
13. Jag gar, ndr han kommer. 14. Hilma vill inte bo ¢ stan.

F

Translate: 1. We are going to Chicago this evening. 2.
Do you want to go to Springfield? 3. No, I am going to go to
school. 4. Have you written the theme yet? 5. No, I will
write it this evening. 6. Where (vart) has Karl gone? 7.1
believe he is reading in the dining room. 8. Have you talked
with him today? 9. Yes, I talked with him when I saw him
twenty minutes ago. 10. He said that he does want to go today.
11. Was he a student at the university? 12. No, I believe that
he was a teacher.
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Review
A

Determine by means of characteristics to which conjuga-
tion each of the italicized verbs belongs: 1. Gick barnen i
skolan 1 kviill? Nej, de gick inte i skolan i kvill. 2. Talade
ldraren svenska i klassrummet? Ja, han talar alltid svenska.
8. Vem forstod ldrarinnan, niar hon frdgade vad en saga ir?
Jag tror alla barnen visste att en saga ir en historia. 4. Vem
har fagit den nya pennan? Anna tog den och gick ut. 5. Ldg
boken p& bordet 1 matsalen? Ja, och den ligger pd bordet nu.
6. Kalla honom inte Sten, han heter Anders. 7. Anders har
varit student 1 manga ar. 8. Tro inte Anna, nir hon talar om
Chicago, hon har inte bott ddr. 9. Tyckte liraren om de langa
uppsatserna? Han har inte ldst dem #nnu. 10. Besokte ni
Lunds i gar kvill? Nej, jag gjorde ingenting i gar kvill. 11.
Svara pa svenska. 12. Var snill och hding svarta tavlan pé
viaggen.

B

Give synopses: 1. Pappa vill kopa huset. 2. Ager herr och
fru Johansson det? 3. Jag vet inte. 4. Far bide herr och fru
Strand till stan var dag? 5. Han bor pa landet om somrarna.
6. Han arbetar i stan. 7. Gossens vinner kommer. 8. Har bar-
net en bat? 9. Vad gor ni uppe i tridet? 10. Hunden far ett
litet ben. 11. Flyger fageln bort? 12. Ar Erik student? 13.
Jag kallar honom Olle. 14. Reser du till Chicago? 15. Flic-
korna skriver uppsatser. 16. Mors foridldrar lever och mdr bra.

C

First, substitute ni and de for v: before each verb; then
substitute the colloquial plural for each verb: 1. Vi bo p&
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landet. 2. Vi besoka fars fordldrar i staden. 3. Vi se dem var
dag. 4. Vi tro, att det idr sant. 5. Vi vilja icke hjilpa dem.
6. I gir sigo vi barnen. 7. Vi ha sett Ekbloms hem. 8. Vi
skola resa till Stockholm. 9. Vi koka kaffe 1 koket, innan vi
gd ut 1 parken. 10. Voro vi vinner, nir vi voro barn? 11.
Aro icke herrarna studenter? Nej, de voro studenter for liinge
sedan. 12. Vi tycka om att gd i skolan. 13. Vi komma att
resa till Chicago. 14. Ropa vi pa gossarna, som sitta pa
binken 1 singkammaren? Which words will need colloquial
substitutes?

D

Give sliding synopses (for example, jag kallar, du kallade,
hon kommer att kalla, vi skall kalla, ni har kallat, de hade
kallat): 1. Jag svarar. 2. Jag haller pi att svara. 3. Jag bor
hos Anderssons. 4. Jag diger manga bocker. 5. Jag blir lirare.
6. Jag skriver uppsatser. 7. Jag tycker om svenska. 8. Jag
hinger svarta tavlan pd viggen. 9. Jag gir pi gatan. 10. Jag
hiller hunden under vattnet. 11. Jag tror, att han dr doktor.
12. Jag vill inte arbeta. 13. Jag fragar, vad han heter. 14.
Siljer jag manga saker? 15. Jag begriper det. 16. Jag blir
kvar.

E _

Convert these declarative sentences into imperative sen-
tences thus: Johan gir in 1 biblioteket (Declarative). G4& in 1
biblioteket, Johan (Imperative). 1. Elsa knackar pa dorren.
2. Hon kommer nu. 3. Hon tar den nya boken och lidser den.
4. Hon siger hur mycket hon tycker om den. 5. Karl hiinger
svarta tavlan pa en av viggarna i klassrummet. 6. Han skriver
satsen pd svarta tavlan. 7. Vi gdr ut och simmar. 8. Karin
tror honom. 9. Flickorna sitter pa binken 1 koket. 10. Vi
koper bockerna i dag. 11. Doktorn fragar, vad Anna vill.
12. Gossarna gor det snart. 13. Erik oppnar fonstret sjilv.
14. Han kastar inte boken pa golvet. 15. Vi riddar den stac-
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kars hunden. 16. Janne stiger i biten och far ut pé sjon for
att ridda den gamle hunden.

F

Explain the differences in meaning between the members of
each group of these sentences: 1. Johan kommer att resa 1
dag. Johan skall resa i dag. Johan reser i dag. 2. Du vill
lisa boken. Du kommer att lisa boken. Du skall lisa boken.
3. Vill ni fraga ldraren, vad han sade? Skall vi fraga liraren,
vad han sade? 4. Skriver vi uppsatser nu? Kommer vi att
skriva uppsatser nu? Skall vi skriva uppsatser nu? 5. Vill du
tala svenska? Kommer du att tala svenska? Skall du tala
svenska? Talar ni svenska?

G

Determine by means of characteristics to which declension
each italicized noun belongs: 1. Doktorerna var hos Bloms och
metade tvd gdnger. 2. Vad gjorde ldrarna i giar? Tva ldrare
besokte oss. 3. Har kvinnorna kokat kaffe 1 kvill? Nej, inte
innu. 4. Mdnnen riddade hundarna. 5. Hur ménga bicker
har vi ldst? Vi har ldst tvd. 6. Vad gor han om vintrarna?
Han arbetar i stan. 7. Kastade barnen bort uppsatserna? Nej,
de har dem. 8. Har ni tvd kok? Nej, vi har ett. 9. Vi har
tre badrum i huset. 10. Ar de nya studenterna svenskar?



Original from
UNIVERSITY OF MICHIGAN

Digitized by GL‘}L]S[E

91b00bh-pd#asn ssadde/6103sninyiey mmm//:diy / paznibip-916009 ‘urewoq dlqnd
15868LT00ST06E dpw/Lz0z/3duU d|puey’|py//:dly / LIND €€:9T £2-€0-¥T0Z UO pajelaudd



Original from
UNIVERSITY OF MICHIGAN

Digitized by GL‘}L]S[E

91b00bh-pd#asn ssadde/6103sninyiey mmm//:diy / paznibip-916009 ‘urewoq dlqnd
15868LT00ST06E dpw/Lz0z/3duU d|puey’|pY//:dly / LIND ¥E€:9T €2-€0-¥T0Z UO pajelaudd



CRAFTSMANSHIP—A LIVING TRADITION

Some years ago tourists began to make the discovery that it is quite
as important to shop in Stockholm as in Paris. Along such streets as
Drottninggatan, Hamngatan, Strandvigen, Kungsgatan, and Regerings-
gatan are shops displaying Swedish handwoven textiles, engraved crystal
glass, pewter, silver, pottery. Due to their artistic beauty and exquisite
workmanship, Swedish arts and crafts have an international reputation,
and connoisseurs know their value. They are not primarily museum speci-
mens, though many pieces have been acquired by museums in various
parts of the world. The ideal of the modern Swedish decorative art move-
ment has been to introduce greater beauty into everyday life. You need
only look at the show windows of the stores, or, still better, get a glimpse
of some of the modern Swedish homes, to find to what extent this ideal
has been carried out. Often visitors find this feature as picturesque and
captivating as any phase of modern Swedish life.

The triumph of Swedish arts and crafts is largely due to the fact that
in Sweden craftsmanship as such has been a continuing tradition. When
the Industrial Revolution began to introduce the machine-made product
as a cheaper substitute for articles formerly made by hand, some art lovers
in Sweden saw the evils of mass production and tried to counteract them.
A society named Friends of Handicraft was formed. It is more than a
half century since the Niis Institute, near Gothenburg, was established. It
was first a school for sloyd and manual training and then developed into
a training school for teachers. The useful arts have had an important
place in the curriculum of the Swedish schools.
~ More than a half century ago, Artur Hazelius, the antiquarian and
art lover, laid the foundations of Skansen, the outdoor museum of peasant
arts and crafts in Stockholm. For him it was largely a labor of love to
gather in the objects of historical interest from all parts of Sweden. Now
every province of the country is represented—log cabins with thatched
roofs or with tiny blades of grass springing up from the covering of sod;
manor houses with furnishings true to the period; even Lapp tents from
the far northern regions. Inside the log cabins there are bright flashes of
color—in textiles, pleasing combinations of coral and azure from the
province of Blekinge, brilliant blues and reds and greens from Dalarna,
tawny yellows and more sombre browns from Jimtland. Even functional-
ism and the conscious stylization of lines in furniture, to effect that sim-
plicity which is the outstanding characteristic of the vogue of today, has
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not achieved anything more harmonious than some of the objects one finds
at Skansen, the products of Swedish peasant art of the past centuries.

Other cities have followed the example of Stockholm and have created
‘“hembygd” museums of this type on a smaller scale. There is at least
one in practically every province of Sweden. The one at Ostersund, called
“Jamtli,” has an aristocratic dignity, like a stately epic recording the
traditions of a by-gone age. At Arvika the peasant craft of the province
of Virmland is assembled. On the hills just outside Jonkdping another
little village of the past has been springing up in the characteristic style
of the province of Sméland. Visterds, the well-known industrial town,
has a comprehensive museum, and so has the city of Lund. One of the
most typical museums is undoubtedly Gammelgirden at Mora, a work
of Anders Zorn.

But Swedish arts and crafts are more than museum specimens; they
are also living realities. For instance, it is worth a trip to Bistad, just a
little north of Hilsingborg, to see a charming inn, Skdnegirden, where
the beauties of craftsmanship in interior decoration and of architecture
and landscape gardening merge as in a charming tapestry. Here at Bistad
is the workshop of Mirtha M3a4s Fjetterstrom, who is one of the pioneers
among those who revived the art of weaving and adapted traditional
designs to the needs of today. Also in such centers as Malmo, Uppsala,
and Visterds it is easy to see that weaving is very much a living craft,
and that it is an essential part of the daily life in home or shop.

Other small towns and villages in Sweden have become known in
international circles because of their contribution to the modern decorative
art movement. Orrefors is a name that has gone around the world. This
little community lies in the heart of a forest just north of Kalmar on the
southeast coast of Sweden. Two artists, Simon Gate and Edward Hald,
have here created exquisite hand-blown and engraved crystal glass, as
brilliant examples of the crafts as one can find. At Sigtuna, near Stockholm,
is a new school for sloyd and cabinet making, directed by Carl Malmsten,
one of the first modern workers in wood and inlaying, who has established
an international reputation. Another interesting school is Siterglintan,
near Leksand in Dalarna. Centers like Gustavsberg, Lidkoping, Givle,
and Uppsala have become known for their pottery and ceramics largely
through the work of artists like Wilhelm Kaige, Artur C:son Percy, and
others. Stockholm itself is principally the center for those who work with
silver, pewter, book-binding, woven textiles by the yard for furniture and
hangings.

In the contribution of the Swedish groups one senses a real joy in
creation. There is the true feeling for color that one expects to find in
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a country that for decades has concentrated on its own vegetable dyes.
A distinctive richness in yellows and orange and green is the gift of native
Swedish heath and meadow. The sense of form is equally pronounced.
This combines with a skill in craftsmanship that is the heritage of the
centuries.

Certain milestones emphasize the general trend of development. The
first national showing of importance was the exhibition at Malmé in 1914.
At the international exhibition of arts and crafts in Paris in 1925, the
Swedish groups carried off the banner prizes. In 1927 they were invited
to exhibit in the Metropolitan Museum in New York City, the first showing
in this field of a foreign group invited by the Museum. The Stockholm
Exhibition of 1930 represented a radical break with prior development. It
was planned to safeguard the arts and crafts against the stagnation that
results from imitation of dead and outworn forms. The program stressed
the need of finding the proper art forms to fit the life of today. Even
before the exhibition came to an end, the Swedish craftsmen had been
invited to exhibit in London in the spring of 1931, and in many other ways
there is a continuing significant international recognition.

—From Erik Lindberg’s Sweden: Glimpses of Its Charm, Traditions, and
Modern Progress, by permission of the Swedish Traffic Association.
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The Declension of Adjectives.
The Reflexives.

EN LITEN GOSSES DAG

Den lille gossen ligger i singen och sover. P& morgonen
kommer mor in i den Jjusa singkammaren och viicker honom.
Nir den lille vaknar, borjar han att prata med mamma. D3
stiger han upp, gér in i det stora badrummet och tvittar sig i
ansiktet! och om hinderna. Nir han har #tit, sdager han “Adjo”
till mamma och pappa och gir ut. Pa gatan ser han en gammal
hund, som féljer honom till skolan. Den gamle hunden ir stor
och sndll. Gossen tycker om honom.

Nir gossen kommer in 1 det stora klassrummet, ser han den
unga lirarinnan och de andra barnen. Snart borjar hela klassen
att lisa och tala svenska. De sjunger svenska sanger, som alla
barnen tycker om. En stor flicka med ljust hir gir till svarta
tavlan och skriver svenska satser. D4 lidser en liten flicka de
svenska satserna. Lirarinnan siger till den lilla flickan: ‘““Det
var bra!”’ Nir ldrarinnan fragar de smd barnen vad de vill
gora, si siger de smd att de vill leka. Sedan gir barnen hem.

P& kvillen fragar pappa, om gossen har varit i1 skolan.
Han svarar, att han har varit i skolan kela dagen. Mamma
sitter och skriver ett ldngt brev. Om en stund gir han till
sings. Mamma kommer in och beriittar en kort historia innan
han somnar. Han mér bra och sover kela natten.

1 Instead of a possessive adjective and the indefinite noun, the definite
form of the noun is often used. Thus, “tvattar sig © ansiktet” is translated
‘““washes his face.”” See section 68.
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DEN GAMLE PROFESSORN

En gammal professor liste om kviillarna, sedan han hade
gatt till sings. Ofta somnade den gamle och glomde att slicka'
ljuset, som stod p& det lilla bordet vid singen. P4 morgonen
fann han alltid, att ljuset var slickt, fast han visste, att ingen2
minniska hade slickt det.

En morgon betraktade han ljuset och sig att veken® var
nedtryckt!. Detta mirkte han mdnga ginger sedan.

Filjande kvill liste han linge, medan hans’® sndlle hund
lag pa golvet vid singen. Professorn ldtsade somna och snar-
kade® ndgra tag’. D& sig han, hur hunden hoppade upp pd
stolen och slickte ljuset med framtassen®, och s hur han
hoppade ned och lade sig pa golvet.

55. The Indefinite Declension. In its positive forms,
an adjective is indefinite when it modifies an indefinite noun
attributively or when it modifies any noun or pronoun predi-
catively:

ATTRIBUTIVELY PREDICATIVELY

Non-neuter en sndll gosse En gosse dr snill. (A boy is good.)
singular: (a good boy) Gossen dr sndll. (The boy is good.)

Han dr sndll. (He is good.)
Neuter ett sndllt barn Ett barn dr snillt. (A child is good.)
singular: (a good child) Barnet dr snillt. (The child is good.)

Det dr sndllt. (He (the child) is good.)
Plural: sndlla gossar Gossarna dr snilla. (The boys are good.)

(good boys) Barnen dr snilla. (The children are good.)
sndlla barn De iir snilla. (They are good.)

(good children)
These examples illustrate the indefinite declension of the major-
ity of adjectives. The neuter singular is formed by adding -t
to the non-neuter form. The plural adjective is formed by
adding -a to the non-neuter singular form. An adjective agrees
in number and gender with the noun or pronoun it modifies.

U sldck/a (-te; -t), extinguish [slik-a‘]. 2 no. 3 the wick. 4 pressed
down. Shis. 6snored. 7a few times. 8forepaw.



104 BEGINNING SWEDISH

(a) Monosyllabic forms of adjectives have the acute accent.
In such adjectives, the -¢ or -a (i.e., definite and plural)
forms have the grave accent.

(b) Adjectives of more than one syllable ending in a weakly
stressed -er or -el have the acute accent in the indefinite
singular forms. Those ending in -en have the grave accent.
In the -a or -¢ forms, all of these have the grave accent.

(c) Adjectives without primary stress on the first syllable have
the acute accent in all forms.

56. Peculiarities of Declension. Although the major-
ity of Swedish adjectives are declined in the manner indicated
in the preceding section, there are important exceptions. Study
these groups carefully:

NON-NEUTER SINGULAR NEUTER SINGULAR PLURAL

(a) en glad man (a happy man) ett glatt barn glada barn

en god gosse (a good boy) ett gott hem goda gossar
(b) en ny bok (a new book) ett nytt &r nya bocker

en bld stol (a blue chair) ett blatt hus blda stolar
(c) en ond kvinna (an angry woman) ett ont barn onda barn

en rund 3jo (a round lake) ett runt rum runda rum
(d) en svart tavla (a blackboard) ett svart tak svarta tavlor

en trott student (a tired student) ett trott barn trotta barn
(e) en ledsen doktor (a sad doctor) ett ledset barn ledsna doktorer

en trogen lirare (a faithful teacher) ett troget barn trogna barn
(f) en bra flicka (a good girl) ett bra hus bra hus

(en) stackars gosse (a poor boy) (ett) stackars barn stackars gossar

Notice:

(a) In adjectives ending in -d preceded by a long vowel, -t is
substituted for the -d in the neuter singular.

(b) In adjectives ending in a primarily stressed vowel, -#t is
added in forming the neuter singular.

(¢) In adjectives ending in -d preceded by another consonant,
the -d becomes -t in the neuter singular.

(d) Adjectives ending in -t preceded by a consonant remain
unchanged in the neuter singular.



()

(f)

DECLENSION OF ADJECTIVES 105

In adjectives ending in -en which does not have principal
stress, -t is substituted for the -n in the neuter singular.
In adding the -a of the plural, the -¢ of the ending dis-
appears.

Some adjectives are indeclinable; that is, they do not have
special neuter singular and plural forms.

57. The Definite Declension. An adjective is definite

when it modifies attributively a definite noun:

(a)

(b)
(c)

(d)

Non-neuter singular:  Den store gossen. (The big boy.)

Den stora flickan. (The big girl.)
Neuter singular: Det stora barnet. (The big child.)
Plural: De stora gossarna. (The big boys).

De stora flickorna. (The big girls.)

De stora barnen. (The big children.)

The definite adjective is usually preceded by the definite
article and followed by the noun in its definite form. There
are many exceptions, however, such as:

hela timmen, the whole hour halva landet, half the country
hogra sidan, the right side sodra Sverige, southern Sweden

Sometimes neither article is used: fioljande morgon, the
following morning; forliden vecka, the past week.

The definite adjective usually ends in -e if qualifying a
noun denoting a male being (singular).

Notice what happens in the definite forms (and the in-
definite plural) if the adjective ends in -al, -el, -en, or -er
which does not have primary stress:

en gammal kvinna en ledsen man en vacker flicka
den gamla kvinnan den ledsne mannen den vackra flickan
gamla kvinnor ledsna mdin vackra flickor

de gamla kvinnorna de ledsna mannen de vackra flickorna

An adjective preceded by a definite article may be used as
a noun:

den gamle (the old man) den gamla (the old woman)
den gamles hem (the old man’s home)

Beginning Swedish, 8.
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Notice that such an adjective takes -s to form the posses-
sive.

(e) The very common adjective liten (little, small) is irregular:

en liten penna en liten gosse ett litet rum

den lilla pennan den lille gossen det lilla rummet
smé pennor smé gossar smé rum

de smd pennorna de smd gossarna de smd rummen

(f) The definite adjective is also used in such cases as these:

Har du forlorat din nya bok? Have you lost your new book?
Hjalmars gamle vin kom. Hjalmar’s old friend came.
Denna intressanta bok ar din. This interesting book is yours.
Lille Gosta fann den. Lattle Gosta found it.

Kira mammal!l Dear Mother!

Tvé stora gossar kommer. Two big boys are coming.

58. The Reflexives. Swedish makes much greater use
of the reflexives than English:

Johan tvittar sig. John is washing (himself).
De lir sig att tala svenska. They are learning to speak Swedish.

Sig i1s used only in the third person singular and plural;it
refers to the subject of the clause in which it appears. In
addition to the real reflexive sig, the objective forms of the
personal pronouns are used as reflexives:

1. jag tviittar mig 1. vi tvittar oss

2. du tviittar dig 2. ni tviittar er
ni tviittar er

8. han (hon) tvittar sig 3. de tviittar sig’

(a) The colloquial pronunciation of mzig, dig, and sig is [mij:],
[ddj:], and [sd):]; the formal, [mi:g], [di:g], and [si:g].

(b) er has the purely formal version eder.

(c) sitg also is an equivalent of ‘“himself, herself, oneself,
themselves,” etc.:

Han kopte stg en kostym. He bought a suit for himself.
Han begynte bygga sig en koja. He began to build a hut for himself.
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VOCABULARY

See the vocabulary in Lesson X for an explanation of the entry of

adjectival forms.

adjo, good-bye [adjg: ; coll. ajg:]
beritt/a (-ade; -at), tell (a story)

[berit:a]
betrakt/a (-ade;-at), watch, consider

[betrak:ta] '
brev (-et, —), letter [bre:v]
borj/a (-ade; -at), begin [beer-ja‘]
dé (adv.), then [d4:]
fast (conj.), although [fas:t]
finna (fann; funno; funnit), ind

[fin-a‘; fan: ; fun‘w‘; fun-it‘]
folj/a (-de; -t), follow [fol-ja‘]
foljande (inv.), following [f6l-janda‘]
glom/ma (-de; -t), forget [glom-a‘].

See 19.
hem (adv.), home [hem:]. See 65.
hopp/a (-ade; -at), jump [hop-a‘]
in 1, into [in: i:]
kort (—, -a), short [kot:]
om kvillarna, in the evenings. See

kodll.
pd kvdllen, in the evening. See kvdll.
lek/a (-te; -t), play (games) [le'ka‘]
lilla. See liten.
ljus (-et, —), light [ju:s)
lats/a (-ade; -at), pretend [lot'sa;

coll. los-a‘]
ldgga sig, lie down. See ligga.
morg/on (-onen, -nar), morning

{mor-gon‘; mor-gnar®; coll.

mor-on‘; ma-par‘]

p& morgonen, in the morning
miirk/a (-te; -t), notice [meer-ka]
natt (-en, ndtter), night [nat: ;

niit:ar)

ofta, often [of-ta‘]

professor (-n, -er), professor
[profis-or‘; prw’fisw:rar]. See
30(b).

sedan (conj. and prep.), since
[se‘dan‘]

sig (inv.), himself, herself, oneself,
themselves [si:g; coll. sij:]. See
58.

sjunga (sjong; sjongo; sjungit), sing
[Sup-a‘; §6p: ; §6p-w’; Sup-it’]

smd. See liten.

somn/a (-ade; -at), fall asleep
[som-na‘]

sova (sov; sovo; sovit), sleep [s&-va‘;
sd:v; sd-vw'; sd- vit']

stiga upp, get up, arise. See stiga.

stund (-en, -er), while, short time
[stun:d; stun-dar]
om en stund, in a while

std (stod; stodo; stdtt), stand [std: ;
stw:(d); stwdw’; stot:]

svensk (-, -a), Swedish (adj.)
[svin:sk]

sdng (-en, -er), song [son: ; sop-or‘]

sing (-en, -ar), bed [sip: ; sip-ar‘]
till sings, to bed

toitt/a sig (-ade sig; -at sig), wash
[tvit-a‘]

vakn/a (-ade; -at), wake up [va-kna‘]

vick/a (-te; -t), awaken, arouse
[vik-a‘]

dta (&t; @to; dtit), eat [d-ta‘; &:t;
&-tw'; u-tit’]
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DRILLS
A
Substitute the Swedish equivalents for the expressions
within parentheses: 1. Den (old) professorn iger en (old) hund,
som jag vill képa. 2. Huset ir inte (old), det dr (new). 3.1
dag har vi en (young) vin hos oss, 1 gr hade vi tvd (old)
vinner. 4. (Small) gossar tycker om (old) hundar. 5. Ar det
(true), att Anna har kopt en (new) bok? 6. Jag vet inte. Hon
hade en (old one) med sig i dag. 7. Den (big) gossen fragar
den (little) flickan, vad hon heter. 8. En (Little) fagel satt i det
(little) tridet och sjong. 9. Jag har arbetat (the whole, all)
dagen. 10. “Det var (fine)!” sade den (kind) lararen. 11.“Vi
skriver (long) uppsatser 1 kvill,” sade (the small) gossarna.
12. Ser ni den (old man), som gar i parken? Nej, jag ser en
(young) man.
B

Supply an appropriate adjective in each blank: 1. Strands
hem #r inte stort, det ir . 2. En kvinna, som ar gammal,

ar inte 3. Barn, som ir sméi, ir inte 4. Gus-
tavs nisa ar inte stor, den ir 5. Héret ir inte svart,
" det dr 6. En lang vinter ar inte 7. Den lille

8. Husen ir inte nya, de ir
10. De sm§ ir inte

ir inte gammal, han ir
9. Linga gossar ir inte

C
Decline (giving the definite singular, indefinite plural, and
definite plural): 1. en la&ng vinter. 2. en liten figel. 3. ett
gammalt hus. 4. ett litet barn. 5. en gammal doktor. 6. en
snill dotter. 7. ett stort fonster. 8. ett kort finger. 9. ett
ljust rum. 10. en svart tavla. 11. en hel dag. 12. en svensk
student.
D
Supply Swedish equivalents of the English expressions with-
in parentheses: 1.Jag(have written) ett langt brev till fru Qlsson,
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som (lwes) 1 Chicago. 2. Hur linge (has she lived) i Chicago?
Hon (has lLwed) dir 1 manga ar. 3. (Did she buy) ett hus i
stan? Ja, men hon (sold) det for ett &r sedan. 4. Vad (said)
ni? Jag (said), att hon (has become) lirarinna. 5. Hon (forgot)
att hinga kartan pa viggen. 6. Vem (awakened) Erik? Mor
(awakens) honom var morgon. 7. (Do you want to) ga ut och
simma i dag? Nej, jag (don’t want to). 8. Den sniilla lirarinnan
(asked) ofta vad (the small) flickorna (wanted to) ha. 9. Jag
(shall call) dem, nir han (comes). 10. (Write) ett kort brev i
dag. 11. (Please answer) pa brevet, som jag skrev for tio dagar
sedan. 12. (Open) brevet, om du (want to).

E

Rewrite these sentences, placing the italicized expressions
first: 1. Farfar och farmor tycker om att bo pd landet om
somrarna. 2. De har alltid varit sndlla. 3. Fars forildrar be-
soker oss om vintrarna. 4. Jag tycker om att stmma. 5. Huset
ar inte storf. 6. Anna lag pa siingen och lidste, medan jag skrev
en ldng uppsats. 7. Annas mor kopte manga nya bocker ¢ gdr.
8. Jag fragade: *‘ Tror du, att hon ldser alla?” 9. Anna svarade:
“Nej, Hilma, inte alla.” 10. Annas bror arbetar ¢ kvall. 11.
Han kom, ndr jag var i skolan ¢ gar. 12. Han gor det nu.

F
Give synopses: 1. Jag ligger 1 singen. 2. P4 morgonen
vicker mamma mig. 3. Jag vaknar. 4. Jag gir in i badrum-
met. 5. Jag tviittar mig i ansiktet och om hinderna. 6. Jag
sitter vid bordet. 7. Jag idter. 8. Jag ldser svenska. 9. Jag
leker med Gustav. 10. Jag gar till sings. 11. Jag haller pa
att somna. 12. Jag sover hela natten.
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LESSON XVII
Comparison of Adjectives.

SVERIGE

Sverige #r ett stort land i norra' Europa. Det &ir myckel
mindre #n vért land men mycket storre d@n Illinois. Sverige
ligger p& ostra sidan av Skandinaviska halvén®. P4 kartan ser
ni, att landet stricker sig langt i soder och i norr. Det dr
mer #n ett tusen amerikanska mil frin den sydligaste® punkten
i Sverige till den nordligaste'. I viister ligger Norge, i oster
Finland och Ostersjon. Vister om Oresund ligger Danmark.
Sverige, Norge, Danmark och Island idr de skandinaviska lin-
derna.

Norrland #r norra Sverige och bestar® av Lappland, Vister-
botten, Angermanland, Jimtland, Medelpad, Hirjedalen, Hil-
singland och Giistrikland. Séder om Norrland ligger Svealand,
som bestar’ av Dalarna, Virmland, Vistmanland, Nirke, So-
dermanland och Uppland. Gétaland, som ligger séder om
Svealand, best&r® av Dalsland, Bohuslin, Vistergotland, Hal-
land, Skédne, Blekinge, Smaland, Osterg‘dtland, Gottland och
Oland. '

Finn landskapen pa kartan! Vilket ir minst, Skdne eller
Smaland? Vilket dr storst, Nirke eller Vistmanland? Vilket
ar det minsta landskapet? Ar Danmark det storsta skandi-
naviska landet? Ligger Lappland i sodra Sverige? Ligger
Stockholm 1 vistra Sverige? Vad heter de storsta sjoarna i
landet? :

1 Notice that the adjectives norra, sidra, dstra, and vistra (definite
forms) are not preceded by the prepositive definite article. Compare kalva
Europa (half of Europe), vinstra handen (the left hand), hela dagen (the
whole day), and higra armen (the right arm). See section 57(c). 2 [hal-
vg‘n], peninsula. 3 southernmost. ¢ northernmost. 5 [bestd:r), consists.
See Drill I in Lesson V for the pronunciation of the geographical names.

111



112

BEGINNING SWEDISH

SpeecH DriLL

“Sten spelar béttre d@n han sjunger.”
“Har du hort honom spela?”
““Nej, men jag har hort honom sjunga.”

Fru Berg: “Min man ir tvi ginger s4 gammal som jag.
Men tycker inte ni, att han ser yngre ut?”

Froken Dahl: “Jo, han ser mycket yngre ut én ni.”

“Hur har du det nu for tiden?”
“Det dr litet biittre, men det ir inte si bra, som det var
innan jag fick det si daligt, som jag hade det, innan jag fick
det litet bittre.”

59. Comparison of Adjectives.
forms of the adjective are used.

POSITIVE:
(oneperson, ob-
ject or group)

COMPARATIVE:
(two persons,
objects or

groups)

SUPERLATIVE:
(one of three
or more per-
sons, objects
or groups)

Anna dr vinlig.
Barnet dr vinligt.
Gossarna dr vinliga.

Hilma dr vinligare in Anna.

Vért barn dr vackrare in de-
ras.
Flickor dr flitigare in gossar.

De flitigare pojkarna fér gé.

Hilma dr vackrast.

Hilma dr den vackraste.

Hilma dr den vackraste flic-
kan.

Det dr det vackraste barnet.

Deras barn dr de flitigaste 1
staden.

In comparison, three

Anna is friendly.
The child is friendly.
The boys are friendly.

Hilma is more friendly than
Anna.

Our child is prettier than
theirs.

Girls are more industrious
than boys.

The more tndustrious boys
may leave.

Hilma is prettiest.
Hilma is the prettiest.
Hilma is the prettiest girl.

That is the prettiest child.
Their children are the most
diligent in the city.



(a)

(b)

(c)

(d)

(e)
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Most adjectives are compared by adding -are to the non-
neuter adjective to form the comparative and -ast to form
the superlative.

In positive adjectives ending in weakly stressed -el, -en,
or -er, the e is dropped when the comparative or the super-
lative ending is added:

Positive: vacker (pretty)  sdker (certain, sure)
Comparative: vackrare sikrare
Superlative: vackrast sdkrast

The comparative form of the adjective is invariable: en
vackrare kvinna, den vackrare kvinnan, vackrare kvinnor, de
vackrare kvinnorna. A comparative used as a noun may
take -s to indicate possession: den dldres bok (the older
one’s book). ’

The superlative is generally used in comparing two beings,
objects, etc.: den kortaste av de tvd ldzorna (the shorter of
the two lessons).

The comparatives ending in -are (not -re) have the grave
accent. The superlatives ending in -ast have the grave
accent.

60. The Use of mer(a) and mest. Comparison by means

of mera and mest is used with adjectives ending in -ad, -e, -1sk,

-8,

ad)

bra
dali

-ande, and the past participles. See section 99.

Positive: en dlskad kvinna, a beloved woman
Comparative: en mera dlskad kvinna, a more beloved woman
Superlative: den mest dlskade kvinnan, the most beloved woman

61. Irregularities of Comparison. Several important

ectives are compared irregularly.

POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE
(inv.), gqd (gott, goda) bittre [bit:ra] bist [bas:t]
g (-t, -a), poor (in quality), simre [sim:ra) simst [sim:st]

[d&-lig‘; coll. d&-1if]
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POSITIVE

gam/mal (-malt, -la), old

hog (-t, -a), high [hg:g; hok:t;
hg-ga‘]

liten (litet, sma&), little, small

lig (-t, -a), low [la:g; Dok:t;
14-ga’

ling (-t, -a), long, tall

. mang/en (-et, -a), many (a)

nira (inv.), near, close [ne'ra‘]

on/d (-t, -da), angry, evil
[wn:d; wn:t; wn-da‘]

stor (-t, -a), big, large, great

tung (-t, -a), heavy [tup: ;
tup:t; tup-a’

ung (-t, -a), young

BEGINNING

SWEDISH

COMPARATIVE

ildre [dl:dro)
hégre [hg:grs]

mindre [min:dra]
ligre [ld:grs]

lingre [lip:ra]

flera [fle'ra‘]
ndarmare [ner-mara‘]
virre [veer:a)

storre [stcer:o)
tyngre [typ:ra]

yngre [yn:ra]

SUPERLATIVE

dldst [dl:st]
hogst [hok:st]

minst [min:st]
ligst [li:gst]

lingst [lin:st]

flesta [flis-ta‘]
nirmast [nser-mast‘]
virst [ve§:t]

storst [stee§:t]
tyngst [typ:st]

yngst [yp:st]

(a) The comparatives ending in -re (not -are) have the acute

accent.

(b) The -a (or -e) forms of the superlatives have the grave

accent.

62. Comparative Expressions. Study these expressions:

Superiority: Han dr rikare dn Olle.

Equality: Han &r lika fattig som jag.
Han dr likasé fattig som jag.

Inferiority: Han dr mindre rik dn du.

Qualities of
one person:

Of all, very:

The . . .,
the .. .:

Helga iir inte sd rik som Alma.

Janne dar mindre lat dn dum.

Hon ir den allra vackraste.

Ju lyckligare Anna &r, dess
bittre.
Ju rikare man &r, ju bittre.

He is ricker than Olle.

He is as poor as I.
He is just as poor as I.

He is less rich than you.
Helga is not so rich as Alma.

Janne is less lazy than stupid.

She is the very prettiest.

The happier Anna is, the
better.
The richer one is, the better.
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63. The Superlative. The superlative may be declined.
Study these examples carefully:

ATTRIBUTIVELY PREDICATIVELY
det storsta rummet Rummet ir storst.
-min vackraste syster Min syster dr vackrast.
de storsta rummen Rummen ir de storsta.
det vackraste barnet Barnet ir vackrast.
den storsta flickan Flickan ir storst (or den storsta).
den storste mannen Mannen ir storst (or den storste).
din #ldsta syster Din syster ir dldst (or den #ldsta).
de storsta gossarna Gossarna ir de storsta (or storst).

(a) A superlative ending in -ast adds a final -¢ if den, det, de
or a possessive or a demonstrative adjective precedes it.

(b) A superlative ending in -st adds a final -a if preceded by
den, det, de, a possessive or demonstrative adjective, unless
it precedes a noun denoting a male being, singular.

(c) When the superlative is used as a noun, an -s is added to
form the possessive. Tl de fattigastes basta’ (for the good
of the very poor).

(d) In some expressions, the definite articles are not used with
the superlative. T4l ndrmaste stad (to the nearest city).

(e) Notice the absolute use of the superlative: Han mdste

kiampa med den storsta fattigdom. He had to struggle with
extreme poverty.

VOCABULARY

In addition to the words listed below, you are responsible for the
adjectives in section 61. The comparative and the superlative of any
adjective regularly compared by adding -are and -ast to the non-neuter
singular positive form will not be listed.

allra, of all, (the) very [al'ra‘] fé (fick; fingo, fétt), get, receive [f&: ;
fik: ; fip'w; fot:]

hir/a (-de; -t), hear [hce'ra‘]. See

[ame’rika:nsk] 44(b).

amerikansk (-t, -a), American
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Jjo, yes (answer to a negative ques-
tion) [jw:]

Ju...dess ... the...the...[ju:
...dis:. . .]

Ju...ju...the...the... [ju:
Jus .. ]

land (-et, linder), country, land
[lan:d; lin:doar]

landskap (-et, —), province
[lan-dska‘p]

lika ...som ... just...as...
flirka®. ..som:...]

likasd .. .som ..., just...as...
[li-kasd‘ . .. som:...]

litet (lite), a little, somewhat (adv.)
[li-tate; lita‘]

langt (adv.), far [lop:t]
langre, farther
langst (-a), farthest

mer(a), more (adv.) [me:r; me'ra‘]
mest (adv.), most [mis:t]
mil (-en, —), mile [mi:l]
min (nn. sg.), my [min:]

mindre...dn ... less...than...
[min-dro. .. dn:.. ]

norr, north [nor:]
1 norr, to the north
norr om, north of

norra (def. adj.), northern [nor-a‘]

punkt (-en, -er), point [pun:kt]

sid/a (-an, -or), side [si-da‘]

skandinavisk (-t, -a), Scandinavian
[skan’dina:visk]

som, as, like [som:]

spel/a (-ade; -at), play (instrument)
[spe-la‘]

strick/a sig (-te sig; -t sig), stretch
[strik-a‘]

Sverige (Sverge), Sweden [sver:js]

8§ ...s0m ..., as...as...[sd:;
.som: . . .]

soder, south [sg:dar]
1 soder, to the south
soder om, south of

sodra (def. adj.), southern [sg-dra‘]
tid (-en, -er), time [ti:d]
nu for tiden, nowadays

ett tusen (—, —), a thousand
tu:san]

tyck/a (-te; -t), feel, think (consider)
[tyk-a‘]

vack/er (-ert, -ra), pretty, beautiful
[vak:ar; vak-ra‘]
vackrare, prettier
vackrast(e), prettiest

vilk/en (-et, -a), which, who, what
[vil‘kan‘]

vinlig (-, -a), friendly [vin-lig*;
coll. vin-li‘]

vdster, west [vis:tor]

1 vister, to the west
vister om, west of

vastra (def. adj.), western [vis-tra‘]
in, than [dn:]

oster, east [0s:tar]
1 dster, to the east
dster om, east of

ostra (def. adj.), eastern [6s-tra‘
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DRILLS
A

Answer in complete sentences: 1. Vad dr Sverige? 2. Var
ligger Sverige? 3. Vilket rike ligger viister om Sverige? 4. Ar
Sverige storre dn Illinois? 5. Ar Sméland mindre éin Dalsland?
6. Var ligger Dalarna? 7. Ligger Malmé i norra Sverige?
8. Var ligger Stockholm? 9. Vad heter det sydligaste (south-
ernmost) landskapet 1 Sverige? 10. Bor svenskar 1 Finland?
11. Vilket stort land ligger soder om Danmark? 12. Vilka ir
de skandinaviska linderna? 13. Vad heter Ostersjon pa engel-
ska? 14. Vilket land dr minst, Danmark eller Norge? 15. Vad
heter Sveriges tre storsta sjoar? 16. Vad kallar ni en man,
som bor i Sverige?

B

Decline by giving the four forms of each noun and the
appropriate forms of each adjective: 1. En kvinna #r snill.
2. En gosse dr stor. 3. En elev ir liten. 4. Ett barn ir kort.
5. En man ir lang. 6. En student dr ung. 7. En doktor ar
gammal. 8. Ett hus ir vackert. 9. Ett land ir stort. 10. Ett
landskap ir litet.

C

Decline: 1. en amerikansk kvinna. 2. en svensk student-
ska. 3. ett amerikanskt hem. 4. en gammal professor. 5. en
ung lidrare. 6. ett nytt hus. 7. ett ljust ansikte. 8. en svart
tavla. 9.en kiirson. 10. en snill dotter. 11.en bra ménniska.
12. ett litet rike.

D

Compare (all of these adjectives except those listed in sec-
tion 61 are declined regularly): stor, liten, l&ng, kort, svart,
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ljus, hog, l4g, ny, gammal, ung, god, bra, dilig, ond, sniill,
kiir, vacker.

E

Supply two possible Swedish equivalents for each English
expression: 1. Rummet &r (largest). 2. Huset dr (the most
beautiful). 8. Triddet dr (highest). 4. Gatan #r (the longest).
5. Bockerna ir (best). 6. Haret dr (lightest). 7. Studenten #r
(heaviest). 8. Froken Lind #dr (youngest). 9. Fru Lund &r
(kindest). 10. Minnen ir (oldest).

F

Supply the Swedish equivalents of the English expressions:
1. Detta ir det (best) kaffet! 2. Kaffe dr (better) an vatten.
8. Den (oldest) studentskan heter Hilda, den (youngest) stu-
denten heter Alf. 4. Barnen ir (younger) in lirarna. 5. Bro-
dern #r (larger) dn systern. 6. Vill du se det (smallest) barnet?
Nej, jag vill se det (largest). 7. Ju (larger) en gosse ir, dess
(better). 8. Professorn #r (the kindest); doktorn #dr (the young-
est). 9. Vi har de (newest) bockerna. 10. Bo #r (shorter) dn
Erik. 11. Vem #r den (shortest) gossen? Jag vet inte; den
(tallest) ar Tor. 12. Den (prettiest of all) flickan dr Elsa. 183.
Ar Greta (prettier) in Hilma? Nej, Hilma ir den (prettiest
one) i klassen. 14. Ar fonstret (higher) dn kartan? Ja, kartan
ar (lower). 15. Tala med de (younger) barnen.

G

Give sliding synopses: 1. Jag stricker mig. 2. Spelar jag?
3. Finner jag det minsta barnet? 4. Hor jag ldraren? 5. Jag
ligger mig pa singen. 6. Jag ligger pa siingen. 7. Jag ligger
bockerna pa det storsta bordet. 8. Jag vet, att det dr sant.
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LESSON XVIII
Adverbs. The Possessives.

STOCKHOLM

Stockholm #r Sveriges huvudstad. Att staden iir landets
huvudstad betyder, att konungen och de andra minnen, som
regera! Sverige, bo i Stockholm. Staden ir #ven landets stor-
sta stad. Mer dn en halv miljon minniskor ha sina hem dir.

Staden, som ir mycket gammal, dr en av de vackraste
stdder 1 virlden. Den idr kanske den vackraste huvudstaden
i Europa. Med sina holmar, sina vida vatten och sina berg,
vicker Stockholm allas beundran®. Huvudstaden ligger delvis®
i Uppland och delvis i Sodermanland och mellan Ostersjon och
Miilaren.

Stockholm bestar! av “Staden mellan broarna®,” Norr-
malm, Ostermalm, Ssdermalm och flera ar. I huvudstadens
dldsta del, Staden mellan broarna®, ligga det kungliga® slottet,
Storkyrkan’, Riddarholmskyrkan®, riksdagshuset och ménga
andra historiska’ byggnader. Manga svenska konungar ligga
begravna'® i Riddarholmskyrkan.

Stadshuset'! dr nog en av de vackraste byggnaderna i
virlden.

SPEECH DRILL
Hustrun: Du blir sniillare for var dag.
Mannen: Jag vet det, men i dag har jag inga pengar.

1 [reje:ral, govern. 2 [beun:dran], admiration. 3 [de'lvi‘s], partly.
4 [bestd:r], consists. 5 [brw-ar‘], bridges. 6 [kup-lig‘], royal. 7 Swedish
uses the definite form of the noun in such names. Storkyrkan, the Great
Church. 8 Riddarholm Church. Compare Christ Church. 9 [histw:riskal,
historical. 10 [begra:vna], buried. 11 The Town Hall.

120
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“Vad tar ni for rummen?”’

“Sju kronor till tolv.”

“Men vad kostar det da for hela natten?”

“Ar det inte trikigt att bo langt ute pa landet?”

“Jo, det dr nog litet trikigt men inte pa sondagarna.”
“Vad gor ni da?”

“Da3 far vi till stan.”

64. The Adverbs. An adverb is a word which modifies
a verb, an adjective, or another adverb. Among the common
classes of adverbs are:
(a) Simple adverbs:

Nu kommer han inte.  Now he is not coming.

Det gjorde vi ofta. We did that often.
(b) Adverbs derived from adjectives:
Han arbetade flitigt. He worked diligently.

Kvinnan talade vackert. The woman spoke beautifully.

These adverbs are identical with the neuter adjective in
form, but not in function.

(c) Compound (primarily literary, formal) adverbs are formed
by combining ddr (there), hdr (here) and var (where) and a
preposition. For example, didrt (therein), hidrmed (here-
with), varav (whereof). Colloquial substitutes for these
compounds are generally prepositional phrases. For exam-
ple, © det for diri; med detta (with this) for hdarmed; av det
(from that) for varav.

(d) Survival from Old Swedish are adverbial possessives (forms
of nouns) following #ll and ¢: © vdras, v somras, i héstas,
1 vintras (last spring, last summer, last autumn, last win-
ter); « mdndags (last Monday); ¢ morse (this morning); till
sings (to bed), till bords (at [to] the table).

In a principal clause, the adverb which modifies the verb
is usually placed after the finite verb. If there is a pronominal

Beginning Swedish, 9.
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object, the adverb is usually placed after the object. In a
dependent clause many adverbs, especially those of negation
such as tnte, icke, ej (not), aldrig (never), but also snart, ofta,
alltid, etc., are placed between the subject and the finite
verb. See section 92.

Jag har ofta gjort det. I have often done it.

Jag ser inte Johan. I do not see Johan.

Jag ser honom inte. I do not see him.

Han sade, att han inte kommer. He said that he is not coming.
But:

Hon har alltid varit mycket vacker. She has always been very pretty.

65. Adverbs of Place. Study these two groups of ad-
verbs:

WITH VERBS OF REST WITH VERBS OF MOTION
(place where) (direction—place to which)
Ar hon hemma? [hem-a‘] Har han rest hemf [hem:]
(Is she at home?) (Has he gone home?f)
Han &r borta. [bot-a‘] Han gick bort. [bot:]
(He is away.) (He went away.)
Bor de hir? [he:r] Han kommer kit. [hi:t]
(Do they live here?) (He is coming over here.)
Han bor ddr. [dee:r] Han gér dit. [di:t]
(He lives there.) (He goes over there.)
Ar han nere? [ne'ra‘] Gick han ned? (coll. ner) [ne:d; ne:r]
(Is he down?) (Did he go down?)
Arhan uppe? (coll. oppe) [up-a‘;op-a‘] Gick han upp? (coll. opp) [up: ; op:]
(Is he up?) (Did he go up?)
Hon arbetar inne i huset. [in‘a°] Han gick n. [in:]
(She is working in the house.) (He went n.)
Ar han utef [w-ta‘] Han gick ut. [w:t]
(Is he out?) (He went out.)
Han dr framme. [fram-3°] Han gick fram. [fram:]
(He has arrived.) (He went forward.)
Var dir han? [va:r] Vart reste han? [va:t)
(Where is he?) (Where did he go?)

66. Sentence Modifiers. Certain adverbs often serve
as modifiers of a whole sentence.
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Det var allt snillt av honom. That was surely kind of him.

Det var dé roligt. That was certainly pleasant.

Det kunde han inte gora forstds. He could not do that, of course.

Jag dr ju en gammal man. I am really an old man.

Jag har nog talat om Gustav. I have undoubtedly talked about Gustav.
Det var visst han som kom. It was he who came, I believe.

Du kan vil begripa det! You can understand that, I suppose.

Notice the pronunciation: allt [al:t]; dd [da:]; forstds [fceeStd:s];
ju [jur:]; nog [nw:g]; vl [vi:l]; visst [vis:t].

67. Comparison of Adverbs. Many adverbs can not
be compared. An adverb which is identical with the neuter
adjective in form is compared exactly as the corresponding
adjective:

POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE
girna [je-pa‘], (willingly) hellre [hil:ra], (rather)  helst [hil:st]
(preferably, most)

illa [iI'a‘] (badly) virre varst

gott, bra, vil (well) bdttre bast

nira (near) ndrmare ndrmast

ofta (often) oftare oftast

hogt (loudly) higre (more loudly) hogst (most loudly) .
fitigt (diligently) Sflitigare (more diligently) flitzgast (most diligently)

-a or -¢ is added to the superlative form when det precedes it:
Han arbetade det flitigaste han kunde. (He worked as indus-
triously as he could.)

68. The Possessive Adjectives and Pronouns. Study
these examples carefully:

ATTRIBUTIVELY:

First person:
Singular (my, mine): min bok, mitt hus, mina bocker, mina hus.
Plural (our, ours): wvdr bok, vdrt hus, vdra bocker, vdra hus.

Second person:
Singular (intimate your, yours): din bok, ditt hus, dina bocker, dina
hus.
Singular (formal your, yours): er bok, ert hus, era biocker, era hus.
Plural (your, yours): er bok, ert hus, era bocker, era hus.
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Third person:
Singular (masculine his): hkans bok, khans hus, hans biocker, hans hus.
Singular (feminine her, hers): hennes bok, hennes hus, hennes bocker,
hennes hus.
Singular (neuter or non-neuter its): dess bok, dess hus, dess bocker,
dess hus. .
Plural (their, theirs): deras bok, deras hus, deras bocker, deras hus.

PREDICATIVELY: ‘
Neuter: Huset ir mitt (ditt, ert, hans, hennes, dess, vért, ert, deras).

Non-neuter: Pennan #r min (din, er, hans, hennes, dess, vér, er, deras).
Plural: Husen ir mina (dina, era, hans, hennes, véra, era, deras).

Plural: Pennorna dr mina (dina, era, hans, hennes, vdra, era, deras).

Reflexive possessive (third person):

Mannen fann hans saker. . . The man found kis (someone else’s)
v ' things.

Mannen fann sina saker. The man found hts (own) things.

Flickan satte sig pd hennes sing. The girl sat down on her (someone
else’s) bed. '

Flickan satte sig pd sin sing. The girl sat down on ker (own) bed.

Gossen ville inte gora hans arbete. The boy did not want to do his
(someone else’s) work.

Gossen ville inte gora sttt arbete. The boy did not want to do his
(own) work.

Minnen fann stna gamla skor. The men found their (own) old
shoes.

Minnen fann deras gamla skor. The men found their (other peo-

ple’s) old shoes.

Notice the pronunciation: deras [de'ras‘]; dess [dis:]; din [din:];

ditt [dit:]; dina [di‘na‘]; eder [e:dar]; edert [e:dat]; edra [e‘dra‘];

er [e:xr]; ert [e:t]; era [era‘]; hans [han:s]; hennes [hdn-as‘]; min

[min:]; mit [mit:]; mina [mina‘l; sin [sin:]; st [sit:]; sina

[si‘na‘]; vdr [va:r]; vdrt [va:t]; vdra [va-ra‘).

(a) When the possessive stands before a noun, it is an adjec-
tive; when it stands alone, it is a pronoun.

(b) The possessive agrees in gender and number with the noun
it modifies.



(c)

(d)

(f)
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sin, sitt, and sina are reflexive possessives; they indicate
possession on the part of the subject of the clause in which
they appear.

eder, edert, and edra are older and more formal versions of
er, ert, and era. In formal correspondence particularly they
are written Eder, Edert, and Edra.

Swedish frequently uses the definite form of the noun in-
stead of a possessive adjective plus an indefinite noun,
particularly in pointing out parts of the body or clothing.

Han strickte ut armarna. He stretched out kis arms.
Han tog hatten och gick. He took his hat and left.
Han har ont i kanden. H<is hand hurts.

The possessive adjective is followed by the definite adjec-
tive:
Min nya bok (my new book).

VOCABULARY

In addition to the adverbs of place and of direction in section 65, the

sentence modifiers in section 66, the forms of the irregularly compared
adverbs in section 67, and the possessives in section 68, these words are
to be committed to memory:

alla (pl. pron.), all (everyone) [al-a‘] holm/e (-en, -ar), island [hol'ma‘]

berg (-et, —), mountain [beer:j] hustru (-n, -r), wife [hus-tru‘]

bety/da (-dde; -tt), mean, signify huvudstad (-en, huvudstider), capital
[bety:da) [hwr'vudsta‘(d)]

byggnad (-en, -er), building hogt, aloud, loudly, highly [hok:t]
[byg-nad‘] illa, badly, ill, poorly [ila‘]

del (-en, -ar), part [de:l; delar‘] maé illa, feel (be) poorly, ill

dédligt, poorly [d&-lik‘t; coll. da-lit‘]. ingen (intet, inga), none, no (adj.,
See 60; 20. pron.) [ig-an‘]

flera, several [fle'ra’] kanske, perhaps, maybe [kan-§a‘]

Sflitig (-t, -a), diligent, industrious konung (-en, -ar), king [kd'nup‘].
[Ai-tig*; coll. fli-ti‘]. See 20. See kung.
fatigt, diligently kost/a (-ade; -at), cost [kos-ta‘]

for (prep.), for [fce:r] kron/a (-an, -or), crown (coin, about

en halv, one half [hal:v] 25 cents) [krw'na‘l
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kung (-en, -ar), king (coll.) [kup: ;
kup-ar] :

kyrk/a (-an, -or), church [¢yr-ka‘;
coll. ¢cer-ka‘

linge, for a long time
Comparative: lingre
Superlative: lingst (-a)

liz/a (-an, -or), lesson [lik-'sa‘]

mellan, between, among [mil-an‘]

miljon (-en, -er), million [miljw:n]

i morgon, tomorrow. See morgon.

ménad (-en, -er), month [m&-nad‘;
maé-nadoar‘; coll. mé-nar‘]

pengar (pl.), money [pin:ar]

slott (-et, —), palace, castle [slot:]

1 somras, last summer. See sommar.

sondag (-en, -ar), Sunday [son:dag;
coll. son:da])

till, until [til:, coll. te:]

trékig (-t, -a), dull, boring, unpleas-
ant [trd-kig‘; coll. tri-ki‘] ,
vara trdkig (-t, -a), be boring, be
too bad

vid (vitt, vida), wide [vi:d; vit: ;
vi-da‘]

dven (formal), also, even [d'van‘].
See ocksd.

o (-n, -ar), island [g: ; g-ar]

DRILLS
A

Answer in complete sentences: 1. Vad heter Sveriges hu-
vudstad? 2. Varligger huvudstaden? 3. Ar Stockholm landets
storsta stad? 4. Hur minga minniskor bor 1 Stockholm? 5.
Ar staden ny? 6. Ar den vacker? 7. Vad gér Stockholm till
en av de vackraste stiderna? 8. Vad ir ““Staden mellan broar-
na’’? 9. Var ligger minga svenska kungar begravna (buried)?
10. Hur siger ni huvudstad pa engelska? 11. Vad heter Illi-
nois’ huvudstad? Minnesotas? New Yorks? 12. Ar Stock-
holm yngre #n Chicago? 138. Vad ir Sodermanland? 14. Vad
heter Illinois’ storsta stad? Minnesotas? 15. Vilken ir den
storsta staden 1 vart land? 16. I vilken del av Stockholm ligger
slottet? 17. Vad #r en holme? ‘

B
Review 64 (b); form an adverb on the basis of each adjec-
tive; then use each adverb in a simple sentence: god, bra, hog,
dalig, flitig, vacker, snill, vinlig, sann, and liten. Compare
each adverb.
C
Supply the Swedish equivalents of the English adverbs:
1. Froken Andersson talar likasd (loudly) som fru Dalman.
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2. Eleverna liste (less diligently) i gir dn de lidser i dag. 3.
Johan arbetade (most diligently). 4. Familjen reser (soon) till
- Rockford. 5. Han byggde huset (well). 6. Bergen i Stock-
holm &r (very) laga. 7. Han sade, att gossarna (not) ir (much)
storre dn flickorna. 8. Professorn talade (for a longer time) in
doktorn, men den yngste liararen talade (longest). 9. Anna gar
(more often) 1 parken dn Stina. 10. Jag gor detta (willingly).
11. Han idr sndll (of course). 12. Du forstdr (I suppose) vad
jag sade. 18. I dag mar jag (:ll), i gir madde jag (worse), i
morgon kommer jag att ma (better). 14. Jag vill (preferably)
gé i skolan. 15. Gjorde han ingenting (last summer)? Jo, han
ldg vid universitetet.

D

Select the correct adverb: 1. Reste din vin (hem, hemma)
till Sverige 1 somras? Ja, han reste (dir, dit). 2. Reste din
vin (hem, hemma) i Sverige i somras? Ja, han reste (dir, dit).
3. Har du sett huset, som ligger (in, inne) i parken? Nej, jag
har inte varit (in, inne) i parken. 4. Kom han (fram, framme)?
Nej, han &r inte (fram, framme) dnnu. 5. Arbetar pappa (in,
inne) 1 huset? Nej, han arbetar (ut, ute). 6. Har hans bror
stigit (upp, uppe)? Jag vet inte, han har inte kommit (ner,
nere). 7. Reste Olle (hir, hit) frdn Chicago for en ménad
sedan? Han var (hir, hit) for en dag, tror jag. 8. Vad gor
han (dir, dit)? Han har ingenting gjort sedan han reste (dir,
dit). 9. Vill du inte gora det (hem, hemma)? Nej, jag vill
gora det (hir, hit). 10. (Var, vart) dr dina systrar? De ar
(hem, hemma), tror jag. 11. (Var, vart) gick han? Han gick
(hem, hemma). 12. Gick han (upp, uppe) pa sitt rum?
Nej, han dr (in, inne) i biblioteket.

E
Supply equivalents of the English expressions: 1. (My)
mor kidnde (your, formal) forildrar, nir de var (small) barn.
2. (All) gossarna liste sin lixa 1 gir. 3. Vet du vad (his)
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systrar heter? Ja, den (younger) heter Rut och den (older)
Greta. 4. Visste (your, intimate) broder vart du reste? Nej,
jag sade ingenting om det (at home). 5. (Her) bror ir den
(kindest) minniskan i stan. 6. Hon kopte (ker) bocker i Chi-
cago. Det vet jag, men var kopte hon (her) brors penna? Det
vet jag inte. 7. Barnet svarade ingenting, nir jag frigade (it)
var fordldrarna var. 8. (Their) ansikten #r vackra. 9. De
skrev (their) uppsatser i biblioteket. 10. (Qur) forildrar bor
pa landet.

F

Supply opposites or near-opposites: 1. Han ligger sig i
kvill och stiger upp 2. Bordet #r stort, men stolen
ar 8. Fadern dr gammal, men sonen &r 4.
Den stora flickan sig det barnet. 5. Bockerna ir inte
mina, de ir 6. Ett barn, som ir litet, dr inte
7. Hoga fonster #r inte 8. Det, som #r daligt, 4r inte
9. Hans broder ar dldre, han ir 10. Slottet
ar inte nytt, det ar

G

Translate: 1. Last summer I bought a new pen which cost
ten crowns. 2. I had sold my old one to my youngest brother
for two crowns. 8. Perhaps he wants to go to the city to-
morrow. 4. I have not asked him yet. 5. Hasn’t he seen the
palace in Stockholm? 6. Yes, he has seen it several times.
7. My teacher’s wife is coming over here this evening. 8. What
do you (intimate) do on Sundays? 9.1 go to (¢) church and
then I walk in the park. 10. There I see many friends.



LESSON XIX
Review

A

Supply the necessary endings: 1. Den gaml____ kyrka_
ligger pa den vack o . 2. Sverige ir ett gammal____
och stor land i norra Europa. 3. Han sig det vack_____
landskap méinga gang 4. Har ni sett den ny
svensk karta 1 var bibliotek? Nej, men jag har
sett den gaml_____. 5. Kinner du den gaml man som
bor i det ny hus ? Ja, jag har kint honom i minga
ar. 6. Den ung kvinna____ kommer hit i dag. 7.1 gir
sig ni den snill studentska 8. Den stor gos-
se ir den flitig elev . 9. Snill ldrare tycker
om flitig elever. 10. Bygger var vinner ett ny
hus vid sjo ? Jag vet inte. 11. Han horde inte den lilla
flicka_____ och de sm4i gossar .

B

Substitute Swedish equivalents for the English expressions:
1. Professorn ir (taller) och (older) #n studenten. 2. Student-
skan dr (shorter) och (younger) dn lidrarinnan. 3. Froken Palm
ar (just as) liten (as) froken Dahl. 4. Herr Quist #r (less) flitig
(than) hans bror. 5. Den (most diligent) eleven #r (kinder) in
den (less diligent). 6. Den (shortest) lixan #r svérare dn den
(longest). 7. Den (smallest) gossen bar in den (largest) stolen.
8. Gretas har dr (lightest), och Birgits ar (longest). 9. Almas
uppsats ir (longer) #n Fridas. 10. Ar Karls karta (wider) dn
Eriks? Ja, den #r (the widest). 11. Har ni sett ett (heavier)
barn? Ja, jag har sett manga barn, som ir (heavier). 12.
Hennes nya bok ir mycket (better) in den (old one). 138. Fonst-
ren 1 klassrummet #dr (lower) #n fonstren 1 vart kok. 14.
Duluth ligger (farther) i norr #n St. Paul.
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C

Why is each of the italicized words used? 1. Vart reste
professorn i somras? Han reste upp till Stockholm. 2. Sig
han slottet nir han reste dit? Nej, han hade varit ddr ménga
ganger. 3. Var ligger Stockholm? Huvudstaden ligger i Svea-
land. 4. Vilka bor dir? Stockholmare (Stockholmers) bor dir,
men manga andra reser dit var dag. 5. Har ni sett kungen,
ndr han har varit hemma 1 Stockholm? Ja, jag har ofta sett
honom. 6. Har ni varit tnne i slottet? Ja, jag gick in en ging.
7. Var kungen hemma? Nej, man (one) besoker slottet, nir
kungliga (the royal) familjen &dr borta. 8. Har ni hort, om han
har rest bort? Ja, jag horde i gar kvill att han ir nere i Skdne.
9. Var bor han ddr? Han bor pi ett slott, tror jag. 10. Vart
skall du ga nu? Jag skall g& hem. 11. Ar du snart framme?
Ja, det tar inte linge.

D

(a) Substitute Swedish equivalents for the English expres-
sions: 1. Det dr (my) brev, som ligger pd (your, intimate)
bord. 2. (Our) fordldrar kom hit i gir, de reser hem med
(your, intimate) fordldrar i kvill. 3. (Their) gamla farmor kom
hit for en ménad sedan. 4. Har barnen fatt (their) pennor
innu? Nej, de har inte fatt (theirs) dnnu, men vi fick (ours) 1
gar. 5. Nir ni fr (your, polite) nya karta, skall jag komma
hit for att se den. 6. Det var (his) far, som talade med dok-
torn. 7. Var det (her) uppsats, som vi fann? Nej, det var
(his). 8. Leker (your, polite) lilla dotter med (our, pl.) barn?
9. Vet du, var (your, intimate) saker ligger? 10. Har ni sett
(their) nya hem?

(b) Select the appropriate possessive: (If both can be used,
explain the difference in meaning): 1. Sten lidgger (hans, sina)
bocker i koket. 2. Det var inte (hennes, sina) saker, som jag
fann. 3. Kinner du (deras, sina) forildrar? 4. Ger Anna mig
(hennes, sina) blommor? 5. Har Ekbloms salt (sitt, deras) hus?
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E

Supply the Swedish equivalents of the English expressions:
1. Tycker ni (better) om Stockholm &n om Goteborg? 2. Nej,
men jag vill (rather) bo i huvudstaden. 3. Talar Alma (more
loudly) in Greta? 4. Nej, jag tror, att Greta talar (less loudly)
in Anna. 5. Arbetar ni (more diligently) ian Tor? 6. Nej, Tor
arbetar (just as diligently) som jag. 7. Tycker ni (best) om er
mamma? 8. Nej, jag tycker (just as much) om pappa. 9. Jag
kommer (I suppose) hit i kvill. 10. Gossen talade (much less)
in flickan.

F
Give sliding synopses: 1. P3 kviillen ligger jag mig. 2.Jag
somnar. 8. Jag sover hela natten. 4. Jag vaknar pid mor-
gonen. 5. Jag stricker mig. 6. Jag stiger upp. 7. Jag tviittar
mig 1 ansiktet. 8. Jag gir in i salen. 9. Jag sitter vid bordet.
10. Jag dter. 11. Jag gar i skolan.

G

Which are the literary plural verbs in these sentences? Sub-
stitute the colloquial form for each literary form. 1. Kungen
och de andra miin, som regera (govern) Sverige, bo i Stockholm.
2. Mer dn en halv miljon minniskor ha sina hem dir. 3. Slot-
tet, Storkyrkan och ménga andra byggnader ligga i Staden
mellan broarna. 4. Barnen gingo till sings. 5. De sigo hur
hunden hoppade upp pa stolen. 6. Sverige, Norge, Danmark
och Island #ro de skandinaviska linderna. 7. Manga svenskar
bo i Finland. 8. Landskapen i Norrland heta Lappland, Vis-
terbotten, Angermanland, Jimtland, Medelpad, Hirjedalen,
Hilsingland och Gistrikland. 9. Minniskor kommo och rid-
dade mannen och hunden. 10. Veta forildrarna om barnen
dro hemma?

H
Account for the inverted order; then convert these sen-
tences into sentences with normal order: 1. P& kartan ser ni
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SUMMER AND WINTER RESORTS

All along the coast of Sweden are watering-places and summer resorts
that are very popular especially during the months of July and August.
Near Gothenburg is the rocky island of Marstrand, where the summer
population often has a decided international air, and here are excellent
opportunities for yachting. Sirs, also near Gothenburg, is a fashionable
resort, and the tennis courts there are often used by H. M. King Gustaf V.
On the upper west coast are Stromstad, known for its salubrious mud
baths, and Lysekil and Fiskebickskil. B&stad, with the distinctive archi-
tecture of its inn, has an aristocratic charm, and offers opportunities for
seaside bathing, tennis, and golf. At all of these resorts the highly salty
content of the water makes a prolonged stay highly invigorating. Falsterbo,
on the extreme southern tip of Sweden, with excellent tennis and golf, and
with long, low-lying stretches of sandy beaches, is a center with more of
a continental atmosphere. Ystad, on the southern shore, has also a mag-
nificent sandy beach, and the town itself, with its half-timbered houses,
is quaintly picturesque.

Along the eastern coast, especially in the vicinity of Stockholm, the
summer life is equally varied and attractive. The fashionable resort
Saltsjobaden can be reached in less than an hour from Stockholm, and
Vaxholm, with its historic fortress, is also near. Furusund, Dalars, Nynis,
and Uto lie farther out in the skerries and offer more primitive enjoyment.
Sandhamn is the center of yachting interests in Sweden and the site of
the Royal Yacht Club, which has passed its centenary mark. Sodertilje
and Norrtiilje are known for their health-restoring mud baths. Visby, on
the island of Gotland, has a sandy beach that attracts hundreds through
the summer.

It is bathing, swimming, yachting and motor-boat racing that are the
popular summer waterside sports. Around Stockholm, both in Lake
Milaren and in the inlets of the Baltic, there are sunny afternoons when
the bulging sails are so numerous that they give an impression of a great
regatta. The real regattas, many of them international, take place at
Sandhamn. The island is known to professional yachtsmen the world over.
Almost as interesting to the yachtsmen are the waters around Gothenburg,
where, in a stiff breeze filled with the salty tang of the sea, many a sailing
championship has been determined.

Golf grows constantly more popular. There are good links at Lidings,
Kevinge (Stocksund), Djursholm, and at Saltsjobaden, all near Stockholm.
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The links at Bistad lie picturesquely near historic landmarks from pre-
Viking times and so have a quaintly picturesque background. There are
seaside links at Falsterbo and good courses also at Gothenburg (Hovais),
Hilsingborg (Viken), and Kristianstad. Tennis is a favorite sport, and
every city and important summer resort has excellent outdoor courts. The
new indoor courts in Stockholm have been booked to capacity from the
time they were completed. International matches with programs announced
far in advance are a regular summer feature.

Horseraces are another attraction in Stockholm and in Malmé during
the months of June, August, and September. Though they take place on
a modest scale, compared with those in Paris, London, and other world
centers, they do occupy an important place in national sportsmanship.
Many visitors in Stockholm who stay for a longer period take up riding
as a pastime. The instruction, for those who need it, is excellent, and
the terms per hour or per course are relatively moderate. The large parks
and the wide reaches of wooded areas around Stockholm make this a truly
enjoyable sport.

In northern Sweden, outdoor life in summer has many more unique
features. In the rivers along the eastern coast and in the streams of Lapp-
land there is good fishing in season. Hiking is popular among the young
people, and as you see them by the dozens tramping with rucksacks on
their backs or camping along some mountain lake, you sense a sturdy,
invigorating quality in the bracing life of the North. The high fjelds of
Arctic Sweden offer trails that are a joy and delight to intrepid moun-
taineers. Kebnekaise, the highest peak in Sweden, rises 6,900 feet above
sea level and is the goal of the most seasoned mountain climber. The
novel feature in summer is the midnight sun on the heights and the con-
tinuous daylight—a silvery, mystic sheen through the midnight hours—
in the valleys.

But it is in late winter and early spring that these northern regions
offer the greatest pleasure for the sportsman. Are and Storlien, in the
province of Jimtland, offer the finest gradients for skiing and some of
them rival the best in Switzerland. The nearer one comes to the boundary
between Sweden and Norway, the more majestic the mountainous scenery
becomes. It is usually during February and March that the snow conditions
are at their best. Bob-sleighing is also enjoyable in these regions.

The practiced ski-runner aiso seeks the snow' fields of the province of
Dalarna. Here the Vasa ski race takes place every year near the end of
February or the beginning of March. It commemorates a great national
historical event and that fact adds to its popularity. Gustav Vasa, sixteenth-
century champion of national independence, resisted the tyrannous rule of
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Denmark at the time when the three Scandinavian countries were united
under one ruler. Here in Dalarna he was forced to seek escape from the
Danish spies and went on skis from Mora, coming as far as Silen, on the
Norwegian boundary, when his countrymen called him back, and the return
ended triumphantly as he was chosen their leader and finally became king
of a united Sweden. For the annual ski race, in which sixty or more partici-
pate, the run is reversed for technical reasons and is made from Silen
back to Mora. v

On the east coast the province of Hilsingland at Jirvss and Hudiksvall,
and farther north in the district between the two big rivers Indalsilven
and Angermanilven at Sundsvall, Hirnosand, and Solleftes, also have good
gradients for skiing and bob-sleighing, while around Gothenburg and
Stockholm there is good cross-country running if the weather permits.
When winter conditions are at their best, there is excellent ice for skating
and skate sailing around Stockholm. The momentum is so great that these
sports require cool courage and skill, but they are unparalleled as sport
for those who have mastered them. Hockey, curling, and trotting races
are also in high favor. The Stockholm Stadium is the center for football
and athletic games during the summer months, and when winter sets in,
the arena is turned into a skating rink.

—PFrom Erik Lindberg’s Sweden: Glimpses of Its Charm, Traditions, and
Modern Progress, by permission of the Swedish Traffic Association.

Beginning Swedish, 10.



LESSON XX

The Demonstratives. The Determinatives.
The Personal Pronouns.

SpEecH DRrRILL
Kvinnan: Tycker du inte, att jag blir tio ar yngre i den
hir hatten?
Mannen: Jo, men hur gammal ir du?
Kvinnan: Tjugonio ar.
Mannen: Med eller utan hatten?

Hustrun: Sant vidder!
Mannen: Ja, om folk inte blir sjuka i det hir vidret, s
ar de inte friska.

Herr Alm: Hur kan du sitta pd dig en s&n gammal hatt?

Herr Olsson: Det beror p4 min hustru.

Herr Alm: Men hon kan vil aldrig vilja, att du sitter den
dir pa dig!

Herr Olsson: Hon sade, att om jag satte den pd mig, sa
ville hon inte folja med mig ut.

69. The Demonstratives. The demonstrative adjec-
tives and pronouns point out living beings or objects for special
attention.

Illustrative sentences

ADJECTIVES ~ PRONOUNS
Denne gosse ir flitig. Denne ir flitig.
Denna flicka ar vacker. this Denna dr vacker.
Detta barn ir snillt. this’one Detta ar snillt.
Den hir mannen ar lat. Den har ar lat.
Det hir barnet leker. Det har leker.
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ADJECTIVES PRONOUNS
Dessa min arbetar. these Dessa arbetar.
De har studentskorna liser. De hiir ldser.
Den gossen ir lat. Den dr lat.
Det barnet sover. that, Det sover.
Den dir flickan dr inte vacker. that one Den ddr dr inte vacker.
Det diir barnet leker inte. . Det diir leker inte.
De minnen sjunger. t.hose De sjunger.
De diir studentskorna talar. De diir talar.
Den forre studenten heter Bo. Den forre heter Bo.
Den j.'f)rra flickan ldser hogt. the former Den ff)rra ldaser hogt.
Det forra barnet dr vackert. Det forra dr vackert.
De forra studenterna reste hem. De forra reste hem.
Den senare studenten heter Tor. Den senare heter Tor.
Den senare flickan liser inte. the latter Den senare liser inte.
Det senare barnet ir fult. Det senare ir fult.
De senare barnen kommer. De senare kommer.

En sddan hatt vill han ha.
Ett sédant hus tycker jag om.

En sédan vill han ha.

such a (one
(one) Ett sddant tycker jag om.

such
Jag har triffat sddana min. Jag har triffat sddana.
Samme gosse kommer. Densamme kommer.
Samma flicka fir boken. the same (one) Densamma fir boken.
Samma hus tyckte han om. the same (ones) Han tyckte om detsamma.
Samma gossar (flickor, barn) Desamma kommer.

kommer.

Notice the pronunciation: de [de: ; coll. di:]; de ddir [de’ dee:r];
de hir [de’ hee:r]; den [didn:]; den dir [din’ dee:r]; den hdr [din’
he:r]; denna [ddn-a‘]; densamma [ddn’sam-a‘]; desamma [de’-
sam‘a‘]; dessa [dids-a‘]; det [di:t, coll. di: or de:]; det dar [dd/(t)
dee:r]; det hdr [dd’(t) hee:r]; detsamma [di’'(t)sam-a‘]; detta
[ddt-a‘]; forra [feer-a‘]; samma [sam*a‘]; senare [se'nara‘]; sddan
[s&-dan‘; coll. sd:n].

(a) A demonstrative is an adjective if it precedes a noun; if

it stands alone it is a pronoun.
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(b) When den, det, and de are used as demonstratives, they
have stronger stress than when they are used as preposi-
tive definite articles. These three demonstratives are de-
clined like the pronouns of reference (den, det, de). See
section 26.

(c) Every demonstrative adjective except denna (denne, detta,
dessa), sddan (sddant, sidana), and samma (samme) is fol-
lowed by the definite form of the noun it modifies. In
spoken Swedish, denna (denne, detta, dessa) is sometimes
followed by the definite form of the noun.

(d) Each demonstrative agrees in gender and number with the
noun it modifies, except as noted in section 70.

(e) Denne, den forre, and samme are used as adjectives before
a noun denoting a masculine being. Denne, den fiorre, and
densamme are pronouns which refer to a noun denoting a
masculine being.

(f) Den ddr, det dar, de dir, den hdr, det hir, and de hir are
colloquial.

(g) Denne (demna, detta, dessa), densamma (detsamma, desam-
ma), den forre (den forra, det forra, de forra), and den senare
(det senare, de senare) take -s in the possessive.

(h) All the demonstrative adjectives except sddan (sddant, sd-
and sdna in colloquial Swedish.

Den hir gamla hatten (this old hat).
But
En sédan gammal hatt (such an old hat).
(1) Sddan, sddant, and sddana frequently become sdn, sdnt,
and sdna in spoken Swedish.

70. Special Use of Neuter Singulars. Det, detta, det
har, and det dir are used in reference to a predicate noun with-
out regard to gender or number if the demonstrative idea is
not very pronounced or if there is no contrast. They are to
be translated it, they, this, these, that, and those, according to
the context.
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Det var en skin hostdag. It was a beautiful fall day.
Det var ett otrevligt hus. It was an unpleasant house.
Detta dr min kusin. This is my cousin.
Det ddr dr norrmdn. Those are Norwegians.
But
Den dar vill jag ha. I want that one.
Denna dr lat. This (girl) is lazy.
Den som arbetar far priset. He who works gets the prize.

71. Determinatives. When a demonstrative adjective
or pronoun directs attention to the following dependent clause
or infinitive, it is known as a determinative. Study these
examples:

Det barn(et), som du ser, ir hennes. The child you see is hers.

Ar det inte samma hatt, som du Isn’t that the same hat you were
hade p4 dig i gar? wearing yesterday?

Den, som arbetar flitigast, far pri- The one who works most diligently
set. will receive the prize.

A plural noun after the determinative does not take the post-
positive definite article. A singular noun may or may not take
the postpositive definite article.

72. The Personal Pronouns (Objective and Dative
Cases). Review sections 26, 27, 58, and 68, in which you
have already been given much information about the personal
pronouns. Then study these examples carefully.

Han sdg mig (dig, er, honom, henne, den, det, oss, er, dem).
He saw me (you, you, him, her, it, it, us, you, them).

Han gav mig (dig, er, honom, henne, det, oss, er, dem) klockan.
He gave me (you, you, him, her, it; us, you, them) the clock.

These forms of the personal pronouns are used when the pro-
noun is a direct object or an indirect object, or when it is
governed by a preposition.

(a) eder is used in formal Swedish in place of er.

(b) den refers to a non-neuter antecedent; det to a neuter.
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(c) Notice the pronunciation: dem [ddm: ; coll. dom:]; den
[ddn:]; det [dd:t; coll. did: or de:]; dig (familiar) [di:g; coll.
dij:]; eder (formal) [e:dar]; er (coll.) [e:r]; henne [hin-3‘];
honom [hon-om‘]; mig [mi:g; coll. mij:]; oss [os:].

VOCABULARY

In addition to the personal pronouns in 72 and the demonstratives in
the illustrative sentences at the beginning of this lesson, commit these

words to memory. _

aldrig, never [al-drig‘; coll. al-(d)ri‘]

bero (-dde; -tt), depend (on) [berw:]

bil (-en, -ar), car, automobile [bi:l;
bi-lar‘]

den som, the one who

folk (-et, —), people [fol:k]

frisk (-t, -a), fresh, healthy [fris:k]

ful (-, -a), ugly [fu:l]

folja med, accompany.‘ See filja.

ge. See giva.

giva (gav; gdvo; givit), give (coll. ge,
supine gett) [ji'va‘; ga:v; gd-ve';
jirvit'; je: ; jet:]

ha pd sig, wear. See ha.

hatt (-en, -ar), hat [hat: ; hat-ar‘]

kunna (kunde; kunnat; pres. kan),
be able to, can [kun-a‘; kun-do*
(coll. kun-a‘); kun-at‘; kan:]

lat (lat, lata), lazy [la:t]

latt (latt, latta), light, easy [lit:]

pris (-et, —), prize, price [pri:s]

sjuk (-t, -a), sick [Sur:k]

svér (-t, -a), difficult [sva:r; svi:t;
své-ra‘

sdtta pd sig, wear, put on. See sdtta.

tillhor /a (-de; -t), belong (to)
[til'hce‘ra]. See héra.

tjugonio, twenty-nine [¢u’gwni‘w®;
coll. ¢m’gani-a‘]

triff/a (-ade; -at), meet [trdf-a‘]

utan (prep., adv.), without [m-tan‘]

viid/er (-ret, -er), weather [vi:dor]

DRILLS
A

Substitute Swedish equivalents for the English expressions:
1. (Thas) lilla pennan tillhor Karl, men (that) stora tillhor Erik.
2. (This) lilla penna tillhor (the former), men (that) stora tillhor
(the latter). 3. (These) stolar dr mycket storre dn (those). 4.
(These) borden ir likasi stora som (those). 5. (This one) idr
doktor, (that one) dr ldrare. 6. (The former) lixan dr mycket
svar, men (the latter) ar ldtt. 7. (That one’s) bok ligger pa
binken i klassrummet, (this one’s) ligger hir. 8. (That) var
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hans bok, som hon gav till professorn. 9. (The same) student
kom hit i gir och hjilpte mig med (this) uppsats. 10. Rut och
Elsa &dr (the ones) som liser flitigt. 11. (Suck a) man tycker
de om. 12. Jag har aldrig sett (such) blommor hemma. 13.
(The same one) kommer 1 kvill. 14. (The same) studentskor
besokte oss for en manad sedan. 15. (Those) dr svenska stu-
denter.
B

Answer in complete sentences; use demonstratives. 1. Ar
det hir rummet stort? 2. Har den dir gossen ljust hir? 3.
Har den hir flickan vackra 6gon? 4. Tycker ni om en sddan
lixa? 5. Tycker ni om sidana elever? 6. Vill ni inte ge mig
den hir boken? 7. Vad skall ni gora med den dir pennan?
8. Vad gor de hir eleverna? 9. Har du sett sidana stolar forr?
10. Ar det dir samma hatt, som lirarinnan hade pa sig i gar?
11. Ar det sant, att den, som arbetar flitigt, fir priset? 12.
Har du svarat pa det dir brevet, som du fick i gir?

C

Supply the Swedish equivalents of the English expressions:
1. (The man who) kom in i rummet, heter herr Dalman. 2. Han
ar (the same man who) kopte en ny bil av Lantz 1 gdr. 3. Siiljer
Lantz (the cars which) vi sdg, nidr vi var inne hos honom?
4. Ja, det dr (the same ones). 5. Det var (the former girls) som
talade svenska, (the latter) kan inte tala svenska. 6. (The one
who) pratar med mamma dr (the one who) skrev den ldnga
uppsatsen. 7. (The children who) kommer om en stund, ir
elever i Bremer-skolan. 8. Ar det (the ones who) skall resa hem
till Sverige? 9. Nej, det dr (the ones who) reste till Sverige i
somras. 10. (Such women) som froken Lund #r snilla.

D
Read aloud; then translate each sentence carefully: 1. Bro-
derna var visst lata. 2. Den uppsatsen dr nog bra. 8. Det
ar visst annu lingre sedan du sig honom. 4. Att du inte kan
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komma dr da trakigt (foo bad). 5. Du sade ju, att du inte
kunde komma. 6. Du vet vil, att Johan har fitt en ny bat.
7. Det kan jag visst gora. 8. Jag kan vil sitta hir en stund.
9. Att han har gitt dr sant forstds. 10. Det var visst inte sant.

E

Convert these sentences into imperative sentences: 1. Du
finner hunden, om du kan. 2. Vi foljer med de andra studen-
terna. 8. Ger du mig hatten? 4. Du sitter pd dig hatten.
5. Barnen stiinger dorrarna, nir de kommer in. 6. Vi 6ppnar
fonstren si mycket vi kan. 7. Eleverna ligger bockerna pa
lirarens bord. 8. Viborjar tala svenska. 9. Gustav ldser hogt.
10. Alma gar till svarta tavlan. 11. Hon skriver den svenska
satsen pa svarta tavlan. 12. Eleverna ldser satsen hogt.

F
Give sliding synopses: 1. Jag tvittar mig om fotterna.
2. Jag ligger mig pd min siing. 8. Jag siitter p4 mig hatten.
4. Jag har en ny hatt pd mig. 5. Jag kan tala svenska. 6. Jag
foljer med studenten. 7. Jag ger min vin tjugo kronor. 8.
Jag triffar mina vinner var dag.

G

Translate: 1. This is my father; that is my youngest
brother. 2. Do you have the same old car? No, I have a new
one. 3. Have you seen these cars? No, I have not seen them
yet. 4. When you come in, do not forget to shut the door.
5. This is the most beautiful day I have seen. 6. Are you the
ones who have read Strindberg’s Réda rummet? 7. No, we
have not read that book yet; we have not had time to read it.
8. Did those boys who live in that large house go to school
today? 9. Yes, they accompanied me to school. 10. Those boys
like to play much better than to read.



LESSON XXI

The Interrogatives. Sjdlv.
The Uses of det.

Varandra.

SPEECH DRILL

Herr Andersson: ‘““Gamle vin, vad tycker du om kvinnor-

na nu for tiden?”’

Herr Broberg: “De ir lika vackra som i min ungdom’,
men de behsver lingre tid for att bli det.” '

Herr Alm: “Det ir i alla fall en sak, som jag tycker bra

om hos din hustru.”
Herr Dalman: “Vad ir det?”
Herr Alm: “Att hon ir din.”

Fadern: ‘“Varfor fick min pojke E i engelska?”

Liraren: “Vi ger inte lidgre betyg.”

73. The Interrogatives. Most of the interrogatives are

either adjectives or pronouns:

Vem ir det?

Vems bok dr den hiir?

Vem kan jag lita pa?

Jag vet inte, vem som har
kommit.

one person:
vem (who, whom)
vems (whose)

Vilken kom?

Vilken kan jag lita pa?

Vilket tig ska jag ta?

Vilkens penna dr den hir?

Vilket ser du?

Vilken vacker hatt!

Vilken av dem tycker du
biist om?

one of several
persons or things:
(vilken, who, which,
what; vilket, which,
what)

1 [up'dwm’], youth.
145

Who is that?

Whose book is this?

On whom can I depend?

I do not know who has
come.

Who came?
On whom can I depend?
Which train shall I take?
Whose pen is this one?
Which one do you see?
What a beautiful hat!
Which one do you like
best?
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Vilka kommer hit?

Vilkas uppsatser har du
list?

Vilka bocker har du med
dig?

Vet du, vilka som trodde
honom?

Vet Anna, vilka han trif-
fade?

Vad ir det?
Vad nytta kan ni gora?
Vad slags person &r hon?

But

Hur ser han ut?

Vilkendera litar ni p&?

Vilketdera ir ert hus?
Vilkenderas mor kommer?

Vad for en midnniska ar
det?

Vad dar den dir for en
man?

Vad for ett hus kopte ni?

Hurdan flicka dr det?
Hurdant vider har vi?

Hurdana minniskor ir

de?

(a) Notice the pronunciation of hurudan [hwrrudan‘;

BEGINNING

two or more per-
sons or things:

(vilka, who, what,
which; vilkas,

whose, of which)

one thing:
vad, what

one of two persons
or things: (vilken-

dera, vilketdera, vil-

kenderas, vilketderas)

What (kind of)
(vad for en, vad for
etl, vad for ena)

What kind of, how:
(hurudan, hurdan
hurudant, hurdant

hurudana, hurdana)

SWEDISH

Whoarecomingover here?

Whose themes have you
read?

W hich books do you have
with you?

Do you know who be-
lieved him?

Does Anna know whom
he met?

What is it?
What good can you do?
W hat sort of person is she?

What does he look like?

On which one do you de-
pend?

Which (one) is your house?

Which one’s mother is
coming?

What (kind of) person is
that?

Wha! (kind of) man is
that?

What (kind of) house did
you buy?

What sort of girl is it?

What kind of weather are
we having?

What kind of people are
they?

coll.

hw-dan‘]; vad [va:d; coll. va:]; slags [slak:s]; vem [vem:];
vilken [vil-kon‘; coll. vik:an]; vilkendera [vil-konde‘ra].
(b) Vem (vems) is used only as a pronoun; it refers to one
person. Vilka is used in the plural.
(¢) Vilken (vilket, n.; vilka, pl.) may be used either as pro-
noun or adjective. Notice that no indefinite article is used
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(e)

(f)
(2)
(h)
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after vilken (vilket, nilka). Vilken hatt! (What a hat!)
When vilken, etc., is used as a pronoun, it adds -s to form
the possessive. ’

Vad is used like English what. When it is used as an adjec-
tive, it is invariable.

Vad for en (vad for ett, n.; vad for ena, pl.), used both as
an adjective and as a pronoun, is used as an equivalent of
English what or what kind of. Notice in the illustrative
sentences that vad may be separated from for en. Vad
slags (what kind of) is invariable.

For vilkendera (vilketdera), colloquial Swedish substitutes
vilken av dem (nlket av dem, vilka av dem).

For hurudan (hurudant, hurudana), the colloquial forms
are hurdan (hurdant, hurdana).

Som is inserted after an interrogative pronoun which serves
as the subject of a dependent clause.

74. The Emphasizing sjilv. Where English uses my-

self, yourself, himself, herself, itself, ourselves, yourselves, and
themselves for purposes of emphasis, Swedish uses the adjective
and pronoun sjalv (sjilvt, sjilva).

Vi sdg sjilva kungen. We saw the king himself.

Jag gjorde det sjdlv. I did it myself.

Barnet tvittade sig syalvt. The child washed (up) ttself.

De tycker om sig sjilva. They like themselves.

Han hade forlorat boken sjalv. He had lost the book himself.

De hade @mnat gora det sjdlva. They had intended to do it themselves.

The emphasizing adjective or pronoun agrees with its noun in
gender and number. The three forms are pronounced: [§il:v;
(dl:vt; (dl-va‘l.

75. The Reciprocal Pronoun. This pronoun is varandra

[varan-dra‘] (varandras), each other, one another.

Vi tyckte om varandra. We liked each other.
Sten och Bo hjilpte varandra. Sten and Bo helped one another.
Barnen liste varandras uppsatser.  The children read each other’s themes.
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76. The Uses of det. As you have already observed, det
[dd:t, coll. di: or de:] is used in a number of ways:

(a) As a pronoun of reference to a neuter noun (singular):
Har ndgon kopt huset? Ja, An- Has anyone bought the house? Yes,

dersson kopte det. Anderson bought it.
(b) As a prepositive definite article modifying a neuter noun,
singular:
Det lilla barnet skrattade. The little child laughed.
(c) As a demonstrative pronoun or adjective (neuter noun,
singular):
Det barnet kinner jag! I know that child.
Det kiinner jag! I know that one.

(d) As the subject of an impersonal verb, especially as the
subject of verbs expressing weather conditions, joy, sorrow,

or pain:

Det regnade i lordags. It rained last Saturday.

Det giller honom. : It concerns him.

Det var roligt. That (it) was fun.

Det var trakigt. That was boring (or, that was too
bad). -

Det glider mig. I am glad. (That pleases me.)

Det gor ont i foten. My foot hurts.

(e) As the subject of att vara (to be) and att finnas as equiva-
lents of there is, ete. Det dr (var, skall vara, ete.) is usually
used when a definite person is spoken of and time and
place are emphasized. Det finns (etc.) is used when both
place and time are not emphasized.

Det var en ging en man. Once upon a time there was a man.
Det finns minga studenter. There are many students.
Det har funnits sddana karlar. There have been such men.

(f) As the subject of a verb before a predicate noun without
regard to the number or gender of that noun:

Vem idr det? Det ir min moster.  Who is it? I is my aunt.
Vilka ir de? Det dr studenter. Who are they? They are students.
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(g) As an equivalent of so:

Han ir trott. Det dr jag ocksa.

He is tired. So am 1.

~(h) In reference to a clause, etc.:

Han byggde huset. Det har jag

hort.

He built the house. I have heard
that.

VOCABULARY

In addition to the pronouns and adjectives in sections 73, 74, and 76
and the uses of det, commit these words to memory.

bara, only [ba'ra‘]

behiv/a (-de; -t), need [behg:va]. See
18.

betyg (-et, —), grade [bety:g]

fall (-et, —), case, fall [fal:]
i fall, in case, if
i alla fall, in any case, at any

event

fin (-t, -a), fine, nice [fi:n]

frég/a (-an, -or), question [fri-ga‘]

forlor/a (-ade; -at), lose [fcelw:ra)

gdll/a (-de; -t), concern, be a ques-
tion of [jdl-a‘]. See 76(d).

karl (-en, -ar), man [ka:r; ka'rar‘]

kir/a (-de; -t), drive [¢ce'ra‘]

lit/a pé (-ade pd; -at pd), depend on
[li-ta‘ pa:]

lata (lat; lito; latit), let, permit,
cause [la-ta‘; la:t; litw’; 18-titf]

most/er (-ern, -rar), maternal aunt
[mws:tor; mws-trar‘]

nytt/a (-n), use [nyt-a‘]
ockséd, also [ok'si‘]
ont, pain [wn:t]
gora ont 1, hurt, have a pain in
person (-en, -er), person [peefw:n]
pojk/e (-en, -ar), boy [poj:ka]
regn/a (-ade; -at), rain [rdp-na‘].
See 76(d).
rolig (-, -a), pleasant [rw-lig; coll.
rw-li‘]
ha roligt, have fun, a good time
vara roligt, be pleasant, amusing
rikn/a (-ade; -at), count [ri‘kna‘]
skratt/a (-ade; -at), laugh [skrat-a‘]
trott (—, -a), tired [trot:]
tdg (-et, —), train [td:g]
vit (-t, -a), white [vi:t; vit: ; vi-ta‘]
imn/a (-ade; -at), intend, plan
[dm'na‘]

DRILLS
A
Supply the Swedish equivalents of the English expressions
within the parentheses: 1. (Who) har fatt brev i dag? Johan,
tror jag. 2. (Which) hus vill ni képa? (The) vita huset imnar
jag kopa. 3. (Whom) triiffade ni pd gatan for en stund sedan?
(That) var froken Lindblom. 4. (Who) iir det? Hon ir lira-
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rinna i var skola. 5. (What kind of) kvinna dr hon? Hon ir en
mycket snill kvinna, siger min syster, (who) kdnner henne.
6. (Which) bocker har ni ldst? Jag har list ménga bocker, i
gér laste jag Ahlgrens Pengar. 7. (Whick) barn gav ni boken?
Jag gav (it) till det minsta. 8. (What kind of) hatt kopte
Johan? Han kopte en mycket fin, svart hatt. 9. Jag vet inte
(who) kommer hit i kvill. 10. Lat mig se (which) hatt du har
pa dig. 11. (What a) hatt! 12. (Such) stider som Stockholm
tycker jag om. 13. (The same) man gick ut for en stund sedan.
14. (The same one) vill kopa en ny bil. 15. (What kind of)
vider har vi 1 dag?

B

Read aloud; translate; explain the use of det: 1. Det ir vi,
som skall friga. 2. Det var en svar friga. 8. Det riknar vi
bara som ett. 4. Det var trikigt. 5. Det glider mig, att ni
har det. 6. Den store pojken ville inte svara pa det. 7. Det
ir svenskar, tror jag. 8. Han &r lat. Det ir jag ocksd. 9. Har
du sett barnet? Nej, jag har inte sett det. 10. Det huset ir
det vackraste i stan. 11. Det var en ging en flicka, som inte
ville gd i skolan. 12. Det ir roligt att gi i skolan. 13. Det
lilla huset dr det vackraste. 14. Vad &dr det? Det dr dorren
till klassrummet.

C

Select the correct expression (if both of any pair can be
used, explain the difference in meaning): 1. (Vad for en, Vad
for ett) hus #dr det dir? 2. (En sidan, Ett sddant) vin tycker
jag inte om. 3. Pojken forlorade (hans, sin) hatt i parken.
4. Vill du ha (dina, era) bocker nu? 5. Vilken kvinna triffade
(hennes, sin) mor hir i gdr? 6. Behover eleverna (deras, sina)
pennor? 7. Arbetade bdde han och hon (linge, l&ngt) i gir?
8. Har ni (linge, ldngt) att g&? 9. Barnet har funnit (dess,
sin) hatt. 10. Sitter ni pd (dig, er) hatten? 11. (Kan, Vet)
du (din, er) ldixa? 12. (Kidnner, Vet) ni om det ir sant, att
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han har varit ldirare? 18. (Vilja, Vill) ni hjilpa mig att skriva
brevet? 14. (Vilkendera, Vilken av dem) sig ni?

D

Answer in complete sentences: 1. Vad idr ni? 2. I vilken
stad bor ni? 8. Vad gor ni? 4. Vilka ser ni? 5. Hurdana
minniskor dr de? 6. Vad idr det, som ligger pd bordet? 7. Vem
ir det, som har ljust har? 8. S&g ni vem som lade boken pé
golvet? 9. Hjilper ni varandra att lidsa svenska? 10. Skriver
"du uppsatser sjilv? 11. Hur ménga stolar dr det 1 klassrum-
met? 12. Vilka elever kan tala svenska? 13. Vad gjorde du
i gdr? 14. Vill du vara snill och stinga fonstren? 15. Kan du
lixan idag? 16. Vad for ett betyg fick du i engelska? 17. Reg-
nar det i dag?

E

Give synopses: 1. I alla fall gor jag det sjilv. 2. Jag
tvittar mig om hinderna. 8. Hon behdver ménga saker. 4.
Litar du p4 honom? 5. Barnet skrattar. 6. Var triffar Emil
oss? 7. Varfor dmnar Olle bli student? 8. Det regnar hela
dagen. 9. Det ir inte trikigt att gi i skolan. 10. Forlorar
han brevet? 11. Det giiller eleverna. 12. Det gor ont i fingret.
13. Jag ir trott.

F
Give opposites or near-opposites: 1. Silj den gamla. 2.
Sting det stora. 8. Kom hit. 4. Han vaknar i morgon. 5.
Han mér illa. 6. Liraren fragar, om flickan har képt en ny.
7. En vacker flicka kommer hit. 8. Pojkarna koper alltid litet.
9. Farmor kommer hit. 10. For han hem? 11. Steg karlen upp?

G _
Translate: 1. What has Anna done? I don’t know what
she has done. 2. Which of the two girls is coming? I believe
the older one is coming. 3. Who is it? It is Mr. Dahlberg, 1
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believe. 4. Whose book is it? It is John’s. 5.1 do not know
whose book it is. 6. Whose books have you? I have Gustav’s
and Hans’. 7. Whose child is that? That is Mrs. Ahl’s little
son. 8. Who is working? I don’t know; it isn’t Karl. 9. To
whom does this hat belong? It belongs to Karin, I believe.
10. What do you need? I need a new hat. 11. They did not
ask each other who needed a book. 12. What kind of man is
he? He is very kind. 13. Who are those? They are Swedes,
I believe. 14. How is the weather? It is very fine today.



LESSON XXII

The Relative Adjectives and Pronouns.
Indefinite Interrogative Pronouns.
The Cardinal Numbers.

SPEECH DRILL
Studenten: Skall vi dansa eller sitta och prata?
Studentskan: Jag idr si trott—Il4at oss hellre dansa.

Froken Eriksson: Skulle! du gifta dig med honom, om du

var jag?

Froken Johansson: Om jag var® du, skulle jag gifta mig

med vem som helst.

Doktorn: Har du ndgonsin hort ett sillskap kvinnor sitta

tysta?
Professorn:
var ildst.

Ja, en ging. Jag frigade vem av dem som

77. The Relative Adjectives and Pronouns. The fol-
lowing sentences illustrate the uses of the relative pronouns

and adjectives:

Det var han, som kom.

Mannen, vilkens bok jag har, kom-
mer.

Det var inte det, som lixan hand-
lade om.

Berget, pd vilket huset ligger, ar
hogt.

Berget, som huset ligger p4, ir hogt.

1 [skul5‘], would. 2 were.

Beginning Swedish, 11.

It was he who came.

The man whose book I have is com-
ing.

It was not that with whick the les-
son dealt.

The mountain on which the house
lies is high.

The mountain on which the house
lies is high.
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Han tror, att han blir fiardig i tid,
vilket glider mig.

Kvinnorna, som kom, dr ldrarinnor.

Jag tror inte vad han siiger.

Vad

viinlighet.
Det ir allt vad jag vet.

(a)

(b)

(c)

(d)

()

78.

BEGINNING SWEDISH

He believes he will be ready in
time; that pleases me.

The women who came are teachers.

I do not believe what he says.

What (that which) I like is his
friendliness.

That is all I know.

Som (who, whom, which, that), which is invariable, is used

more than any other relative both in formal and colloquial

Swedish. The possessives are vilkens (n. vilkets, pl. vilkas)

or, in literary Swedish, vars [va:§]. A preposition is not

placed before som but at the end of the clause.

The only relative which can be used as an adjective is

vilken (n. vilket, pl. vilka). It agrees in number and gender

with the noun it modifies or represents.

Vilken (vilket, vilka) is used primarily in written Swedish.

A preposition may appear before vilken (vilket, vilka). If

the relative refers to a whole clause, vilket is used.

Vad is used after allt (all, everything) and instead of det

som (that which). When vad is used as the subject of a

clause, it is usually followed by som.

A relative is often omitted.

(som) jag tycker om dr hans

Indefinite Interrogative Pronouns. Study the

italicized expressions in these sentences:

(a)

(b)

(c)

Vem som helst far gé. Anyone at all may go.

Vad som helst gir an.
Han talar till vem (som) helst som
kommer.

Det kan du gora var som helst.

Kom ndr som helst.
Gor det hur som helst.

Vem han dn ir, fir han inte gora
det.
Vad ni in gor, kom inte for sent.

Anything at all will do.
He talks to whoever comes.

You can do that wherever you
please.

Come whenever you want to.

Do it however you want to.

Whoever he is, he may not do
that.

W hatever you do, don’t come too
late.
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In the first group, the interrogative pronouns are combined
with som helst (at all). Vilken (vilket, vilka) as well as nar
(when), hur (how), hurudan (how, what kind of), var (where),
ndgon (any one), ingen (no one) and vart (where, whither), may
be used with som helst. In the third group vad, vem or vilken,
etc., are used with dn as the equivalents of whatever or who-
ever (you are, etc.).

79. The Cardinals. Review the cardinal numbers (one,
two, etc.) given in Lesson VII and memorize those you have
not already had: '

0. noll [nol:] 22. tjugotvd [cua’gwtvi:]

1. ett (n.) [et:]; en (nn.) [en:] 23. tjugotre [¢u’gwtre:]

2. tod [tvai] 24. tjugofyra [cm’gwfy ra‘]

8. tre[tre:] 25. tjugofem [cm’gwfim:]

4. fyra [fy-ra‘] 26. tjugosex [¢u’gwsik:s]

5. fem [fim:] 27. tjugosju [¢u’gwlu:]

6. sex [sik:s] 28. tjugodita [¢um'gwot-a’]

7. sju [Su:] 29. tjugonio [cu’gwni‘w']

8. dtta [ot-a‘] 80. tretti(o) [trit:iw; coll. triit:i]
9. nio [ni'w’, coll. ni-d‘] 40. fyrti(o) [foet:iw; coll. foet:i]
10. tio [ti-w‘, coll. ti-a‘] 50. femti(o) [fim:tiw; coll. fam:ti]
11. elva [dl-va‘] 60. sexti(o) [sik:stiw; coll. sik:sti]
12. toly [tol:v] 70. sjutti(o) [Sut:iw; coll. Sut:i]
18. tretton [trit-on‘] 80. dtti(o) [ot:iw; coll. ot:i]
14. fjorton [fjw'ton‘] 90. naitti(o) [nit:iw; coll. nit:i]
15. femton [fim-ton‘] 100. hundra [hun:dra]
16. sexton [sik-'ston‘] 101. hundra/en (-ett) (hun’draen:]
17. sjutton [Sut-on‘] 122. hundratjugotvd [hun’'dracugw-
18. aderton [a-daton’, coll. a-ton‘] tva:]

19. nitton [nit-on‘] 1000. tusen
20. tjugo [cur'gw’, coll. qurga‘] 1248. ett tusen tvdhundrafyrtiodtta
21. tjugo/en (-ett) [cm’gwen:] 2000. (vd tusen

1,000,000. en miljon
(a) All the cardinals except en, the compound numerals ending
in -en, and en miljon (a million) are invariable. En is used
before a non-neuter noun and ett before a neuter noun. '
(b) The plural of en miljon is miljoner. Compare tva miljoner,
tvd hundra, tva tusen.
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(¢) In colloquial Swedish the -o in trettio, fyrtio, etc., is not
pronounced.

(d) Compound numerals do not have an equivalent of and
before tens and digits: tviahundratio.

(e) Ettis frequently omitted before hundra and tusen.

Jag sdg mer an hundra. I saw more than one hundred.

(f) Bdda or bigge (both) may be used before fvd for emphasis.
Bédda tvé gick i gér. Both went yesterday.

(g) Notice these expressions:

De kom tvéd och tvd. They came in two’s.
Vasagatan 5. 5 Vasa Street.

Notice that not only does the number follow the name of
the street but also that the definite form of gata is used.
Compare also Riddarholmskyrkan (Riddarholm Church).

80. Derivatives from the Cardinals. Study the follow-
ing expressions:
(a) Tjugotalet or 20-talet, the 20’s.
1900-talet (nittonhundratalet), the 1900’s.
Decades or centuries are indicated by taking the cardinal
numeral and adding the neuter tal. An equivalent of 1900-
talet is tjugonde drhundradet.
An approximate number is indicated by adding tal to the
cardinal. Estimated numbers are expressed by means of a
cardinal plus tals:
ett tiotal elever, about ten pupils

ett tjogtalstudenter, about twenty (a score of) students

Notice that Swedish does not use a preposition in these

expressions.
hundratals byggnader, hundreds of buildings
tusentals studenter, thousands of students

(b) The first twelve cardinals and noll form nouns of the first
declension, thus: en nolla, en etta, en tvda, en trea, en fyra,
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en femma, en sexa, en sjua, en dtta, en nia, en tia, en elva,

and en tolva.

Jag har forlorat ett par femmor.

I have lost a couple of fives.

81. The Absence of the Preposition. In many expres-
sions, Swedish has no equivalent of the preposition “of.”

Ett tjog dgg.

Ett dussin dgg.

Ett och ett halvt dussin dgg.
Ett par femmor.

Ett sallskap kvinnor.

Tvé slags kaffe.

Dussintals vinner.

A score of eggs.

A dozen (of) eggs.

One and one-half dozen eggs.
A couple of fives.

A group of women.

Two kinds of coffee.

Dozens of friends.

In addition to these expressions of quantity, notice these

geographical terms:

Staden Stockholm.
Landskapet Nirke.
Konungariket Sverige.

Notice also:

Tre kronor kilot.

The city of Stockholm.
The province of Nirke.
The kingdom of Sweden.

Three crowns per kilogram.

VOCABULARY

In addition to the relatives and the cardinal numbers, commit these

to memory:

bdda (primarily formal), both
[bé-da‘]

bigge, both [big-a°]

dans/a (-ade; -at), dance [dan-sa‘]

dussin (-et, —), dozen [dus-in‘]
dussintals (adv.), dozens
[dus-inta‘ls]. See 80(a).

forsok/a (-te; -t), try [feeg:kal

gif/ta sig (-te sig; -t sig), marry
[jif-ta‘]

som helst, as you please, at all. See
78.
hur som helst, in any way (at all)
ndr som helst, at any time
vad som helst, anything (at all)

var som helst, anywhere (at all)
vem som helst, anyone (at all)
ndgonsin (coll. ndnsin), ever
[n&-gonsin‘; non-sin‘]
ha ont i, have a pain in, hurt. See
ha.
par (-et, —), pair [pa:r]
sd, so [sd:]
sdllskap (-et, —), company, group,
club [sil'ska‘p]
tal [ta:l]. See 80.
tals:
dussintals, dozens (of)
hundratals, hundreds (of)
tjogtals, scores (of)
tusentals, thousands (of)
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1 tid, in time dn. See 78.
tjog (-et, —), score [cd:g] vem ... dn ... whoever
tyst (—, -a), quiet, silent [tys:t] vad . .. dn ... whatever
DRILLS
A

Supply the Swedish equivalents of the English expressions:
1. Det dr den gamle (whom) vi sig i Stockholm for ett Ar
sedan. 2. (Who) dr det? Jag vet inte (who) han #dr. 3. Det
ir vil samme pojke (who) var hir for en liten stund sedan.
4. Lat oss fraga pappa (what) mannen heter. 5. Du skall vil
inte ge bort allt (which) du har. 6. Vi skall ju hjilpa (each
other). 7. Parken, i (which) han gir, dr den storsta i huvud-
staden. 8. Sangkammaren, (which) han sover 1, ir inte stor.
9. Byggnaden, (which) kungen bor i, dr slottet. 10. (Whoever
she) dr, ar hon mycket trott. 11. (The one who) inte vill ar-
beta, skall inte dita. 12. (Whatever he) var forr, dr han snill
nu. 13. Sig det (as you please). 14. Skall vi bescka vira
gamla vinner (af any time)? 15. Jag begriper inte (what) du
sade. '

B
Supply the appropriate relatives: 1. Staden, i vi
bor, heter . . . . 2. Staden, vi bor i, heter . . .. 8.
Rummet, vl dr 1, ar ett klassrum. 4. Boken,

ligger p4 mitt bord i biblioteket, dr Helgas. 5. Studentskan,
blommor jag har, reste hem for ett par dagar sedan.
6. Studenten, bok jag har, har alltid list flitigt. 7. Den,
kommer forst, fir fem kronor. 8. Alla elever,
kom, leker pad holmen i sjon. 9. Det, han siger, dr
nog sant. 10. De svarta tavlor, hinger pa viiggarna,
tillhor Sten. :

C

Answer in complete sentences: 1. Hur ménga stolar #r det
i klassrummet? 2. Hur minga fonster dr det? 3. Har du fem
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hattar? 4. Ar det tjugo bocker pa lidrarens bord? 5. Har ni
tio fingrar och tvd hinder? 6. Har ni ldst tjogtals svenska
bocker? 7. Vem idr det, som har ljust hir? 8. Vad slags har
har Gustav? 9. Vill ni hellre simma 4#n meta? 10. Tycker ni
om att dansa? 11. Har ni ndgonsin fatt hogre betyg dn B 1
engelska? 12. Vems bok ir det, som ligger p& lirarens bord?
18. Har ni rest i Sverige? 14. Var bor ni hir i stan?

D

Supply the appropriate demonstratives: 1. (That one) ir
flitig, (this one) dr lat. 2. (This) fageln &r storre dn (that one).
8. (This) stad dr huvudstaden, men (that one) ir den storsta
staden. 4. (Thus) flicka dr hans syster, men (that) gossen ir
min bror. 5. (The same) familj bodde 1 virt hus i somras.
6. Det dr (the same teacher, feminine), som vi triffade for en
stund sedan. 7. (Those) studenterna heter Emil Olsson och
Erik Dalman, (these) heter Sten Boman och Alf Dahl. 8. Vilka
ir (those) minnen? Det dr visst Broberg och Bergman. 9.
Har du lidst (this) bok av Lagerlof? Ja, det har jag. 10. (The
former) ligger pennan pd binken, (the latter) tar bort den. 11.
(The former) kvinnorna kommer hit i dag, men (the latter,
plural) kommer inte. 12. (Such) minniskor vill aldrig arbeta.

E

(1) Count by ones from 1 to 20; from 21 to 40; from 41
to 60; from 61 to 80; from 81 to 100; from 101 to 120; from
121 to 140; from 241 to 260; from 761 to 780. (2) Count by
fives from 0 to 100; from 100 to 200; from 200 to 300; from
300 to 400; from 400 to 500. (3) Count by tens from 10 to
100; from 100 to 200; from 200 to 300; from 300 to 400; from
400 to 500; from 500 to 600; from 700 to 800; from 800 to
900. (4) Count by 100’s from 100 to 1000; from 2000 to 3000;
from 4000 to 5000.
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F

(a) Give the following multiplication tables in Swedish:
2X2=4 (tva ganger tva gor fyra); 4X1; 5X1; 6X1; 7X1;
8X1;9X1;10X1;11X1;and 12X]1.

(b) Add or subtract: 2+4+2=4 (tvd och tva gor fyra);
4—2=2 (tva fran fyra gor tva): 6947; 191411; 177+17;
81—10; 63—62; 81+410; 1060+443; 999—101; 332—16; 16+1;
442—42; 889—169; 154 15.

G

Translate: 1. We try to speak Swedish in the classroom.
2. The teacher, who has been in Sweden, speaks it very well.
3. My parents also speak Swedish. 4. What kind of coffee did
your mother say she wanted to buy? 5.1 do not know what
kind it was. 6. Have you ever been in Chicago? 7. Yes, my
parents and I drove to Chicago last summer. 8. My brother,
whose car I need this evening, has not come home yet. 9. Do
you believe that he will come home in time? 10. We shall go
to Chicago whenever we want to. 11. Do you have a pain in
your knee? 12. No, but my foot hurts.



LESSON XXIII
Numerals

EN SVENSK KALENDER

December
Sondag 6 13 20 27
Mindag 7 14 21 28

Tisdag 1 8 15 22 29
Onsdag 2 9 16 23 30
Torsdag 8 10 17 24 31
Fredag 4 11 18 25
Lordag 5 12 19 26

Vad ir detta? Det ir en svensk kalender, som visar ma-
naderna, veckans dagar och helgdagarna.

Vad ir ett ar? Ett ar bestar’ av 365 dagar eller 52 veckor
eller 12 ménader eller 4 &rstider. Vart fjdrde &r har naturligt-
vis 366 dagar.

Vilka dr m&naderna? De #r januari, februari, mars, april,
maj, juni, juli, augusti, september, oktober, november och
december. Hur minga méanader #r det 1 dret? .

Vilka ir arstiderna? De idr var, sommar, host och vinter.

Veckan har sju dagar—sondag, mindag, tisdag, onsdag,
torsdag, fredag och lordag.

Vilka ir de viktigaste helgdagarna i Sverige? De viktigaste
dr nog nyar (den 1 januari), padsk, midsommar (den 24 juni),
Gustaf Adolfs dag (den 6 november) och jul (den 25 december).

1 [bestd:r], consists.

161
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Manga svenska kalendrar visar namnsdagarna’ ockss. Till
exempel, Gustavs dag dr den 6 juni, Eriks den 18 maj, Ruts
den 4 januari och Ebbas den 6 mars.

Trettio dagar har november,
april, juni och september,
tjugoatta februari allen’:
alla de 6vriga® trettioen.

| 82. The Ordinals. Memorize these ordinal numbers
(first, second, etc.): '

(den) (det) (den) (det)

1st forst/a (-e) [fce§-ta‘] 18th adertonde [a-tondos‘]

2nd andr/a (-¢) [an-dra‘] 19th nittonde [nit-onds‘)

3rd tredje [tre-dja‘] 20th tjugonde [¢m-gonda‘]

4th fjirde [fje-do‘] 21st tjugofirst/a (-e) [’ gwfce§-ta’|
5th femte [fim-to‘] 22nd tjugoandr/a (-¢)

6th sjatte [Sit-o] [cm’gwan-dra‘]

7th sjunde [Sun-dos‘] 30th trettionde [trit-ionds‘]

8th dttonde [ot-onda‘] 40th fyrtionde [fcet-iondo’]

9th nionde [ni-onds 50th femtionde [fim-tionda‘]
10th tionde [ti-onda‘] 60th sextionde [sik-stiondo‘]
11th elvte [d]l-fta] 70th sjuttionde [Sut-ionda‘]

12th tolvte [tol-fta‘] 80th dttionde [ot-iondo]

18th trettonde [trit-onda‘] 90th nittionde [nit-ionds‘]

14th fjortonde [fjw-tonda‘] 100th (ett) hundrade [hun-drads‘]
15th femtonde [fim-tondos] 101st (ett) hundraforst/a (-e)
16th sextonde [sik-stonda‘] [hun’drafce§-ta‘]
17th sjuttonde [Sut-onda‘) 1000th tusende [tw-soanda‘]

(a) The only ordinals which are not invariable are férsta, andra,
and the compound ordinals ending in férsta or andra. These
substitute -e for the final -a, if they modify or represent
a noun denoting a masculine being: Den forste gossen, or
den forste.

(b) The ordinals may take the possessive -s: Den forstes bok
(the first one’s book).

1 [nam-sda‘g)], the namesdays. 2 [ale:n], alone. 3 rest.



(c)

(d)
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The noun following an ordinal has the definite form, but
the prepositive definite article is often omitted: forsta
lizan, the first lesson; tredje delen, the third part; pd femte
dagen, on the fifth day.

In dates, ordinals are written with Arabic numerals alone
or with the endings of the ordinals: den 6 december, De-
cember 6; 1-15 maj, or, den 1:a till den 15:¢ maj, May 1-15.
The abbreviated forms of ordinals are: 1:e or 1:a, 2:e or
2:a, 3:e, }:e, 5:e, etc., superceding the old forms 1:ste(a),
2:dre(a), 3:dje, 4:de, 5:te, 10:de, 11:te, etc.

A Roman numeral with the name of a ruler represents the

ordinal: Gustaf V (Read: Gustaf den femte).
83. Other Uses of the Ordinals. The ordinals are used

in forming other expressions:

(a)

(b)

Most of the fractions are formed by adding del (part; pl.
delar) to the ordinals: one half =en halv; one third =en
tredjedel; one fourth =en fjirdedel; one fifth =en femtedel;
one sixth=en sjittedel; one seventh=en sjundedel; one
eighth =en dttondel; one ninth =en niondel; one tenth=en
tiondel; one eleventh =en elvtedel, etc. Plural: two tenths
=tvd tiondelar. Notice that in forming the fractions on
the basis of the ordinals ending in -de, the -de is dropped
upon adding del except in fjirdedel and sjundedel. A frac-
tional number may take the possessive -s: Fem och en
fjirdedels mil (five and a fourth miles). Common forms
are: en fjdrndel, one fourth, and en fjardingsvdg, a quarter
of a mile.
Var (vart, n.) is often used with an ordinal in expressing
distribution:

var femte dag, every fifth day.

vart tredje &r, every third year.
Compare the use of annan (other) in:

varannan gosse, every other boy
vartannat barn, every other child
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(¢) In the first place or firstly, etc., are expressed by for det

forsta, etc.

(d) A century is expressed by ett drhundrade (pl. drhundraden).

84. The Expression of Time.

carefully:
Questions: What time is it?
Vad dr klockan?
Hur mycket dr klockan?
Hur dags dr det?

The Swedes now reckon the time by
twenty-four hours in train and
other schedules, not by two twelve-
hour periods, as we do in America.
In Swedish homes, however, the
older system is retained. Then:

AM. = pd formiddagen =f.m.

P.M. = pd eftermiddagen =e.m.

Nir avgér (leaves) tdget?

Nir skall jag komma?

Notice these expressions:
en kvart
en haly timme
en och en halv mdnad
halvannan ménad
halvtannat &r

Study these examples

Answers: It is one o’clock, etc.
Klockan dr ett (1:00 o’clock).
Klockan dr halv tvé (1:30 o’clock).
Klockan dr en kvart © (fore, till) tvéd

(1:45 o’clock).

Klockan fattas (lacks) tjugo minuter
1 tretton (12:40 o’clock or 12:40
P.M.).

Klockan dr tjugotre minuter over tio
(10:28 o'clock).

Klockan dir en kvart over tvd (2:15
o’clock).

Klockan dr tre kvart pé tvd (1:45
o’clock).

Klockan slér (strikes) tolv.

Pé& slaget sju (at 7 o’clock sharp).
or

Klockan nitton precis (7 p.M.).

Vid tiotiden (about 10 o’clock).

a quarter of an hour
half an hour

a month and a half
a month and a half
a year and a half

85. The Units of Time. Many of the units of time are
expressed by means of prepositional phrases.

Past: Jag gjorde det ¢ gar (yesterday); ¢ gdr kvill (last evening); ¢ forrgdr
kvdll (the evening before last); ¢ mdndags (last Monday); ¢ vintras
(last winter); 7 morse (this morning).

Present: Jag gor det ¢ dag (today); ¢ ér (this year); ¢ kodll (this evening);
i vinter (this winter); ¢ formiddag (this forenoon); ¢ eftermiddag (this

afternoon); ¢ middags (this noon).
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Future: Jag skall géra det 1 morgon (tomorrow); ¢ morgon kvill (tomorrow
evening); i vinter (this winter); ¢ kvdll (this evening); ¢ januar: (in
January).

A minute ago, etc.: Jag gjorde det for en minut sedan; for en timme sedan;
for ett par dagar sedan; for en vecka sedan; for en mdnad sedan; for ett
ér sedan.

During the hour, etc.: Vad skall ni gora under timmen? under dagen?
under veckanf under ménaden? wunder éret?

In a minute, etc.: Jag skall gora det om en minut; om en timme; om en dag;
om en vecka; om en mdnad; om ett dr.

In the mornings, etc.: Vad gor du om morgnarna? p& morgnarna? om
ndtterna?®

At the beginning of, etc.: 1 borjan pé dret (at the beginning of the year);
i slutet pd mars (at the end of March); ¢ mitten av or mitt i maj (in the
middle of May).

Next (day), etc.: Vill du filja med mig om sondag? om en veckaf niista
vecka?

86. Dates. Study carefully the following expressions:

Vad datum har vt © dag? What date is it today?

Det iir den 14 (Read: fjortonde) de- It is December 14.
cember.

Stockholm, den 16 april 1938 (Read: Stockholm, April 16, 1938.
sextonde, nittonhundratrettiétta).

Ar 1939. The year of 1939.

Han dr fodd den 7 (Read: sjunde) He was born January 7, 1920.
januari 1920.

Han foddes den 7 januari 1920. He was born January 7, 1920.
Han fyller aderton &r den 1 januari. He will be eighteen years old on
January 1.

Min bror reste hem den 2 (Read: My brother went home on March 2.
andra) mars.

VOCABULARY

In addition to the ordinals in section 82 and the expressions of time
in sections 84 and 85, commit these words to memory.

april, April [april:] ' 1 borjan av (pd), at the beginning
augusti, August [augus:ti] of
en borjan (inv. sg.), beginning dags [dak:s]. See 84.

[beer-jan‘] datum, date [da'tum’]
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december, December [desim:bar]

eftermiddag (-en, -ar), afternoon
[af-tormid‘a(g)]
1 eftermiddag, this afternoon
pd eftermiddagen, in the afternoon

exemp/el (-let, -el), example
[aksim:pal]. See 30(c).
till exempel, for example
februari, February [fe’brua:ri]

fredag (-en, -ar), Friday [fre:dag;
coll. fre:da]

fyll/a (-de; -t), fill [fyl-a]
fylla...édr ... become... years

old, have a birthday

fo/dd (-tt, -dda), born [fod:]
dr fodd, was born

foddes, was born [fod-as‘]

fore (prep.), before, to [fce-ra‘]

formiddag (-en, -ar), forenoon
{fee'rmid‘a(g)]
1 formiddag, this forenoon
pd formiddagen, in the forenoon

helgdag (-en, -ar), holiday
(hdl'jda‘(g)]

host (-en, -ar), autumn, fall [hos:t].
See 85.

7 (prep.), to [i:]. See 84.

januari, January [jan’wa:ri]

jul (-en, -ar), Christmas [ju:l]

Juli, July [jur:li]

junt, June [ju:ni]

kalend/er (-ern, -rar), calendar
[kaldn:dar]

kvart (-en, —), quarter (of an hour)
[kvat:]. See 84.

limn/a (-ade; -at), leave [lim'na‘]

lordag (-en, -ar), Saturday |lce:dag;
coll. lce:da]

maj, May [maj:]

mars, March [ma§:]

midsommar (-n or -en), midsummer
[mid:somar; coll. mis:omar]

mitt 7, in the middle of [mit:]

morse [mo§-a‘]
1 morse, this morning

méndag (-en, -ar), Monday [mon:-
dag; coll. mon:da)]. See 85.

naturligtvis, naturally, of course
[natw-li(g)tvi‘s]. See 20.

november, November [nwvim:bar]

nyédr (-et), New Year [ny-&°r]

oktober, October [oktw:bar]

onsdag (-en, -ar), Wednesday
[w:nsdag; coll. w:nsta). See 85.

precis, exactly [presi:s]

pdsk (-en, -er), Easter [pos:k]

september, September [sdptdm:bor]

slag (-et, —), stroke [sla:g]

slut (-et, —), end [slu:t]
t slutet pd (av), at the end of

tisdag (-en, -ar), Tuesday [ti:sdag;
coll. ti:sta]. See 85.

torsdag (-en, -ar), Thursday
[tw:Sdag; coll. tw:ta]. See 85.

varannan (n. vartannat), every other
[varan-an‘]

veck/a (-an, -or), week [vek-a‘]

viktig (-t, -a), important [vik-ti(g)‘]
See 20.

vs/a (-ade; -at), show [vi‘sa‘]

vér (-en, -ar), spring [vd:r]. See 85.

&rstid (-en, -er), season [4-§ti‘d]

over, after, past [g:vor]
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DRILLS
A

Answer in complete sentences: 1. Vad &dr en kalender?
2. Vilka dr veckans dagar? 8. Vad ir den forsta dagen i vec-
kan? 4. Vilka iir m&naderna? 5. Ar detta den fjirde manaden
i dret? 6. Vilka idr arstiderna? 7. Vilka &dr de viktigaste helg-
dagarna 1 Sverige? 8. Nir fyller ni 4r? 9. Vilken lixa har
viidag? 10. Vilken lixa hade vi for en vecka sedan? 11. Ar
det aderton elever i klassen? 12. Skall ni g4 i skolan i1 som-
mar? 13. Gick ni i skolan i somras? 14. Vad tycker ni om att
gora under sommaren? 15. Hur skall ni resa hem for ferierna?
16. Var bor ni? 17. Hur lidnge har ni bott didr? 18. Hur linge
har er familj varit hir i landet? 19. Hur gamla ir era for-
dldrar? 20. Nir har studenterna sina ferier?

B
Supply the numerals: 1. Jag har armar,
ben, fotter, mun, ansikte, huvud,
hinder, knidn och fingrar. 2. Atta min-
niskor har naturligtvis ginger s& manga hinder som
minniska. 3. Det ir flickor och gossar
1 klassen. 4. Det ir stolar, bord, dorr,
fonster, svart tavla, viaggar,
golv och tak 1 rummet. 5. Jag gir i skolan
dagar i veckan. 6. Jag har ldrare och ldrarin-
nor. 7. Februari har dagar och mars har 8.
P3 ldrarens bord ligger bocker. 9. Det ir dagar
1 dret. 10. Jag har fyllt ar.
C

Read aloud: 1. Sverige har 6,350,000 invinare [inv3'nara‘]
(inhabitants). 2. Av dessa bor 4,250,000 pa landet och 2,100,000
1 stiderna. 3. I Sverige ir det 6,469 judar [jurdar‘] (Jews)
och 3,426 katoliker [kat'wli:kor] (Catholics). 4. Vid 1938 ars
borjan hade Stockholm 549,232, Goteborg 264,003, Malméo
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144,548, Orebro 45,656, Uppsala 385,361 och Lund 26,236 in-
vanare. 5. Det dr mer in 2,000,000 svenskar 1 vart land.
6. Det hogsta berget 1 Sverige ir Kebnekaise 1 Lappland, som
ar 2,123 meter hogt. 7. Sverige dr mer dn tre ginger si stort
som Illinois. 8. Gustaf V ir Sveriges kung.

D

Interpret in Swedish: 1:30 a.M.; 1:42 A.M.; 2:00 A.M.; 2:15
AM.; 2:32 A.M.; 2:45 A.M.; 3:01 A.M.; 3:15 A.M.; 3:30 A.M.; 3:45
AM.; 3:58 A.M.; 4:00 A.M.; 4:10 A.M.; 4:20 A.M.; 5:00 A.M.; 6:40
AM.; 7:45 AM.; 8:19 AM.; 9:47 A.M.; 12:00 A.Mm.; 12:01 P.M.;
3:15 p.m.; 4:40 P.M.; 5:45 pP.M.; 6:00 P.M.; 7:10 P.M.; 8:12 P.M.;
9:00 p.Mm.; 10:30 p.M.; 11:00 P.M.; 11:30 P.M.; 12:00 P.M.; 12:02
AM.; 12:30 A.M.; 12:50 p.M.; January 1; February 12; March 5;
April 6; May 7; June 10; July 20; August 2; September 9;
October 31; November 29; December 25.

E

Translate; account for each italicized expression: 1. Annas
farfar kom hit ¢ mdndags, och han reser hem om sindag kvall.
2. Vad datum hade vi 7 tisdags? Det var visst den 20 december,
tror jag. 3. Har du skrivit din uppsats dnnu? Den skrev jag
for ett par dagar sedan. 4. Har du skrivit din? Nej, men jag
skall skriva den ¢ kvill. 5. Horde du Karl siga, att Johan
amnar resa bort ¢ slutet pd mars? Nej, vart skall han resa?
Till New York, tror jag. 6. Vad gor froken Lund @ vinter?
Hon ir visst hemma hos foridldrarna. 7. Vad var det Gustav
sade du gjorde for en vecka sedan? Jag var i Chicago eit par
dagar. 8. Lat oss fara ut pa landet och besoka mors fordldrar
under julen. 9. Kommer han hit vartannat @r# Nej, han kom-
mer varannan mdnad. 10. Men sade inte Helga att han reste
1 morse? Det tror jag inte. Han skall resa om fredag kvall.
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F

Supply Swedish equivalents of the English expressions with-
in the parentheses: 1. (Such a) byggnad som slottet tillhor
nog riket. 2. (Whose) hus ir det som ligger vid sjon? Det ir
visst Johanssons. 3. (The women who) simmade kinde inte
(each other). 4. (What kind of) vider har vi i dag? Det ir
vackert. 5. Jag sdg (the teacker himself) i parken i gar kvill.
6. Madde (those pupils who) inte kom i dag, illa? Nej, (those)
for ut pa landet. 7. (Which one) korde? (Which of them) som
korde vet jag inte. 8. (What kind of) kaffe siiljer mannen?
Mamma siger att det dr (the best) hon ndgonsin har kopt.
9. Skall (that) kvinnan gifta sig med (that) mannen? Nej, det
tror jag inte. 10. Tycker de om (each other)? Ja, det gor de.

G

Translate: 1.1 came here last fall. 2. I am working here
this fall. 3. I shall leave in a month. 4. My brother showed
me a couple of Swedish calendars a while ago. 5. My oldest
sister has lived in Chicago for fifteen years. 6. She is not
coming home this year. 7. My father’s friend is visiting us for
a couple of weeks. 8.1 do not know if he is going over there
this afternoon. 9. Did you have a birthday last Wednesday?
10. No, I shall be seventeen years old next Saturday.

Beginning Swedish, 12,



LESSON XXIV

Review
A

Account for the use of det and detta in each of these sen-
tences: 1. Vem &r det, som héaller pa att dta? Det dr var
gamla lidrarinna, fru Lund. 2. Liter fru Dalman barnet kora?
Nej, det kor aldrig. 8. Var har ni boken? Det vet jag inte,
jag tror jag lade den pia den lilla stolen 1 koket. 4. Det ir
ménga minniskor hir 1 eftermiddag. 5. Det regnar var dag 1
den hir staden. 6. Det stora huset ligger vid Kungsgatan.
7. Det idr visst forsta gangen jag har sett sidana byggnader.
8. Vem kan veta det? 9. Det bordet ir storre dn detta. 10.
Han ir trottare och tystare dn Adolf. Det &r jag ocksa. 11.
Det finns manga batar.

B

Substitute possessive pronouns for the italicized expres-
sions: 1. Om du behover min krona, far du den. 2. Kopte
han sin bil i Stockholm? Nej, systern kopte sin bil dir. 3. Ar
det vdra modrar som stir och talar borta vid kyrkan? Nej,
det #r deras modrar. 4. Har ni era bocker? Nej, vi gav dem
till morfar nir vi hade lidst dem. 5. Din mamma kom hit med
Dahlbergs i eftermiddag. 6. Hennes svar var det bista 1 klas-
sen. 7. Behover hans far en bittre stol in den han har? Nej,
det tror jag inte. 8. Fick barnen sina kartor i gir? Nej, men
de kommer att f4 dem i morgon. 9. Bade deras och vdra for-
dldrar har itit. 10. Han tog hit sina smd bdtar for en stund
sedan. 11. Kan vi vdra ldzor var dag? Nej, inte alltid. 12.
Bygger han sitt hus vid sjon? Nej, men vi bygger vdrt hus
didr. 13. Var lade du ditt brev for en stund sedan? Jag tror
jag lade det diir pa bordet.

170
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C

Substitute Swedish expressions for the English within par--
entheses: 1. (This) hund dr mycket ildre dn (that). 2. (That)
priset dr hogre dn (this). 8. (Such a) svar har jag aldrig hort
forr! 4. (Such) dr minniskorna 1 (this) staden. 5. Skall (the
former) eller (the latter) resa till Karlstad i morgon? Jag tror,
att bigge tva skall resa. 6. (The same) karl korde (the same)
bil 1 gir eftermiddag. 7. Heter inte (those) minnen Almquist?
Nej, (that) mannen heter Lantz, och (this one) heter Bergman.
8. Ar det (the same) kvinna, som jag sig i gar? Ja, det ar
(the same). 9. Ropar (the former) flickan eller (the latter)? Det
ir visst (the latter). 10. Har du stingt (that) dorren? Nej,
men jag skall stinga (that) nu. 11. (How) ser var nya lira-
rinna ut? (This one) ser snill och god ut. 12. Ar det (this)
fraga, som du inte kan svara pa? Nej, det dr (the other). 13.
Fick eleven (such a) penna? Ja, han fick (such a one). 14. Var
snill och friga fru Holm om hon vill beriitta (the same) his-
toria for Adolf. Nej, han har hort den forr.

D

Substitute Swedish expressions for the English: 1. (Which
of the two) gossarna behovde en krona? Det var vil Karl, han
ville gd ut och kopa (a couple of) bocker. 2. (Who) ir pojken,
som star och talar pa gatan? Jag vet inte (who) han dr. Jag
har aldrig sett honom forr. 3. (What sort of) bil korde Per,
nir han kom hit for en liten stund sedan? Det var visst en
Plymouth. 4. (In which room) tvittade flickan sig om hin-
derna? Det gjorde hon i koket. 5. Professorn (whose) bil star
dir, heter Palm. 6. Huset, (in which) han bor, ir stort och
vackert. 7. Vad dr (it that) ni vill? Jo, jag vill stiinga den
dir dorren, si att vem som helst inte kan komma in. 8. His-
torierna (which) han berittade var mycket ldnga. 9.1 (which)
byggnad forlorade Gosta pengarna? Det var visst den dir.
10. (What kind of) minniskor dr de dir studenterna? De ir
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nog sniilla. 11. Byggnaden, (whick) du ser, dr en kyrka. 12.
(What) gjorde Hjalmar i gdr? Jag vet inte om han arbetade
eller var ute och metade.

E

Interpret in Swedish: 12:00 noon; 12:15 p.M.; 12:30 pP.M.;
12:30 A.Mm.; 12:45 p.M.; 12:45 A.Mm.; 1:00 P.M.; 1:00 A.M.; 1:10
P.M.; 1:10 A.m.; 2:20 P.M.; 2:20 A.M.; 3:30 P.M.; 3:30 A.M.; 4:40
P.M.; 4:40 A.M.; 5:50 p.M.; 5:50 A.M.; 6:00 P.M.; 6:00 A.M.; 6:06
P.M.; 6:06 A.M.; 7:17 P.M.; 7:17 A.M.; 8:28 P.M.; 8:28 A.M.; 9:00
PM.; 9:00 A.M.; 9:39 P.M.; 9:39 A.M.; 10:49 P.M.; 10:49 A.M.;
11:58 a.M.; 11:58 p.M.; about 11:00 p.M.; at 10:00 exactly.

F

Read aloud; translate; explain each italicized expression:
1. Jag fick en ny kalender for ett par veckor sedan av fru Clark,
som reste 1 Sverige ¢ somras. 2. Hade hon kopt den dir? Ja,
hon kopte flera for att ge dem till amerikanska vinner. 8. Vad
visar kalendern? Den visar naturligtvis ménaderna, veckans
dagar och de svenska helgdagarna. 4. Hur linge var hon i
Sverige? Hon reste dit ¢ maj och var dir ¢ ett par mdnader,
tror jag. 5. Vad skall hon gora 7 vinter? Hon dmnar skriva en
bok om Sverige. 6. Har hon borjat dnnu? Ja, hon hdller pd
att skriva den nu. 7. Hon kommer hit ¢ slutet pd februari. Vill
du triffa henne? Ja, det skulle jag tycka om. 8. Har du inte
salt bilen d#nnu? Jo, den sdlde jag ¢ borjan pd november till
en doktor som bor kos Holmquists. 9. Amnar du képa en ny
t vdr? Nej, jag tror inte jag koper en ny ¢ dr. 10. Jag skall
resa till Malmé ¢ dr. Vill du f6lja med? Ja, men jag vet inte,
om jag kan. 11. Vad datum hade vi i gadr? Det var visst
den 17 december. 12. Nir triffade ni Helga Blom? Jag trif-
fade henne ¢ vintras. 138. Nir kommer vara vinner fram? Det
blir nog om en kvart.
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G

Read aloud in Swedish: 0; den 1 januari; den 2 februari;
den 3 mars; den 4 april; den 5 maj; den 6 juni; den 7 juli;
den 8 augusti; den 9 september; den 10 oktober; den 11 no-
vember; den 12 december; Erik Xl\(; Oscar II; Karl XV;
Gustaf V; Karl XII; 1200-talet; 1937; 1938; 1930-talet; den
31 januari; den 26 maj; den 17 juli; den 25 december; 1/2;
2/3; 3/4; 4/5; 5/6; 6/7; 7/8; 8/9; 9/10; 10/11; 11/12; 15/16;
42/17; 57/18; 8/19; 9/20; .14X3=42; 2,000,000X3.5=
7,000,000.
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AN ESCAPE FROM SPEED AND HURRY

A picturesque and leisurely way to travel between Gothenburg and
Stockholm is by the Gota Canal. This route in no way sets out to compete
with the swift modes of modern transportation. Indeed, the more the
latter emphasize speed, the more effective the contrast of this slow-moving,
intimate contact with the idyllic landscape of central Sweden. At some
points, as the steamer passes through the locks, you can walk alongside
on the grassy bank and arrive at your port of call ahead of your conveyance.

This canal was built one hundred years ago. Only fifty-six of the
total of two hundred and forty miles are artificial waterway, the largest
part of the route being formed by natural waters—the lakes and rivers
of central Sweden. When it was built, it was considered a distinct engi-
neering feat to provide a series of locks for variations in level—a total of
three hundred feet—occurring between the western and eastern coasts. Th>
canal is just wide enough to hold the little steamer, which carries you
into a play world of poetic beauty; you find yourself in possession of
probably the tiniest cabin you ever have seen, but it is entirely comfort-
able and its satisfying dimensions are a part of the novelty of the two and
a half days of voyaging that lie ahead.

If you plan the canal trip from Gothenburg, you have two alternatives
at hand. You can take the steamer from coast to coast. Or, it is possible
to go by motor or bus to Jonképing and continue from there by steamer
to Stockholm. The first route carries you out from Gothenburg into the
Gota River, and in a few hours reaches the cataracts at Trollhittan, where
the wild beauty of tumbling, rushing waters still enchants, though some
of the power has been harnessed and converted into hydro-electric ‘“ white
coal” for industrial purposes. The Trollhdttan and other Swedish power
plants supply current for central and southern Sweden as well as for parts
of Denmark. Some of the falling Swedish water has come from the snow-
capped fjelds of Norway to reappear in Denmark transformed into light.
So modern science has linked the three countries of Scandinavia and
accomplished what statesmanship has so far failed to do.

Soon you come to two of the largest lakes in Europe west of Russia—
Lake Viner and Lake Viitter. The former with its area of 2,150 square
miles is a miniature inland sea. Lake Vitter is nineteen miles wide and
eighty miles long, but, supposedly thanks to subterranean sources, its
water is so clear that here and there you can see its bottom at a depth of
sixty-five feet. Mirages are frequent on its calm, blue surface. West and
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east of this lake are the fertile provinces of Vistergstland and Ostergotland.
The Goths figure prominently in European history from the fifth to the
seventh century, when as invading barbarians they swept down upon the
Roman Empire. If some of the tribes came from these very regions, there
is little now that serves as a reminder of those days; for more idyllic, rustic
countrysides, with many evidences of thrift and prosperity, would be hard
to find. On the extreme southern tip of Lake Viitter is the industrial center,
Jonkoping, known the world over as the home of the Swedish safety match.

In a park on the hill overlooking Jonkoping is an interesting open-air
museum with a restaurant, affording a splendid view across the valley and
the blue surface of the lake. Not far away is the island of Visingsé. Here
lived, in the seventeenth century, Per Brahe the Younger, statesman,
champion of educational reforms, and progressive agriculturist, whose
grandfather, Per Brahe the Elder, was raised to the peerage by King Erik
X1V, son of Gustav Vasa. The grandson established a school in the Kum-
laby church which was unusually progressive for its time because girls were
admitted. He also completed the great Visingsborg Castle, now a pictur-
esque ruin. On the eastern shore of the lake towers lovely Mount Omberg,
and farther south is the little town of Grinna with ruins of the Brahe
Castle. A bronze tablet on a house along the main street of the town
marks the birthplace of S. A. Andree, the Polar explorer. Not far from
Mount Omberg is Strand, once the home of Ellen Key.

If you have come to Jonkoping by motor instead of by the Canal route,
you have had an opportunity, in traversing the plains of Vistergstland,
to visit Licks Castle, in the seventeenth century the residence of Count
Magnus Gabriel de la Gardie, one of the wealthiest noblemen of the period.
This magnificent castle has recently been restored to some of its ancient
splendor. At Varnhem, not far from Skara, one of the oldest towns in the
country, is an old historic abbey, which is one of the most interesting
survivals of mediaeval Sweden. Recent excavations have brought to light
the foundations of the monastery. All of Vistergstland is extremely rich
in historical associations, both those linked with the migrations of the
Goths and others going back to the bronze or even the stone age.

In Ostergotland the high-water mark of the Canal route, not literally
but historically, is the boat’s visit to Vadstena. It was here that Birgitta
founded a convent in the middle of the fourteenth century. The Birgittine
Order gained wide renown in the western world. Birgitta’s record of her
revelations, which are profoundly mystical, forms an important document
revealing the religious fervor of the period. She died in Rome, but her
remains are said to be in the shrine in the old church at Vadstena, which
was consecrated in 1430 and which contains many antiquities. The Vad-
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stena Castle was deserted long ago and its interior has never been restored,
but the building is an interesting survival of the early Vasa architectural
style, a fine sample of Renaissance in Sweden.

In Ostergstland, not far from Vadstena, is the city of Motala. Nearby
is a monument to Count Baltzar von Platen, who built the canal. Not far
from this point overland is the town of Linkoping, with its magnificent
cathedral, begun in the thirteenth century, and its central city square
with the Folke Filbyter fountain by Carl Milles. On the Canal, an hour’s
ride north of the city, is Vreta Church with adjoining remains of an old
monastery. The industrial town of Norrkoping, the largest in the province,
is an important textile center. Through the fjord Slitbaken the canal
steamer enters the Baltic Sea, only to turn inland again at Sodertilje, a
health and summer resort. Through a short canal the boat enters Lake
Milar, and before long Stockholm comes into view. A tall church spire,
the commanding tower of the Stockholm Town Hall, a cluster of roof tops—
as all of these features crowd in upon your horizon, you know that your
leisurely course has come to an end.

—From Erik Lindberg’s Sweden: Glimpses of Its Charm, Traditions, and
Modern Progress, by permission of the Swedish Traffic Association.



LESSON XXV
The Indefinite Adjectives and Pronouns.

SAGAN oM NORRLAND

Har ni hort, hur folk forst kom att bo norr om Dalélven'?
Jo, det var pa det viset att det var for mycket folk 1 Svealand
och manga minniskor hade ingenting att dta. Det var svira
tider, och d& beslutade riksdagen®, att man skulle doda® allt
folk, som hade en viss alder.

En riksdagsman4 hade en dotter, som hette Disa. Hon var
klokare #in mangen karl, och nir fadern kom hem, fragade hon,
vad de hade beslutat. Ja, gubben svarade forstds, som san-
ningen var, att man skulle doda alla de gamla. ““Det var da
dumt,” sade flickan, ““om jag hade varit dir, skulle jag nog
ha gett dem ett biittre rad:

Jag skulle gett dem lite korn i skdppan att packa
och skickat dem norr om #lven att hacka.”®

Det dir rddet borjade fadern att tinka pa, och si gick han
upp till kungen och talade om det for honom. Kungen foljde
Disas rdd. Méanga minniskor fick korn och hackor®, och si
sinde man dem norr om ilven.

Efter mdnga, manga ar vandrade Disa upp till Norrland
for att hora, hur alla dessa minniskor hade det. Somliga, som
bodde norr om #lven, sade: ‘Jo, vi mar bra, och vi g}‘istar7
varandra.” “Jasd, di far® ert land heta Gistrikland®,” sade
Disa.

1the Dal River. 2 parliament. 3kill. 4 member of parliament.
5“] would have given them some grain to put in their baskets and sent
them north of the river to hoe.”” Notice the omission of the auxiliary verb,
ha, before the supines, geft and skickat. In dependent clauses, literary
Swedish frequently omits this auxiliary (ha, har, or hade). The auxiliary
is rarely omitted in conversational Swedish, however. 6 grain and hoes.
7visit.  8fdr heta, may be called. 9 Fanciful etymology: gdst, guest;
rik, rich.
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Men #nnu lingre norrut'® bodde andra ménniskor vid havet.
S4 fort hon frigade hur de hade det, s svarade de: ‘“Jo, for
oss dr det si didr mitt emellan'.” “D3a far ert land heta
Medelpad'?,” sade flickan och gick vidare. D4 kom hon lingre
in&t® landet, dir ocksa minniskor bodde, men de var mindre
belatna'* och sade: *“For oss dr det bara nitt och jamt™®.”
“Jasd, d& far ert land heta Jimtland'®,” sade hon.

De som bodde lingst norrut vid havet hade forstis fatt
det simsta landet. Vi a‘ingrar" oss, for att’® vi kom hit,”
sade de. “Jasi,” sade flickan, ‘“d& far vil ert land heta
Angermanland™.”

Och nu vet ni, hur alla de hir namnen uppe i Norrland
blivit till*.

87. Indefinite Adjectives. The following are used as
adjectives only:

Han reser vart ir. var, vart He travels every (each) year.
Han reser var dag. He travels every day.
Han kommer varje dag. varje He comes every day.
But [varja‘] '
Han har ndgot av varje. He has something of everything.
Min vin har lite(t) av varje. My friend has a little of everything.

(a) Var is used with a non-neuter noun, singular; vart is used
with a neuter noun, singular.

(b) Varje, which is invariable, is used primarily in written
Swedish.

(¢) For the use of varannan (vartannat), var tredje, etc., see
section 83(b).

(d) Note also: Vi tog var sin smorgds (var sitt dpple). We
took a sandwich (an apple) apiece.

(e) De ldste var for sig. They read each one by himself.

10 to the north. 11 mitt emellan, so-so, neither bad nor good. 12 middle
path. 13 into the interior. 14 satisfied. 15 ndtt och jimt, barely possible
to exist. 16 jamt, bare(ly). 17 dngra sig, regret. 18 for att, because.
19 Fanciful etymology: land of men who regret ... 20 originated.
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88. Indefinite Pronouns. The following are used as
pronouns only:

Man fér inte alltid gora man [man:] (one, you, One is not always per-

som man vill. we, they, people) mitted to do as one
wishes.
Han begir mycket av en. Obj.: en [en:] He demands much of one.
Ens liv dr ens eget. Poss.: ens, sin, sitt, sitna One’s life is one’s own.
Man sitter sig. Refl. pron.: stg (See 58) One sits down.
Han siger ingenting. ingenting [in-antin‘]  He says nothing.
Har du hért ndgonting? ndgonting [nd-gontin‘l Have you heard any-
thing?
Han tror, att han vet allting [al:tip] He thinks he knows
allting. everything.
Varenda en fir en bok. varenda en [varen'da‘l Everyone gets a book.
Var och en gick hem. var och en Everyone went home.
Vart och ett ir vackert. vart och ett Every one is beautiful.

(a) Man is used only as the subject of the verb, takes a singu-
lar verb, and is indeclinable. En serves in the objective
case, ens in the possessive, and sig and sin (sitt, sina) in
the reflexive.

(b) Envar may be used instead of var och en. Envar, the more
formal expression of the two, has the possessive form en-
vars, and var och en has the possessive form vars och ens.

89. Indefinite Adjectives or Pronouns. With the ex-
ception of all (non-neuter singular adjective), the following
are either pronouns or adjectives:

Vad i all virlden! all, allt, alla What in (all) the world!
Han talade om alit. (all, everything) He told everything.
Alla ville gé. [al:] All wanted to go.
Allas bocker ir bla. All (the students’)

books are blue.

Jag gor det en annan  annan [an‘an‘] annat, T’ll do it another time.

géng. andra (other; another,
Det var ett annat hus. i.e., a different one; It was another house.
Andra hade kommit. else) Others had come.

Jag fick en annan bok. I got a different book.
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But
Jag drack en kopp kaffe
till.

Den ene gossen var lat.
Det ena barnet griit.

Den andre gossen arbe-
tar.

Den andra flickan kom.

Det andra skrattade.

Har du de andras boe-
ker?

Flera kom.

De flesta gav honom
ritt.

Fé vet det.
Négra f& har kommit.

Ingen vet vad han gor.

Jag har intet.

Inga kvinnor kom.

Det var. ndgon som
kom.

Har du ndgot?

Naégra karlar kom.

Ingendera gossen vet
det.
colloquial:
Ingen av gossarna vet
det.
Négondera kommer nog.
(used mainly in writ-
ten Swedish)

BEGINNING SWEDISH

den ena (e) [e'na‘}
det ena
Poss.: add -s

den andra (e)
det andra
de andra

Poss.: add -s

flera [fle'ra‘]
(more, several)
Sflesta [flis-ta‘]
(most, majority)

fé [fa:] (few)
ndgra f& (a few)

ingen [in-an‘]

intet (inget)
inga

ndgon [ni-gon‘]

ndgot, ndgra (some,
someone, something)

ingendera [in-ande‘ral

intetdera
(neither)

ndgondera [nd-gonde‘ra)
ndgotdera
(either of two)

I drank one more cup
of coffee.

The one boy was lazy.
The one child cried.

The other boy works.

The other girl came.

The other (one) laughed.

Do you have the others’
books?

Several came.

The majority admitted
that he was right.

Few know it.
A few have come.

No one knows what he
“does.

I have nothing.

No women came.

Someone came.

Have you any(thing)?
Some men came.

Neither of the boys
knows it.

None of the boys know
it. .
Either one will likely

come.
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Méangen ging. mdngen [mop-an‘] Many a time.

Jag dger mdnga bocker. mdnget, ménga I own many books.

Somliga gossar dr sma. somlig (-¢, -a) [som'li(g)] Some boys are small.

Den enda som kom var den, det, de The only one who came
Hilda. enda (e) was Hilda.

De forlorade endesonen. the only one They lost their only son.

(a) hel (helt, hela) is equivalent to the English all which means
(the) whole or all the.

Hela staden vet det. The whole city knows it.
Jag har arbetat hela dagen. 1 have worked all day.

(b) The partitive, lite, is equivalent to some (a little).
Lite kaffe drack jag. I drank some coffee.

(c) In an independent clause containing a compound tense,
the negative pronoun or adjective follows the f